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GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

READ ALL INSTRUCTIONS.
A WARNING Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or

serious injury. The term “power tool” in all of the warnings listed below
refers to your mains-operated (corded) power tool.

WORK AREA

a. Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite
accidents.

b. Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as
in the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

a.  Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in
any way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as
pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased
risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water
entering a power tool will increase the risk of electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

e.  When operating a power tool outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

. If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use
an earth leakage circuit breaker. Use of an earth leakage circuit
breaker reduces the risk of electric shock.

If devices are provided for the connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are connected and properly
used. Use of these devices can reduce dust related hazards.

Do not work materials containing ashestos (ashestos is
considered carcinogenic).

Take protective measures when during work dust can
develop that is harmful to one's health, combustible or
explosive (some dusts are considered carcinogenic); wear a dust
mask and work with dust/ chip extraction when connectable.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your
application. The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not switch it on and
off. Any power tool that cannot be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source before making any
adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting the power
tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not
allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions
to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and any other condition that may
affect the power tools operation. If damaged, have the power

tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier
to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance
with these instructions and in the manner intended for the
particular type of power tool, taking into account the working
conditions and the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could result in a
hazardous situation.

SERVICE

PERSONAL SAFETY

a. Stay alert, watch what you are doing and use common sense
when operating a power tool. Do not use a power tool while you
are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

Use safety equipment. Always wear eye protection.

Safety equipment such as dust mask, non-skid safety

shoes, hard hat, or hearing protection used for

appropriate conditions will reduce personal injuries.

c. Avoid accidental starting. Ensure the switch is in the off position
before plugging in. Carrying power tools with your finger on the
switch or plugging in power tools that have the switch on invites
accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench before switching the power
tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal injury.

e. Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.
This enables better control of the power tool in unexpected
situations.

. Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes,
Jjewellery or long hair can be caught in moving parts.

Have your power tool serviced by a qualified repair person using
only identical replacement parts. This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.

GENERAL

This tool should not be used by people under the age of 16 years.
Always disconnect plug from power source before making any
adjustment or changing any accessory.

ACCESSORIES

Use only accessories with an allowable speed matching at least
the highest no-load speed of the tool.

Do not use damaged or deformed router bits.

Only use sharp router bits.

Protect accessories from impact, shock and grease.

BEFORE USE

Avoid damage that can be caused by screws, nails and other
elements in your workpiece; remove them before you start
working.



e Always check that the supply voltage is the same as the voltage
indicated on the nameplate of the tool (tools with a rating of 230V
or 240V can also be connected to a 220V supply).

e Clamp the workpiece in case it does not remain stationary from
its own weight.

e Dust from material such as paint containing lead, some wood
species, minerals and metal may be harmful (contact with
or inhalation of the dust may cause allergic reactions and/or
respiratory diseases to the operator or bystanders); wear a dust
mask and work with a dust extraction device when connectable.

e Follow the dust-related national requirements for the materials
you want to work with.

e Be sure tool is switched off when plugging in.

DURING USE

Collet Nut Wrench Storage Area (Wrench not included)
Depth Scale (English/Metric)

Edge Guide

Circle Guide

Shaft Lock Button

Hand Grip (stationary)

Adjustment Nut, Lower

Depth Stop

Adjustment Nut, Upper

Release Button

Zzrxc—xTomm

ASSEMBLING PLUNGE ROUTER ATTACHMENT TO
YOUR TOOL

e Always keep the cord away from moving parts of the tool; direct
the cord to the rear, away from the tool.

e Never use the tool when cord or base-plate (=protective guard) is
damaged; have it replaced by a qualified person.

e Keep hands and fingers away from router bit when tool is
switched on.

e In case of electrical or mechanical malfunction, immediately
switch off the tool and disconnect the plug.

e In case the router bit is blocked, resulting in jerking forces on the
tool, immediately switch off the tool.

e In case of current interruption or when the plug is accidentally
pulled out, immediately switch off the tool in order to prevent
uncontrolled restarting.

* Do not apply so much pressure on the tool that it comes to a
standstill.

DISPOSAL

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

ONLY FOR EC COUNTRIES

According the European Guideline 2002/96/EC for Waste
Electrical and Electronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in an
environmentally correct manner.

? Do not dispose of power tools into household waste!
I

e Use the appropriate router bits.
e For cuts parallel with the side of your workpiece use a rip fence.
e For making parallel cuts in a workpiece far from the edge:
fasten a straight piece of wood on the workpiece by means
of 2 clamps;
— guide tool with base-plate along edge of wood which now
functions as a rip fence.
e Protect yourself against the effects of vibration by maintaining
the tool and its accessories, keeping your hands warm, and
organizing your work patterns.

See Figure 1:

A Dremel Rotary Tool

B Speed Control

C Mounting Wrench & Storage Area
D Hand Grip (turn to lock)

ATTACHMENT FOR USE WITH DREMEL ROTARY TOOL MODELS 300,
395, 398, 400, 4000.

Disconnect the plug from the power source
Y LULTTTER vefore making any assemby

or changing accessories. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the tool accidentally.

1. Remove collet nut, then remove housing cap from your rotary
tool and set housing cap aside (Fig. 2). The housing cap must be
reinstalled when this attachment is not used. Once housing cap
has been removed, reassemble the collet nut.

See Figure 2:
A Housing Cap

2. Place tool into your router attachment with the shaft lock button
facing forward as shown (Fig. 3).

3. Screw mounting nut clockwise onto the threaded portion of
your Rotary Tool and securely tighten with the mounting wrench
provided.

See Figure 3:

A Shaft Lock Button
B Mounting Nut

C  Mounting Wrench

ATTENTION: This attachment will convert Dremel Rotary Tool to a
Plunge Router for freehand routing, edging, grooving, and circular cuts.
The router attachment comes assembled ready for freehand or pilot
bit routing.

Periodic cleaning and lubrication of guide posts will keep plunge action
smooth. Depress and lock plunge router and evenly apply a light
lubricant (i.e. petroleum jelly, cooking oil) to upper portion of guide posts.

This Router Attachment is not intended for
A WARNING use under a router or saw table.

Accessories specification
See Figure 4A.

INSERTING THE ROUTER BIT

The router bits are held in the tool by a collet system. The bit may

be installed before or after the rotary tool is installed in the

attachment.

1. Depress and hold the shaft lock button while rotating the collet
nut and shaft. Continue to rotate the collet nut and shaft until the
lock engages and holds the shaft (Fig. 4).



2. Use the wrench from your Dremel Rotary Tool and turn the collet

nut counterclockwise to loosen it.

Release the shaft lock button.

4. Insert the router bit into the collet as deep as possible to ensure
proper gripping of the bit and to minimize run out. Do not insert
the bit so far that bit flutes touch the collet or collet nut to avoid
chipping or cracking the bit.

NOTE: Never place the tool with bit protruding through base on
top of bench or work surface. Lay the tool on its side or retract
the bit before setting on bench or work surface. Protruding cutting
bit may cause tool to jump.

5. Re-engage the shaft lock button and tighten the collet nut; first by
hand, then using the wrench until bit is held securely.

[

See Figure 4B:
A Shaft Lock Button

B Collet Nut
C Collet Nut Wrench
D Base

ADJUSTING ROUTING DEPTH

NOTE: When making deep cuts, especially plunge cuts away from

the edge of the work-piece, it is recommended to make several

successive cuts progressively deeper using the depth adjustment and

depth scale rather than making one single deep cut.

The depth limiter can be adjusted for two depths.

1. Place your Dremel Rotary Tool and Router assembly on the
workpiece.

2. Turn the upper adjustment nut upward and turn the lower
adjustment nut down-ward so depth stop is free to move (Fig. 5).

See Figure 5:

A Depth-Stop

B Upper Adjustment Nut
C Lower Adjustment Nut

3. Loosen the locking hand grip (Fig. 6). Slowly lower the tool until
the router bit just touches the workpiece.

See Figure 6:
A Hand Grip
B Release Button

4. Tighten the locking hand grip to lock the tool in place.
5. Press and hold the release button so depth stop touches the
router base.

1st Routing Depth

6. Turn the depth stop upwards so that measurement X equals the
first desired routing depth (Fig. 7).
NOTE: 1 turn equals .06" (1.5 mm)

See Figure 7:
A Depth Stop
B Upper Adjustment Nut

7. Turn the upper adjustment nut down snug against the router frame.

2nd Routing Depth

8. Turn the depth stop upwards so that measurement X equals the
second desired routing depth. Make sure upper adjustment nut
turns with the depth stop, so it rises away from router frame
(Fig. 8).

See Figure 8:
A Depth Stop
B Lower Adjustment Nut

9. Turn the lower adjustment nut up snug against the router frame.

NOTE: The upper adjustment nut must remain stationary when
tightening the lower adjustment nut.

10. Press the release button to select the 1st or 2nd routing depth
(Fig. 9).

NOTE: The adjustment of each routing depth should be checked with a
trial cut and re-adjusted as necessary.

See Figure 9:
A Release button

When routing is complete, loosen the hand grip and return the router
to the top position.

FEEDING THE ROUTER

If the router is hard to control, heats up, runs very slowly or leaves an
imperfect cut, consider these causes:

e Wrong direction of feed — hard to control.

e Feeding too fast — overloads motor.

e Dull bit — overloads motor.
L]
o

Cut too large for one pass — overloads motor.

Feeding too slow — leaves friction burns on the workpiece.
Feed smoothly and steadily (do not force). You will soon learn how the
router sounds and feels when it is working best.

Rate Of Feed

When routing or doing related work in wood and plastics, the best
finishes will result if the depth of cut and feed rate are regulated to
keep the motor operating at high speed.

Feed the router at a moderate rate. Soft materials require a faster feed
rate than hard materials.

The router may stall if improperly used or overloaded. Reduce the feed
rate to prevent possible damage to the tool. Always be sure the collet
nut is tightened securely before use. Always use router bits with the
shortest cutting length necessary to produce the desired cut. This will
minimize router bit runout and chatter.

Edge Forming

When edge forming, always use piloted or bearing bits. The lower
portion of a pilot tipped bit is a shaft with no cutting edges. Bearing
guide bits have a ball bearing to pilot the bit.

The pilot slides along the edge of the work as the rotating blades
make the cut, making decorative edges. The edge on which the

pilot slides should be perfectly smooth since any irregularities are
transferred to the shaped surface.

When routing a workpiece that requires edge forming on the endgrain,
always rout the endgrain edge before routing the edges that follow the
grain. This minimizes the possibility of damage from any blowout at
the end of the endgrain.

Router Feed Direction

The router spindle turns in a clockwise direction when viewed from
above. For best control and quality of cut, feed the tool into the
workpiece in the direction that the bit will tend to pull itself into the
wood. Incorrect feed direction will cause the bit to try and climb over
the wood.

Feed the tool in direction shown here. If cutting around the edge of a
square piece, move the tool in a counterclockwise direction. If routing
the inside surface as shown, move in a clockwise direction (Fig. 10).
NOTE: Feed direction is extremely important when using a pilot bit
freehand on the edge of a workpiece.



See Figure 10:

A Router Feed direction
B Router End Grains First
C  Bit Rotation

ASSEMBLING THE EDGE GUIDE

For edge guide use, assemble guide rods into tool holder assembly
and secure using (2) #10-24 square nuts and (2) guide rod knobs
(Fig. 11).

Square nut will slide in slots above the guide rods. Guide rod knobs
are assembled from the top through holes down through nuts, and
against the rods. Fasten edge guide to guide rods using edge guide
knobs, and hex head nuts.

Locate hex head nuts underneath edge guide and fasten with edge
guide knob on top surface of edge guide. Slide edge guide assembly
on guide rods as shown. Set edge guide at desired distance from
cutter and tighten edge guide knobs. (See Fig. 11)

Edge guide is used for shaping edges, cutting rabbets, dadoes,
mortise, tongues, grooves, slots, and chamfers. Remember to feed so
the cutter tends to pull the edge guide against the wood. A consistent
feed rate gives a smooth cut.

In general, several shallow cuts should be used when a deep groove is
desired. Maximum depth of cut will vary depending on material used.
Do not overfeed to an amount that the motor is noticeably slowed.

See Figure 11:

Depth Adjustment Screw
Guide Rod Knob

Square Nuts

Guide Rods

Edge Guide

Finishing Nail

Circle Guide

Hex Head Nuts

Edge Guide Knob
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EDGE GUIDE

Installation
1. Install the edge guide to the plunge router mounting blocks (Fig.
12).

See Figure 12
A Mounting Blocks
B Edge Guide

2. Place parallel guide against work surface with router bit in
desired position.
3. Tighten thumbscrews.

Routing with Edge Guide
Slide the flattened side of the edge guide along the work surface.

CIRCLE GUIDE

Routing Arcs and Circles
1. Remove the edge guide and attach the circle guide bracket to the
guide rods (Fig. 13).

See Figure 13:
A Finishing Nail
B Edge Guide

2. Use the finishing nail provided as a compass point. Set the circle
guide for the desired radius.

3. Place the nail through the hole in the guide and place the nail at
the center of the desired radius to be cut.

Using template patterns lets you duplicate designs or letters uniformly
time after time. This technique requires the use of a guide bushing.

GUIDE BUSHINGS

The guide bushing shown in (Fig. 14), is essentially a plate with a
collar which is inserted into the hole in base as shown, and secured
by threading a bushing plug on top of the guide bushing. The guide
bushing rides along the edge of the template while the router bit,
protruding below, cuts into the work.

See Figure 14:

A Bushing Plug
B Guide Bushing
C Base

ATTENTION: Be sure the thickness of the template is the same or
larger than the length of bushing protruding below the base.

Do not use a bit that may touch the inside of the collar. Select a bit
that is at least 2 mm less in diameter.

In addition, special templates are easily prepared for cutting repeated
patterns, special designs, inlays, and other applications. A template
pattern may be made of plywood, hardboard, metal or even plastic,
and the design can be cut with a router, jigsaw, or other suitable
cutting tool.

Remember that the pattern will have to be made to compensate
for the distance between the router bit and the guide bushing (the
“offset”), as the final workpiece will differ in size from the template
pattern by that amount, due to the bit position (Fig. 15).

See Figure 15:
Router Bit

Collet Nut

Guide Bushing
Base

Template Pattern
Workpiece
Offset
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FREEHAND ROUTING

Many effects are gained by using the router freehand with a small
diameter bit. Usually the craftsman pencils the outline or script he
desires onto the work and uses the pencil line as a guide.

This DREMEL product is guaranteed in accordance with statutory/
country-specific regulations; damage due to normal wear and tear,
overload or improper handling will be excluded from the guarantee.

In case of a complaint, send the tool undismantled together with proof
of purchase to your dealer.

CONTACT DREMEL

For more information on the Dremel assortment, support and hotline,
go to www.dremel.com

Dremel Europe, P.0. Box 3267, 4800 DG Breda, The Netherlands



ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

SAMTLICHE ANWEISUNGEN SIND
A WARNUNG ZU LESEN. Fehler bei der Einhaltung
der nachstehend aufgefiihrten Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/ oder schwere Verletzungen verursachen.

Der nachfolgend verwendete Begriff “Elektrowerkzeug” bezieht sich auf
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel).

ARBEITSPLATZ

a. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und aufgeraumt.
Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen
fiihren.

b. Arbeiten Sie mit dem Gerét nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stéube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder
die Ddmpfe entziinden kénnen.

c. Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der Benutzung
des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
(iber das Gerét verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

a.  Der Anschlussstecker des Gerétes muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Geréten.
Unverénderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

b. Vermeiden Sie Kdrperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie
Rohren, Heizungen, Herden und KiihIschrénken. Es besteht ein
erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper
geerdet ist.

c. Halten Sie das Gerét von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrogerét erhéht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

d. Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerat zu tragen,
aufzuhdngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Geréteteilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel
erhéhen das Risiko eines elektrischen Schiages.

e.  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch fiir den
AuBenbereich zugelassen sind. Die Anwendung eines fiir den
AuBenbereich geeigneten Verldngerungskabels verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

f. Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

a. Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun und
gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie das Gerét nicht, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit bei dem Gebrauch des Gerétes kann
zu ernsthaften Verletzungen fiihren.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste

C.

Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und
Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von
Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern
Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
den Stecker in die Steckdose stecken. Wenn Sie beim Tragen
des Gerétes den Finger am Schalter haben oder das Gerét
eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu
Unféllen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor
Sie das Gerat einschalten. Ein Werkzeug oder Schiiissel, der sich
in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberschétzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie
das Gerét in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden
kénnen, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Das Verwenden dieser Einrichtungen
verringert die Gefahrdungen durch Staub.

Bearbeiten Sie kein ashesthaltiges Material (Asbest gilt als
krebserregend).

Treffen Sie SchutzmaBnahmen, wenn beim Arbeiten
gesundheitsschédliche, brennbare oder explosive Staube
entstehen konnen (manche Stdube gelten als krebserregend);
tragen Sie eine Staubschutzmaske und verwenden Sie, wenn
anschlieBbar, eine Staub-/ Spaneabsaugung.

SORGFALTIGER UMGANG MIT UND GEBRAUCH VON

ELEKTROWERKZEUGEN

Uberlasten Sie das Gerét nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit

das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. £in
Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten I&sst,
ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehdrteile wechseln oder

das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmalBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Gerates.

Bewahren Sie Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie niemanden das Gerat benutzen, der mit
diesem nicht vertraut ist oder diese Anweisungen nicht gelesen
hat. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

Pflegen Sie das Gerat mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Gerateteile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die
Funktion des Gerétes beeintréchtigt ist. Lassen Sie beschédigte
Teile vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfiltig
gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen und so, wie es fiir diesen
speziellen Geratetyp vorgeschrieben ist. Berticksichtigen Sie dabei
die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tétigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.



SERVICE

NUR FUR EU-LANDER

a. Lassen Sie |hr Gerét nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur
mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Gerétes erhalten bleibt.

ALLGEMEINES

e Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte alter als 16 Jahre sein.

e Ziehen Sie grundsatzlich den Netzstecker, bevor Sie beliebige
Anderungen an den Einstellungen oder einen Zubehérwechsel
vornehmen.

ZUBEHOR

*  Nur Zubehér verwenden, dessen zuldssige Drehzahl mindestens
so hoch ist wie die hdchste Leerlaufdrehzahl des Werkzeuges.

e Keine rissige oder verformte Fraskdpfe benutzen.

e Nur scharfe Fraskopfe benutzen.

e Zubehdr schiitzen vor StoB-, Schlag- und Fetteinwirkung.

VOR DER ANWENDUNG

e Beschadigungen durch Schrauben, Nagel und dhnliches an Ihrem
Werkstiick vermelden; diese vor Arbeitsbeginn entfernen.

e Stets nachpriifen, daB die Netzspannung mit der auf dem
Typenschild des Werkzeuges angegebenen Spannung
lbereinstimmt (mit 230V oder 240V beschriftete Werkzeuge
kdnnen auch an 220V betrieben werden).

e Das Werkstiick einspannen, falls es nicht aufgrund seines
Eigengewichtes in der Ruhelage verharrt.

e Staub von Materialien wie Farbe, die Blei enthélt, einigen Holzar-
ten, Mineralien und Metall kann schédlich sein (Kontakt mit oder
Einatmen des Staubs kann zu allergischen Reaktionen und/oder
Atemwegskrankheiten beim Bediener oder Umstehenden fihren);
tragen Sie eine Staubmaske und arbeiten Sie mit einem Staubab-
saugungssystem, wenn ein solches angeschlossen werden kann.

e Beachten Sie die fiir Ihr verwendetes Verbrauchsmaterial giiltigen
nationalen Staubschutzvorgaben.

e Beim AnschlieBen sicherstellen, daB das Werkzeug ausgeschaltet ist.

WAHREND DER ANWENDUNG

e Das Kabel immer von umlaufenden Teilen des Werkzeuges
fernhalten; das Kabel nach hinten vom Werkzeug weg fiihren.

e Werkzeug nicht weiter verwenden, wenn das Kabel oder die
Bodenplatte (= Schutzvorrichtung) beschédigt ist; lassen Sie
dieses von einem anerkannten Elektrofachmann ersetzen.

e Hande und Finger diirfen beim Einschalten des Werkzeuges nicht
in der Nahe des Fréskopfes sein.

e Bei elektrischer oder mechanischer Fehlfunktion das Werkzeug
sofort ausschalten und den Netzstecker ziehen.

e Falls der Fraskopf blockiert ist und dies zu ruckartigen Kréften am
Werkzeug fiihrt, das Werkzeug sofort ausschalten.

e Bei Unterbrechung der Stromversorgung oder versehentlichem
Ziehen des Netzsteckers das Werkzeug sofort abschalten, um
unkontrollierten Wiederanlauf zu verhindern.

e Nicht soviel Druck auf das Werkzeug ausiiben, daB es zum
Stillstand kommt.

ENTSORGUNG

Elektrowerkzeuge, Zubehdre und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

GemadB der Europdischen Richtlinie 2002/96/EG iiber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung
in nationales Recht miissen nicht mehr gebrauchs-
fahige Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

i Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmill!
|

e Die entsprechenden Fraskopfe verwenden.
e Verwenden Sie die Kantenfiihrung fiir Schnitte, die parallel zur
Kante Ihres Arbeitsstiickes verlaufen.
o Fiir Parallelschnitte, die zu weit von der Kante Ihres Werkstiickes
entfernt sind:
- ein massives Holzstiick auf Ihrem Arbeitsstiick mit
2 Schraubklemmen montieren;
- das Werkzeug mit der Bodenplatte entlang der Kante des
Holzstiickes fiihren, das Ihnen jetzt als Seitenanschlag dient.
e Schitzen Sie sich vor den Auswirkungen der Vibration durch
Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, halten Sie lhre Hande
warm und organisieren Sie lhren Arbeitsablauf.

Siehe Abbildung 1:

Dremel Werkzeug

Drehzahlkontrolle

Montage-Schraubenschliissel & Ablagebereich
Handgriff (zum Verriegeln drehen)
Spannmutter-Schraubenschliissel Ablagebereich
(Schraubenschliissel nicht im Lieferumfang enthalten)
Tiefenlehre (Englisch/Metrisch)

Kantenfiihrung

Kreisfiihrung

Spindelarretierungsknopf

Handgriff (stationér)

Einstellungsmutter, Unten

Tiefenstopp

Einstellungsmutter, Oben

Freigabeknopf
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ZUSAMMENBAU DES OBERFRASEN-VORSATZGERATS
FUR IHR WERKZEUG

VORSATZGERAT FUR DIE DREMEL MODELLE 300, 395, 398, 400,
4000.

Ziehen Sie das Netzkabel von der
T

Stromversorgung ab, bevor Sie
irgendwelche Montagearbeiten oder Einstellungen vornehmen
bzw. Zubehdrteile wechseln. Solche vorbeugenden
SicherheitsmaBnahmen verringern das Risiko eines versehentlichen
Werkzeugstarts erheblich.

1. Nehmen Sie die Spannmutter und anschlieBend die Gehdusekappe
von Ihrem Werkzeug ab und legen Sie die Gehdusekappe beiseite
(Abb. 2). Die Gehdusekappe muss wieder angebracht werden,
wenn dieses Vorsatzgerat nicht verwendet wird. Bringen Sie die
Spannmutter nach dem Abnehmen der Gehédusekappe wieder an.

Siehe Abbildung 2:
A Gehausekappe



2. Platzieren Sie das Werkzeug im Oberfrdsen-Vorsatzgerat, sodass
die Spindelarretierung nach vorn zeigt (siehe Abb. 3).

3. Schrauben Sie die Montagemutter im Uhrzeigersinn auf das
Gewinde des Werkzeugs und ziehen Sie es mit dem mitgelieferten
Schraubenschliissel fest.

Siehe Abbildung 3:

A Spindelarretierungsknopf

B Montagemutter

C Montage-Schraubenschliissel

ACHTUNG: Dieses Vorsatzgerat verwandelt lhr Dremel Multifunktions-
werkzeug in eine Frasstation, mit der Freihand-, Kanten-, Fugen

und Kreisschnitte durchgefiihrt werden kdnnen. Das Oberfrasen-
Vorsatzgerat ist bei Auslieferung zum Freihand- und Kopierfrasen fertig
ausgestattet.

Durch regelméBiges Reinigen und Abschmieren der Fiihrungsstifte
erzielen Sie ein weiches Eintauchen. Driicken Sie die Oberfrase

nach unten und fixieren Sie sie in dieser Position, und tragen Sie ein
leichtes Schmiermittel (z. B. Ndhmaschinendl) auf die Filhrungsstifte
auf.

Technische Daten
Siehe Abbildung 4A.

Dieses Oberfrasen-Vorsatzgerat ist nicht
zur Verwendung an einem Oberfrasen- oder
Ségetisch vorgesehen.

EINSETZEN DES FRASERS

Die Fraser werden im Werkzeug durch ein Spannzangensystem
gehalten. Das Bit kann eingesetzt werden, bevor oder nachdem
das Werkzeug in dem Vorsatzgerit installiert wurde.

1. Halten Sie den Spindelarretierungsknopf gedriickt und drehen Sie
die Spannzange und die Spindel. Drehen Sie die Spannmutter
und die Spindel weiter, bis der Riegel einrastet und die Spindel
hélt (Abb. 4).

2. Verwenden Sie den Schraubenschliissel von lhrem Dremel
Multifunktionswerkzeug und drehen Sie die Spannmutter gegen
den Uhrzeigersinn, um sie zu losen.

3. Lassen Sie den Spindelarretierungsknopf los.

4. Setzen Sie den Fraser so tief wie mdglich in die Spannzange
ein, um sicherzustellen, dass der Fraser festgehalten wird und
die Abnutzung so gering wie mdglich ist. Setzen Sie den Fraser
nicht so tief ein, dass die Fréser-Nuten die Spannzange oder die
Spannmutter beriihren; dies konnte dazu fiihren, dass der Fraser
abschert oder bricht.

HINWEIS: Legen Sie das Werkzeug niemals so ab, dass der Fréser
auf der Oberfldche der Werkbank bzw. Arbeitsplatte steht. Legen
Sie das Werkzeug auf die Seite oder ziehen Sie den Fraser zurtick,
bevor Sie das Werkzeug auf der Werkbank bzw. der Arbeitsplatte
ablegen.

5. Losen Sie den Spindelarretierungsknopf wieder und ziehen Sie
die Spannmutter an, zundchst von Hand und dann mit dem
Schraubenschliissel, bis sie fest sitzt.

Siehe Abbildung 4B:

A Spindelarretierungsknopf

B Spannmutter

C  Spannmutter-Schraubenschliissel
D Basis

EINSTELLEN DER FRASTIEFE

HINWEIS: Bei tiefen Schnitten, inshesondere in groBerer Entfernung
von der Kante des Werkstiicks, sollten Sie mit Hilfe der Tiefenlehre

sukzessive tiefere Schnitte ansetzen statt eines einzigen tiefen

Schnitts.

Die Tiefenbegrenzung kann auf zwei verschiedene Tiefen eingestellt

werden.

1. Platzieren Sie Ihr Dremel Multifunktionswerkzeug und Ihren Ober-
frasenversatz auf dem Werkstiick.

2. Drehen Sie die obere Einstellungsmutter nach oben und die untere
nach unten, sodass der Tiefenstopp frei beweglich ist (Abb. 5).

Siehe Abbildung 5:

A Tiefenstopp

B Obere Einstellungsmutter
C Untere Einstellungsmutter

3. Losen Sie den Verriegelungs-Handgriff (Abb. 6). Senken Sie das
Werkzeug langsam ab, bis der Fraser das Werkstiick gerade
beriihrt.

Siehe Abbildung 6:
A Verriegelungs-Handgriff
B  Freigabeknopf

4. Ziehen Sie den Verriegelungs-Handgriff an, um das Werkzeug an
seiner Position zu fixieren.

5. Driicken Sie den Freigabeknopf und halten Sie diesen gedriickt,
sodass der Tiefenstopp die Basis der Oberfrése beriihrt.

1. Fréstiefe

6. Drehen Sie den Tiefenstopp nach oben, sodass die Messung X der
ersten gewiinschten Fréstiefe entspricht (Abb. 7).
HINWEIS: 1 Drehung entspricht 1,5 mm

Siehe Abbildung 7:
A Tiefenstopp
B Obere Einstellungsmutter

7. Drehen Sie die obere Einstellungsmutter nach unten, sodass sie
fest am Frasrahmen anliegt.

2. Frastiefe

8. Drehen Sie den Tiefenstopp nach oben, sodass die Messung X der
zweiten gewiinschten Fréstiefe entspricht. Vergewissern Sie sich,
dass sich die obere Einstellungsmutter mit dem Tiefenstopp dreht
und sich damit vom Frasrahmen abhebt (Abb. 8).

Siehe Abbildung 8:
A Tiefenstopp
B Untere Einstellungsmutter

9. Drehen Sie die untere Einstellschraube nach oben, sodass sie fest
am Frésrahmen anliegt.

HINWEIS: Die obere Einstellungsmutter muss beim Einstellen der
unteren Einstellungsmutter stationar bleiben.

10. Driicken Sie den Freigabeknopf zum Auswahlen der 1. oder 2.
Fréstiefe (Abb. 9).

HINWEIS: Die Einstellung der Fréstiefen sollte mit Hilfe eines
Testschnitts gepriift und ggf. angepasst werden.

Siehe Abbildung 9:
A Freigabeknopf

Wenn der Frasvorgang abgeschlossen ist, Isen Sie den Handgriff und
bringen die Frase wieder in die obere Position.



VORSCHUB DER OBERFRASE

Wenn die Oberfrdse schwer zu kontrollieren ist, sich erhitzt, sehr
langsam lauft oder einen ungleichmaBigen Schnitt hinterldsst,
beachten Sie folgende mégliche Ursachen:

*  Falsche Vorschubrichtung — schlechte Kontrolle.

Zu schneller Vorschub — Motor Uberlastet.

Stumpfer Fraser — Motor iberlastet.

Schnitt zu groB fir einen Durchlauf — Motor iberlastet.

Zu langsamer Vorschub — Verbrennungsspuren am Werkstiick.
Achten Sie auf einen glatten und gleichmaBigen Vorschub (ohne
Kraftaufwand). Sie werden schnell lernen, wie die Frase klingt und sich
verhélt, wenn sie optimal arbeitet.

Vorschubrate

Beim Frésen oder &hnlichen Arbeiten in Holz oder Kunststoff erzielen
Sie die besten Ergebnisse mit einer regulierten Schnitttiefe und
Vorschubrate, weil dabei der Motor auf einer hohen Drehzahl gehalten
wird. Sorgen Sie fiir eine angemessen niedrige Vorschubrate. Weiche
Materialien erfordern eine hohere Vorschubrate als harte Materialien.
Bei einer unsachgemaBen Verwendung oder Uberlastung kann

die Frése blockieren. Reduzieren Sie die Vorschubrate, um eine
Beschédigung des Werkzeugs zu vermeiden. Vergewissern Sie sich
vor der Verwendung stets, dass die Spannmutter fest angezogen ist.
Verwenden Sie stets Fraser mit einer méglichst geringen Schnitttiefe
fiir den gewiinschten Schnitt. Sie vermeiden dadurch eine unnétige
Abnutzung und einen ungleichmaBigen Lauf.

Kantenformung

Verwenden Sie beim Kantenformen immer Fréser mit Fiihrungsspitze
oder gelagerte Fraser. Der untere Bereich eines Fraser mit
Fiihrungsspitze ist eine Spindel ohne Schnittkanten. Gelagerte Fraser
haben ein Kugellager zur Fiihrung des Frésers.

Die Filhrung gleitet entlang der Kante des Werkstiicks, wéhrend die
drehenden Klingen den Schnitt ausfiihren; dieses ergibt dekorative
Kanten. Die Kante, an der die Fihrung entlang gleitet, sollte vollkommen
glatt sein, da sich jede UnregelmaBigkeit auf die geformte Fléche
libertréagt.

Beim Arbeiten mit einem Werkstiick, das eine Kantenformung an der
Endkérnung erfordert, verwenden Sie die Endkérnungskante vor dem
Frasen der Kanten im Anschluss an die Kante. Dadurch wird das Risiko
einer Beschadigung durch ein Ausscheren am Ende der Endkdrnung
minimiert.

Frés-Vorschubrichtung

Die Fras-Spindel dreht — von oben gesehen — im Uhrzeigersinn. Fiir
eine optimale Kontrolle und Schnittqualitét fiihren Sie das Werkzeug so
zum Werkstiick hin, dass der Fréser sich in das Holz hinein frisst. Eine
falsche Vorschubrichtung fiihrt dazu, dass der Fraser iiber das Holz
hinweg "klettert".

Fiihren Sie das Werkzeug in der hier gezeigten Richtung zu.

Beim Schneiden entlang der Kante eines quadratischen Stiicks
bewegen Sie das Werkzeug gegen den Uhrzeigersinn. Beim Frasen

an der Innenseite, wie in der Abbildung gezeigt, bewegen Sie die
Fréseinrichtung im Uhrzeigersinn (Abb. 10).

HINWEIS: Die Vorschubrichtung ist extrem wichtig bei der Freihand-
Verwendung von Frdsern mit Fiihrungsspitze.

Siehe Abbildung 10:

A Fras-Vorschubrichtung

B Frdsen gegen die Faserung zuerst
C Fréser-Drehung

ZUSAMMENBAU DER KANTENFUHRUNG

Setzen Sie bei Verwendung einer Kantenfiihrung die Fiihrungsstangen in die
Werkzeughalterung ein und sichemn Sie sie mit den beiden quadratischen
Muttern und zwei Fiihrungsstangen-Drehkndpfen (Abb. 11).

Die quadratischen Muttern werden in die Schlitze iiber den
Fiihrungsstangen eingefiihrt. Die Fiihrungsstangen-Drehkndpfe werden
von oben und durch die Gffnungen der Muttern eingedreht und
befestigen so die Filhrungsstangen. Befestigen Sie die Kantenfihrung
an den Fihrungsstangen mit den groBen Drehkndpfen und den Hex-
Kopf-Schrauben.

Befestigen Sie die Hex-Kopf-Schrauben unter der Kantenfiihrung

und die ibrigen beiden Drehkndpfe auf der oberen Fléche der
Kantenfiihrung. Schieben Sie die Kantenfiihrungseinheit auf

die Fiihrungsstangen, wie in der Abbildung gezeigt. Setzen

Sie die Kantenfiihrung auf den gew(inschten Abstand von der
Schneideinrichtung und ziehen Sie die beiden Drehkndpfe an. (Siehe
Abb. 11)

Die Kantenfiihrung wird zum Formen von Kanten, zum Zuschneiden
von Anschldgen, Sockeln, Schlitzen, Zapfen, Nuten und Verrundungen
verwendet. Achten Sie auch hier auf die Vorschubrichtung — der Fréser
sollte die Kantenfiihrung zum Holz hin ziehen. Ein gleichmaBiger
Vorschub sorgt fiir eine glatte Schnittkante.

Im Allgemeinen ist es ratsam, fiir eine tiefe Nut mehrere flache
Schnitte durchzufiihren. Die maximale Schnitttiefe hangt von dem
verwendeten Material ab. Die Materialabnahme sollte nie so hoch sein,
dass der Motor seine Drehzahl spiirbar verlangsamt.

Siehe Abbildung 11:

Schraube fiir Tiefeneinstellung
Drehknopf fiir Fiihrungsstange
Quadratische Muttern
Fiihrungsstangen
Kantenfiihrung

Abschlussstift

Kreisfiihrung
Hex-Kopf-Schrauben
Drehknopf fir Kantenfiihrung
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KANTENFUHRUNG

Installation
1. Installieren Sie die Kantenfiihrung an den Montageblécken der
Fraseinrichtung (Abb. 12).

Siehe Abbildung 12:
A Montageblocke
B Kantenfiihrung

2. Platzieren Sie die parallele Fiihrung gegen die Arbeitsflache mit
dem Fréser an der gewiinschten Position.
3. Ziehen Sie die Drehkndpfe an.

Frésen mit der Kantenfiihrung
Schieben Sie die abgeflachte Seite der Kantenfiihrung entlang der
Arbeitsfléche.

KREISFUHRUNG

Bdgen und Kreisfrasen
1. Nehmen Sie die Kantenfiihrung ab und bringen Sie die
Kreisfiihrung an den Flihrungsstangen an (Abb. 13).

Siehe Abbildung 13:
A Abschlussstift
B  Kantenfiihrung

2. Verwenden Sie den Abschlussstift als Kompasspunkt. Stellen Sie
die Kreisfiihrung auf den gewiinschten Radius ein.

3. Stecken Sie den Stift durch die Offnung in der Fiihrung und
platzieren Sie ihn in der Mitte des gewiinschten Schnittradius.



Mit Hilfe von Schablonenmustern kénnen Sie Entwiirfe oder
Buchstaben beliebig oft exakt wiederholen. Diese Technik erfordert die
Verwendung von Fiihrungsbuchsen.

FUHRUNGSBUCHSEN

Die in Abb. 14 dargestellte Fiihrungsbuchse ist im Wesentlichen eine
Platte mit einem Kragen, die wie gezeigt in die Offnung der Grundplatte
eingefiihrt und durch Einschrauben einer Fiihrungsklemme gesichert
wird. Die Fiihrungsbuchse lauft entlang der Schablonenkante, wahrend
der Fréser nach unten hervorsteht und in das Werkstiick schneidet.

Siehe Abbildung 14:
A Fihrungsklemme
B  Fiihrungsbuchse
C Grundplatte

ACHTUNG: Vergewissern Sie sich, dass die Starke der Schablone
gleich oder groBer ist als die Lange der Buchse, die unten Uber die
Grundplatte hinaus ibersteht.

Verwenden Sie keinen Fréser, der die Innenseite der Buchse beriihren
konnte. Wahlen Sie einen Fréser, dessen Durchmesser mindestens

2 mm Kleiner ist.

Dariiber hinaus kdnnen Schablonen problemlos zum Schneiden sich
wiederholender Muster, spezieller Entwiirfe und anderer Anwendungen
vorbereitet werden. Ein Schablonenmuster kann aus Sperrholz,
Hartfaserplatten, Metall und sogar aus Kunststoff hergestellt werden,
und lasst sich mit einer Frése, einer Stichsége oder einem anderen
geeigneten Schneidwerkzeug bearbeiten.

Bedenken Sie, dass die Schablone den Abstand zwischen dem Fréser
und der Fihrungsbuchse (den "Versatz") kompensieren muss, da sich
die GroBe des endgiiltigen Werkstiicks wegen der Fraser-Position um
diesen Betrag von der Schablone unterscheidet (Abb. 15).

Siehe Abbildung 15:
Fréser
Spannmutter
Fiihrungsbuchse
Grundplatte
Schablonenmuster
Werkstiick

Versatz
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FREIHAND-FRASEN

Zahlreiche Effekte konnen durch Freihand-Einsatz der Oberfrase mit
einem Fraser mit kleinem Durchmesser erzielt werden. Normalerweise
zeichnet der Kiinstler den Umriss oder den Schriftzug mit einem
Bleistift auf das Werkstiick und verwendet diese Markierung als
Fiihrung.

Die Garantie fiir dieses DREMEL Produkt entspricht den
landerspezifischen Vorschriften. Schaden durch normale Abnutzung und

VerschleiB sowie Uberlastung oder unsachgemaBe Behandlung sind von

der Garantie ausgeschlossen.

Im Fall einer Reklamation schicken Sie das Werkzeug komplett mit
einem entsprechenden Kaufnachweis an lhren Handler.

DREMEL KONTAKTINFORMATIONEN

Weitere Informationen iiber Dremel finden Sie unter www.dremel.com.

Dremel Europe, P.0. Box 3267, NL-4800 DG Breda, Die Niederlande

CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

LISEZ TOUTES LES CONSIGNES.
A A"ENTION Le non-respect des consignes
ci-aprés peut entrainer un choc €lectrique, un incendie et/
ou des blessures corporelles graves. Le terme "outil électroportatif"
mentionné dans tous les avertissements ci-aprés fait référence a votre

outil électroportatif raccordé au secteur.

ZONE DE TRAVAIL

a. Faites en sorte que la zone de travail soit propre et bien éclairée.
Un espace encombré et sombre est propice aux accidents.

b. Ne faites pas fonctionner des outils électroportatifs dans les
atmosphéres explosives, notamment en présence de liquides, gaz
ou poussieres inflammables. Les outils électroportatifs produisent
des étincelles susceptibles d’enflammer les poussiéres ou fumées.

c. Tenez les enfants et spectateurs a distance pendant le fonctionne-
ment d’un outil électroportatif. Toute distraction peut entrainer une
perte de contrdle de I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

a. La fiche de I'outil électroportatif doit étre appropriée a la prise de
courant. Ne modifiez en aucune circonstance la fiche. N’employez
pas d’adaptateur avec les outils électroportatifs mis a la terre.
Lutilisation de fiches non modifiées et de prises appropriées
réduira le risque de choc électrique.

b Evitez tout contact corporel avec des éléments reliés a la terre, tels
que tuyauterie, radiateurs, cuisinieres, réfrigérateurs. La mise a la
terre du corps accroit le risque de choc électrique.

c. Conservez les outils électroportatifs a I'abri de la pluie et de I'hu-
midité. La pénétration d’eau dans un outil €lectroportatif accroit le
risque de choc électrique.

d. N’exercez aucune action dommageable sur le cordon d’alimen-
tation. N'utilisez jamais le cordon d’alimentation pour transporter
I'outil électroportatif, tirer sur celui-ci ou le débrancher. Eloignez le
cordon d’alimentation de la chaleur, des huiles, des arétes vives ou
des pieces en mouvement. Les cordons endommagés ou emmélés
accroissent le risque de choc électrique.

e. Lors de I'utilisation d’un outil électroportatif a I'extérieur, employez
une rallonge appropriée. L'utilisation d’un cordon congu pour
I'extérieur réduit le risque de choc électrique.

. Sil'usage d’'un outil dans un emplacement humide est inévitable,
utilisez un disjoncteur de fuite a la terre. L'utilisation d’un
disjoncteur de fuite a la terre réduit le risque de choc électrique.

SECURITE PERSONNELLE

a. Restez vigilant, soyez attentif & ce que vous faites et faites
preuve de bon sens lorsque vous utilisez un outil électroportatif.
Ne vous servez pas de ce type d’outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise d’une drogue quelconque, de I'alcool ou
d’un médicament. Un instant d’inattention risque, dans ce cas,
d’entrainer des blessures corporelles graves.

Utilisez des équipements de protection. Portez toujours

un équipement de protection oculaire. Les

équipements de protection tels que masque

anti-poussiére, chaussures de sécurité antidérapantes,
casque ou protection auditive employés dans les cas appropriés
réduiront les blessures corporelles.

c. Evitez tout démarrage accidentel. Assurez-vous que I'interrupteur
est en position Arrét avant de brancher la fiche. Le fait de
transporter les outils électroportatifs en ayant le doigt sur




l'interrupteur ou de brancher des outils avec I'interrupteur sur la
position Marche constitue une situation propice aux accidents.
Retirez toute clé de réglage avant de mettre I'outil sous tension.
Une clé laissée au contact d’un élément en rotation de I'outil
électroportatif peut entrainer des blessures corporelles.

Ne travaillez pas dans une position instable. Conservez a tout
moment un bon appui et un bon équilibre du corps. Vous serez
ainsi plus en mesure de garder le contréle de I'outil €lectroportatif
dans les situations imprévues.

Ayez une tenue appropriée. Ne portez pas de vétements amples ni
de bijoux. N'approchez jamais les cheveux, vétements et gants de
piéces en mouvement. Des vétements amples, bijoux ou cheveux
longs peuvent étre happés par des piéces en mouvement.

En présence de dispositifs pour I'aspiration et la collecte des
poussieres, vérifiez que ceux-ci sont branchés et correctement
employés. L'utilisation de ces appareils peut réduire les risques
ligs a la poussiere.

Ne pas travaillez de matériaux contenant de I'amiante
(I'amiante est considérée comme étant cancérigéne).

Prenez des mesures de sécurité, lorsque des poussiéres
nuisibles a la santé, inflammables ou explosives peuvent étre
générées lors du travail (certaines poussiéres sont considérées
comme étant cancérigénes); portez un masque anti-poussiéres et
utilisez un dispositif d'aspiration de poussiéres/de copeaux s'il est
possible de raccorder un tel dispositif.

PRECAUTIONS D’UTILISATION DE L'OUTIL
ELECTROPORTATIF

Ne forcez pas sur l'outil électroportatif. Employez I'outil correspondant
a votre application. L'outil électroportatif approprie accomplira sa
tache plus efficacement et plus sirement s'il est utilisé a la vitesse
pour laquelle il a été congu.

N'utilisez pas I'outil électroportatif si I'interrupteur ne fonctionne
pas correctement. Un outil dont I'interrupteur est défectueux est
dangereux et doit étre réparé.

Débranchez I'outil de la prise électrique murale avant d’effectuer
un réglage, de changer d’accessoire ou de ranger I'outil. Ces
précautions réduisent le risque d’un démarrage accidentel de
loutil.

Les outils électroportatifs doivent étre rangés hors de portée des
enfants et ne pas étre utilisés par des personnes ne connaissant
pas leur fonctionnement ou les présentes instructions. Entre les
mains d'utilisateurs inexpérimentes, les outils électroportatifs sont
dangereux.

Entretenez les outils électroportatifs. Vérifiez la présence

d’un défaut d’alignement ou grippage des piéces mobiles, de
pieces cassées ou de toute autre condition pouvant altérer le
fonctionnement des outils électroportatifs. Faites réparer un outil
électroportatif endommagé avant de I'utiliser. Nombre d’accidents
sont provoqués par des outils Electroportatifs mal entretenus.

Les outils de coupe doivent étre affiités et propres. S'ils sont
bien entretenus, les outils avec des arétes de coupe affiitées sont
moins susceptibles d’accrocher et sont plus faciles a contréler.
Utilisez I'outil électroportatif, ses accessoires et embouts, etc.
conformément aux présentes instructions et de la maniére prévue,
en particulier en tenant compte des conditions de travail et de

la nature du travail a réaliser. L'utilisation de I'outil Electroportatif
pour d'autres applications que celles prévues présente un risque.

REPARATION

Confiez la réparation de votre outil électroportatif a un réparateur
qualifié qui utilise exclusivement des piéces de rechange
identiques. Vous garantirez ainsi la fiabilité de I'outil électroportatif.

GENERALITES

e Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes de moins de
16 ans.

e Débranchez toujours I'outil avant tout réglage ou changement
d’accessoire.

ACCESSOIRES

e La vitesse admissible des accessoires utilisées doit étre au moins
aussi élevée que la vitesse a vide maximale de I'outil.

e Ne jamais utilisez des fraises endommagées ou déformées.

e Nutilisez que des fraises bien affiitées.

e Protégez les accessoires contre les impacts, les chocs et la
graisse.

AVANT L'USAGE

e Faites attention aux vis, clous ou autres éléments qui pourraient
se trouver dans la piece a travailler et qui risqueraient
d’endommager trés fortement votre outil; enlevez-les avant de
commencer le travail.

e Controlez toujours si la tension secteur correspond a la tension
indiquée sur la plaquette signalétique de I'outil (les outils congus
pour une tension de 230V ou 240V peuvent également étre
branchés sur 220V).

e Serrez la piece dans le cas ou elle ne resterait pas stationnaire de
par son propre poids.

e la poussiere de matériaux, tels que la peinture contenant du
plomb, certaines especes de bois, certains minéraux et différents
métaux, peut étre nocive (le contact avec la poussiére ou son
inhalation peut provoquer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires chez I'opérateur ou des personnes se
trouvant a proximité); portez un masque antipoussiéres et
travaillez avec un appareil de dépoussiérage lorsqu’il est possible
d’en connecter un.

e Suivez les directives nationales relatives au dépoussiérage pour
les matériaux a travailler.

e S'assurez que I'outil est hors service en le branchant.

PENDANT L'USAGE

e Tenez toujours le cable éloigné des parties mobiles de I'outil;
orientez le cable vers I'arriere le plus loin possible de I'outil.

e Ne jamais utilisez I'outil avec le céble ou la plague-base
(= dispositif de protection) endommagée; faites-les remplacer par
un technicien qualifié.

e Evitez de laisser vos doigts prés de la fraise quand I'outil est en
marche.

e En cas de dysfonctionnement électrique ou mécanique, mettez
directement I'outil hors service et débranchez la fiche.

e Aucas ol la fraise est bloguée, ayant pour conséquence des
saccades, mettez directement I'outil hors service.

e En cas d'interruption de courant ou de débranchement accidentel
de la fiche, éteignez I'outil immédiatement pour I'empécher de
redémarrer de facon inopinée.

e Ne pas exercez une pression excessive sur I'outil, de sorte qu'il
s'arréte.

MISE AU REBUT

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et emballages
doivent étre triés en vue de leur recyclage approprié.



SEULEMENT POUR LES PAYS DE L'UNION
EUROPEENNE

w——=» Ne jetez pas votre appareil électroportatif avec les ordures
X ménagéres!

) Conformément a la directive européenne 2002/96/CE
relative a la mise au rebut des équipements électriques
et électroniques, et a sa transposition dans le droit national, les outils
électroportatifs inutilisables doivent faire I'objet d’une collecte distincte
et étre mis au rebut d’une maniére respectueuse pour I'environnement.

o Utilisez les fraises appropriées.

e Pour des coupes paralleles au coté de la piece a travailler, utilisez
le guide pour coupes paralléles.

e Pour réaliser des coupes paralleles loin du coté de la piece a
travailler:

- attachez un morceau de bois rectiligne sur la piece a
travailler au moyen de 2 serre-joints;

- guidez I'outil avec la plaque-base le long du c6té du bois,
qui maintenant fonctionne comme un guide pour coupes
paralleles.

*  Protégez-vous contre les effets des vibrations par un entretien
correct de I'outil et de ses accessoires, en gardant vos mains
chaudes et en structurant vos schémas de travail.

Voir figure 1:

Outil rotatif Dremel

Commande de vitesse

Zone de rangement et clé de montage
Poignée (tourner pour verrouiller)
Rangement de la clé pour écrou du porte-outil (Clé non fournie)
Echelle de profondeur (Pouces / cm)
Guide latéral

Guide circulaire

Bouton de blocage d'arbre

Poignée (fixe)

Ecrou supérieur de réglage

Butée de profondeur

Ecrou inférieur de réglage

Bouton de dégagement
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MONTAGE DE L'ADAPTATION DEFONCEUSE
PLONGEONTE SUR VOTRE OUTIL ROTATIF

ADAPTATION A UTILISER AVEC LES OUTILS ROTATIFS DREMEL,
MODELES 300, 395, 398, 400, 4000.

Débranchez I'outil de la prise électrique
A ATTENTION murale avant de procéder a tout montage,
réglage ou remplacement d'accessoire. Cette précaution évite le
risque d'un démarrage accidentel de I'outil.

1. Déposez I'écrou du porte-outil, puis enlevez le capuchon de I'outil
rotatif pour le ranger a part (Fig. 2). Le capuchon sera remis en
place sur I'outil lorsque cette adaptation n'est pas utilisée. Une
fois le capuchon enlevé, remontez I'écrou du porte-outil.

Voir figure 2:
A Capuchon

2. Placez I'outil dans votre adaptation défonceuse, le bouton de
blocage d'arbre orienté vers I'avant comme illustré ci-dessous
(Fig. 3).

3. Vissez I'écrou d'assemblage sur la partie filetée de votre outil
rotatif, et serrez bien a I'aide de la clé de serrage fournie.

Voir figure 3:

A Bouton de blocage d'arbre
B Ecrou d'assemblage

C Clé de serrage

ATTENTION: Cette adaptation va transformer votre outil rotatif Dremel
en une défonceuse permettant de réaliser du défoncage a main levée,
du profilage, du rainurage et des coupes circulaires. L'adaptation est
livrée assemblée et préte pour le défoncage & main levée ou avec
fraise pilote.

Le nettoyage et la lubrification réguliére des colonnes verticales de
coulissement permettront de conserver la douceur de I'abaissement
de I'outil dans la piéce a travailler. Appuyez et verrouillez I'outil en
position basse, puis appliquez un lubrifiant Iéger (petrolatum ou

huile alimentaire, par exemple) sur la partie supérieure des colonnes

verticales.
Cette adaptation défonceuse n'est pas

A ATTENTION prévue pour étre utilisée sous une table de

toupillage ou sous un banc de scie.

Caractéristiques techniques
Voir figure 4A.

INSERTION DE LA FRAISE

Les fraises sont maintenues dans I'outil grace a un systeme de pince
porte-outil. La fraise peut étre installée avant ou aprés avoir posé
I'outil rotatif sur I'adaptation de défongage.

1. Maintenez enfoncé le bouton de blocage d'arbre tout en faisant
tourner I'écrou du porte-outil et I'arbre. Continuez a faire tourner
I'écrou et I'arbre jusqu'a ce que le bouton s'enclenche et bloque
I'arbre (Fig. 4).

2. Utilisez la clé de votre outil rotatif Dremel pour tourner I'écrou
du porte-outil en sens inverse des aiguilles d'une montre pour le
desserrer.

3. Libérez le bouton de blocage d'arbre.

4, Insérez la fraise dans la pince porte-outil aussi loin que possible
afin qu'elle soit bien maintenue et réduise I'excentricité en
rotation. Ne pas insérez la fraise au point que le haut de ses
tranchants touche le porte-outil ou son écrou afin d'éviter que la
fraise ne s'écaille ou n'éclate.

NOTE: Ne jamais poser I'outil sur I'établi ou sur la surface de
travail lorsque la fraise dépasse du socle de la défonceuse. Posez
plutdt I'outil sur le coté ou bien libérez la fraise pour qu'elle
remonte avant de poser I'outil sur I'établi ou sur la surface de
travail. Une fraise qui dépasse peut faire rebondir I'outil.

5. Engagez de nouveau le bouton de blocage d'arbre et serrez
I'écrou du porte-outil, d'abord & la main, puis a I'aide de la clé de
serrage jusqu'a ce que la fraise soit solidement maintenue.

Voir figure 4B:

A Bouton de blocage d'arbre

B Ecrou de pince (virole)

C Clé de serrage de I'écrou du porte-outil
D Embase



REGLAGE DE LA PROFONDEUR DE DEFONGAGE

NOTE: Lors de la réalisation de coupes profondes, particulierement

des coupes plongeantes loin des bords de la piéce a travailler, il est

recommandé plutét que de faire une seule passe profonde, de procéder

en plusieurs passes de plus en plus profondes en se servant de la

regle et la butée de profondeur.

La butée de profondeur peut étre réglée pour deux profondeurs

simultanées.

1. Placez votre défonceuse sur la piece a travailler.

2. Tournez la vis supérieure de réglage vers le haut et la vis
inférieure de réglage vers le bas afin que la butée de profondeur
puisse coulisser librement (Fig. 5).

Voir figure 5:

A Butée de profondeur

B Ecrou supérieur de réglage
C  Ecrou inférieur de réglage

3. Desserrez la poignée de verrouillage (Fig. 6). Abaissez lentement
I'outil jusqu'a ce que la fraise touche la piéce a travailler.

Voir figure 6:
A Poignée de verrouillage
B Bouton de dégagement

4. Serrez la poignée de verrouillage pour bloquer I'outil dans cette
position.

5. Maintenez enfoncé le bouton de dégagement de la butée de
profondeur de maniére a ce que celle-ci touche I'embase de la
défonceuse.

1ére profondeur de défoncage

6. Tournez la butée de profondeur vers le haut de sorte que la
dimension X égale la premiére profondeur de travail désirée
(Fig. 7).
NOTE: 1 tour égale 1,5 mm

Voir figure 7:
A Butée de profondeur
B Ecrou supérieur de réglage

7. Serrez I'écrou inférieur de réglage contre le chassis de la
défonceuse.

2éme profondeur de défoncage

8. Tournez la butée de profondeur vers le haut de sorte que la
dimension X égale la seconde profondeur de travail désirée.
Veillez a ce que I'écrou supérieur de réglage tourne en méme
temps que la butée de profondeur, de sorte ce a qu'il monte en
s'éloignant du chassis de la défonceuse (Fig. 8).

Voir figure 8:
A Butée de profondeur
B Ecrou inférieur de réglage

9. Serrez I'écrou inférieur de réglage contre le chassis de la
défonceuse.

NOTE: L'écrou supérieur de réglage doit rester fixe pendant le serrage
de I'écrou inférigur.

10. Appuyez sur le bouton de dégagement pour sélectionner la 1ére
ou la 2éme profondeur de travail (Fig. 9).

NOTE: Le réglage de chacune des profondeurs de travail devront étre
confirmé par une coupe d'essai et corrigé si nécessaire.
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Voir figure 9:
A Bouton de dégagement

Lorsque le défoncage est achevé, desserrez la poignée de verrouillage
et ramenez la défonceuse en position déployée.

AVANCE DE LA DEFONCEUSE

Si la défonceuse est difficile & maitriser, chauffe, avance trés
lentement ou donne des coupes imparfaites, la cause se trouve
probablement parmi les suivantes :

e Mauvais sens de la passe — difficulté de contréle

e Avance trop rapide — surcharge du moteur.

e Fraise émoussée — surcharge du moteur.

e Coupe trop importante pour une seule passe-surcharge du moteur
e Avance trop lente — traces de brlilures sur la piéce a travailler.
Passez I'outil doucement et régulierement (ne pas forcer). Vous
apprendrez trés vite au bruit a quel régime la défonceuse fonctionne
le mieux.

Degré d'avance

Lorsque I'on travaille des matériaux comme le bois et le plastique, on
obtiendra la meilleure finition si la profondeur de coupe et le degré
d'avance sont réglés de maniere a conserver a I'outil un régime
élevée pendant le travail. Passez la défonceuse a vitesse modérée.
Les matériaux tendres demandent une vitesse plus élevée que les
matériaux durs.

La défonceuse peut caler si elle est en surcharge ou si elle n'est

pas utilisée correctement. Réduisez le degré d'avance afin d'éviter
d'endommager I'outil. Assurez-vous toujours que I'écrou du porte-outil
est bien serré avant d'utiliser I'outil. Utilisez toujours des fraises de la
longueur la plus courte possible suffisant a réaliser la coupe désirée.
Ceci réduira I'excentricité de la rotation de la fraise et le broutage.

Moulurage

Pour le moulurage, utilisez toujours des fraises-pilotes ou a roulement
. La partie inférieure d'une fraise pilote est un arbre sans tranchants.
Les fraises & roulement sont munies d'un roulement a billes qui
guident la fraise.

Ce guide glisse le long du bord de la piéce a travailler tandis que les
tranchants de la fraise effectuent la coupe pour obtenir des bords
moulurés. Le bord sur lequel s'appuie le guide doit étre parfaitement
lisse, car toute irrégularité sera reproduite sur la surface travaillée.
Pour défoncer une piéce qui doit étre moulurée sur les bords, défoncez
en premier le bord dont le bois est de bout avant de passer aux
bords qui suivent le fil du bois. Ceci permet de réduire la possibilité
d'endommager la piece a travailler par suite d'un éclatement du bois
d'extrémité.

Sens de la passe

La broche de la défonceuse tourne dans le sens des aiguilles d'une
montre quand on regarde I'outil par le dessus. Pour obtenir un meilleur
contrdle et une meilleure qualité de coupe, passez I'outil sur la piece
dans le sens vers lequel la fraise tend a s'enfoncer dans le bois.

Une passe effectuée dans le mauvais sens amenera la fraise a étre
repoussée hors du bois.

Passez I'outil dans le sens indiqué ici. Si vous faites une coupe le long
d'une piece carrée, déplacez I'outil dans le sens contraire des aiguilles
d'une montre. Si le défongage se fait a I'intérieur de la piece, déplacez
I'outil dans le sens des aiguilles d'une montre (Fig. 10).

NOTE: Le sens de la passe est extrémement important quand on
défonce a main levée avec une fraise-pilote le bord de la piece a
travailler.

Voir figure 10:

A Sens de la passe

B Travailler d'abord sur le bois perpendiculaire au fil
C Sens de rotation de la fraise



MONTAGE DU GUIDE LATERAL

Pour utiliser le guide latéral, montez les tiges-guides dans les orifices
de I'embase et fixez-les a |'aide des 2 écrous carrés #10-24 et des

2 molettes de serrage (Fig. 11).

Les écrous carrés s'insérent dans les rainures situées au-dessus des
tiges-guides. Les molettes de serrage s'installent par le dessus dans
les trous jusqu'aux écrous, puis contre les tiges. Fixez la butée de
guide sur les tiges-guides au moyen des molettes de serrage et des
écrous six pans.

Placez les écrous six pans sous la butée de guide, les molettes de
serrage étant insérées par le dessus de la butée de guide. Engagez la
butée sur les tiges-guides comme représenté sur I'illustration. Réglez
la butée a la distance voulue de la fraise et bloquez les molettes de
serrage. (Voir Fig. 11)

Le guide latéral permet de profiler des bords, de réaliser des feuillures,
des embrévements, des mortaises, des tenons, des rainures et des
chanfreins. N'oubliez pas de déplacer I'outil de maniére a ce que

la fraise tende a tirer la butée du guide vers le bois. Une avance
réguliere permet d'obtenir une coupe nette.

En général, on effectuera plusieurs coupes peu importantes pour
obtenir une coupe profonde. La profondeur maximale varie en fonction
du matériau travaillé. L'importance de la coupe ne doit pas ralentir
notablement le régime moteur.

Voir figure 11:

Vis de réglage de profondeur
Molette de serrage

Ecrous carrés

Tiges-guides

Guide latéral

Pointe de finition

Guide circulaire

Ecrous six pans

Molette de serrage
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GUIDE LATERAL

Installation
1. Installez le guide latéral sur les blocs de montage situés sur
I'embase (Fig. 12).

Voir figure 12:
A Blocs de montage
B Guide latéral

2. Placez le guide parallele contre la surface de la piéce a travailler,
avec la fraise de la défonceuse dans la position voulue.
3. Serrez les vis papillon.

Défongage avec guide latéral
Faites coulisser la partie plane du guide latéral contre la surface de la
piéce a travailler.

GUIDE CIRCULAIRE

Défoncer des arcs et des cercles
1. Enlevez le guide latéral et installez la butée du guide circulairesur
les tiges-guides (Fig. 13).

Voir figure 13:
A Pointe de finition
B Guide latéral

2. Utilisez le clou de finition fourni comme pointe de compas. Réglez
le guide pour obtenir le rayon voulu.

3. Placez le clou dans le trou ménagé dans le guide, puis placez la
pointe au centre du cercle a découper.

L'utilisation de gabarits vous permet de reproduire des formes ou des
lettres de maniére a chaque fois identique. Cette technique nécessite
I'emploi d'une douille guide.

DOUILLES GUIDES

La douille guide, représentée en Fig. 14, se compose essentiellement
d'une plaque munie d'un collet qui s'insére dans I'ouverture de
I'embase de la maniere illustrée ci-dessous, et qui se fixe au moyen
d'une bague filetée se vissant par le dessus de la douille guide. La
douille guide glisse le long du bord du gabarit tandis que la fraise qui
dépasse du dessous de I'embase effectue son travail de coupe.

Voir figure 14:

A Bague a visser
B Douille Guide
C Embase

ATTENTION: Veillez a ce que I'épaisseur du gabarit soit d'une
épaisseur égale ou supérieure a la longueur de la partie de la fraise
qui dépasse de I'embase.

N'utilisez pas de fraise dont le diamétre serait tel que les bords de

la fraise touchent I'intérieur du collet de la douille. Choisissez en
revanche une fraise dont le diamétre n'est pas inférieur @ 2 mm.

De plus, il est facile de préparer des gabarits qui permettent ensuite
de reproduire a I'infini et a I'identique des motifs répétitifs, des dessins
spéciaux, des incrustations ou autres. Un gabarit peut se fabriquer

en contre-plaqué, en bois dur, en métal ou méme en plastique, et la
forme peut en étre découpée au moyen d'une défonceuse, d'une scie
sauteuse ou de tout autre outil de découpe approprié. Rappelez-vous
que le gabarit doit présenter une épaisseur telle qu'elle compense

la distance entre la fraise et la douille guide (le "déport"), car la
dimension de la piece qui sera obtenue en fin de compte et la taille du
gabarit montreront une différence égale a cette distance en raison de
la position de la fraise (Fig. 15).

Voir figure 15:

Fraise

Ecrou de pince porte-outil
Douille guide

Embase

Gabarit

Piece a travailler

Déport
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DEFONGAGE A MAIN LEVEE

En utilisant @ main levée la défonceuse équipée d'une fraise de petit
diamétre, il est possible d'obtenir des effets nombreux et variés.
D'habitude, il convient de tracer au crayon les contours désirés et
d'utiliser le trait comme guide pendant le défongage.

Ce produit DREMEL fait I'objet d’une garantie conforme aux réglemen-
tations Iégales en vigueur dans votre pays; les dommages résultant de
I'usure normale, d’une surcharge ou d’une utilisation inappropriée sont
exclus de la garantie.

En cas de réclamation, envoyez I'outil non démonté avec le justificatif
d’achat a votre revendeur.



CONTACTER DREMEL

SICUREZZA DI PERSONE

Pour plus d’informations sur la gamme de produits, le support
technique et I'assistance téléphonique de la société Dremel, visitez le
site www.dremel.com

Dremel Europe, P.0. Box 3267, 4800 DG Breda, Pays-Bas

ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

E’ ASSOLUTAMENTE
A ATTENZIONE NECESSARIO LEGGERE
ATTENTAMENTE TUTTE LE ISTRUZIONI.
Eventuali errori nell’adempimento delle istruzioni qui di seguito
riportate potranno causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Il termine qui di sequito utilizzato "elettroutensile" si riferisce ad
utensili elettrici alimentati dalla rete (con linea di allacciamento).

STAZIONE DI LAVORO

a. Tenere la zona di operazione sempre pulita ed ordinata.
I disordine e le zone di lavoro non illuminate possono essere
fonte di incidenti.

b. Evitare d’impiegare I'elettroutensile in ambienti soggetti al
rischio di esplosioni e nei quali si trovino liquidi, gas o polveri
infiammabili. Gli elettroutensili producono scintille che possono far
infiammare la polvere o i gas.

. Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'impiego
dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno comportare la
perdita del controllo sull’elettroutensile.

SICUREZZA ELETTRICA

a. La spina per la presa di corrente dovra essere adatta alla
presa. Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina.
Non impiegare spine adattatrici assieme ad elettroutensili con
collegamento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte allo
scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

b. Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi,
riscaldamenti, cucine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior
rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo & messo a
massa.

c. Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’'umidita.
Leventuale infiltrazione di acqua in un elettroutensile va ad
aumentare il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

d. Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti e quindi non
usarlo per trasportare o appendere I'elettroutensile oppure per
togliere la spina dalla presa di corrente. Non avwvicinare il cavo
a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della
macchina che siano in movimento. / cavi danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

e. Qualora si voglia usare I'elettroutensile all’aperto, impiegare
solo ed esclusivamente cavi di prolunga omologati per I'impiego
all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

. Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o
gioielli. Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti lontani da pezzi
in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi potranno
impigliarsi in pezzi in movimento.

E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare
con giudizio I'elettroutensile durante le operazioni di lavoro.

Non utilizzare I'utensile in caso di stanchezza o sotto I'effetto di
droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di distrazione
durante I'uso dell’elettroutensile potra causare lesioni gravi.
Indossare sempre equipaggiamento protettivo
individuale, nonché guanti protettivi. Indossare sempre
gli occhiali di protezione. Indossando abbigliamento di
protezione personale come la maschera per polveri,
scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di protezione oppure
protezione acustica a seconda del tipo e dell’'applicazione
dell’elettroutensile, si riduce il rischio di incidenti.

Evitare I'accensione involontaria dell’utensile. Prima d’inserire la
spina nella presa di corrente, assicurarsi che I'elettroutensile sia
spento. /l fatto di tenere il dito sopra all’interruttore o di collegare
Ielettroutensile acceso all'alimentazione di corrente potra essere
causa di incidenti.

Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave inglese prima di
accendere I'utensile. Un utensile oppure una chiave che si trovi
in una parte rotante della macchina puo provocare seri incidenti.
Mai sopravvalutare le proprie possibilita di reazione. Avere cura
di mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio. In

tale maniera sara possibile controllare meglio I'elettroutensile in
situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti larghi, né portare
bracciali e catenine. Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti lontani da
pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi potranno
impigliarsi in pezzi in movimento.

In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di aspirazione

della polvere e di raccolta, assicurarsi che gli stessi siano collegati
e che vengano utilizzati correttamente. L'utilizzo di tali dispositivi
contribuisce a ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose provocate
dalla presenza di polvere.

Non lavorare mai materiali contenenti amianto (I'amianto &
ritenuto materiale cancerogeno).

Prendere dei provvedimenti appropriati in caso che durante

il lavoro dovessero svilupparsi polveri dannose per la salute,
infiammabili oppure esplosive (alcune polveri sono considerate
cancerogene); portare una maschera di protezione contro la
polvere ed utilizzare, se collegabile, un sistema di aspirazione
polvere/aspirazione trucioli.

TRATTAMENTO ACCURATO E USO
CORRETTO DEGLI ELETTROUTENSILI

Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro,
utilizzare esclusivamente I'elettroutensile esplicitamente previsto
per il caso. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo
migliore e it sicuro nell'ambito della sua potenza di prestazione.
Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difettosi. Un
elettroutensile con I'interruttore rotto é pericoloso e deve essere
aggiustato.

Togliere la spina dalla presa di corrente prima di iniziare a
regolare I'elettroutensile, di sostituire pezzi di ricambio o di
mettere da parte I'elettroutensile. Tale precauzione evitera che
Ielettroutensile possa essere messo in funzione involontariamente.
Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli

al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non fare usare
I'elettroutensile a persone che non siano abituate ad usarlo o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono
macchine pericolose quando vengono utilizzati da persone non
dotate di sufficiente esperienza.

Effettuare accuratamente la manutenzione dell’elettroutensile.
Verificare che le parti mobili dell’elettroutensile funzionino
perfettamente e non s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell’elettroutensile



stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elettroutensili
la cui manutenzione é stata effettuata poco accuratamente.
Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti. G/i utensili
da taglio curati con particolare attenzione e con taglienti affilati
s’inceppano meno freq e sono pit facili da condurre.
Utilizzare utensili elettrici, accessori, attrezzi, ecc. in conformita
con le presenti istruzioni e secondo quanto previsto per questo
tipo specifico di elettroutensile. Cosi facendo, tenere sempre
presente le condizioni di lavoro e le operazione da eseguire.
Limpiego di elettroutensili per usi diversi da quelli consentiti potra
dar luogo a situazioni di pericolo.

ASSISTENZA

Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente da
personale specializzato e solo impiegando pezzi di ricambio
originali. In tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza

dell’elettroutensile.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER
RESATRICI

NOTE GENERALI

Questo utensile non dev'essere utilizzato da persone di eta
inferiore ai 16 anni.

Staccate sempre la spina dell’'utensile prima di effettuare
regolazioni o cambiare gli accessori.

ACCESSORI

Utilizzate solo accessori il cui numero massimo di giri corrisponda
almeno al massimo dei numeri di giri dell’utensile.

Non utilizzate frese danneggiate o deformate.

Utilizzate solo frese affilate.

Proteggere gli accessori da impatto, da urti e dal grasso.

PRIMA DELL'USO

Evitate possibili danneggiamenti da viti e chiodi sporgenti;
rimuoverli prima di iniziare la lavorazione.

Controllare che la tensione dell’alimentazione sia la stessa di quella
indicata sulla targhetta dell’utensile (gli utensili con 'indicazione di
230V 0 240V possono essere collegati anche alla rete di 220V).
Serrare il pezzo in lavorazione in modo che non rimanga
stazionario dal proprio peso.

Le polveri di materiali come vernici contenenti piombo, alcune
specie di legno, minerali e metallo possono essere nocive (il
contatto con queste polveri o la loro inalazione possono causare
reazioni allergiche e/o disturbi respiratori all'operatore o ad altre
persone presenti sul posto); indossare una maschera protettiva
per la polvere e utilizzare un dispositivo per I'estrazione della
polvere se & presente una presa di collegamento.

Rispettare le istruzioni nazionali riguardanti I'estrazione della
polvere per i materiali in lavorazione.

Assicurarsi che I'utensile sia spento quando si inserisce alla rete.

DURANTE L'USO

Mantenere sempre il cavo distante dalle parti in movimento
dell’'utensile; spingere il cavo verso la parte posteriore, distante
dall'utensile.

Non usate I'utensile quando il cavo o la base (= dispositivo di
protezione) & danneggiato; farlo sostituire da personale qualificato.
Tenete le mani e le dita lontano dalla fresa quando I'interruttore
dell'utensile & acceso.
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Nel caso di cattivo funzionamento elettrico o meccanico, spegnete
subito 'utensile e staccate la spina.

Nel caso che la fresa si blocchi, che causa eccessiva forza di
spinta sull’utensile, spegnete immediatamente I'utensile.

In caso di mancata corrente oppure quando la spina viene tirata
fuori accidentalmente, spegnete immediatamente I'utensile per
impedire un avviamento non incontrollato.

Non applicare troppa pressione sull’utensile che si ferma.

AMBIENTE

SMALTIMENTO

Awviare ad un riciclaggio rispettoso dell’'ambiente gli imballaggi, gli
elettroutensili e gli accessori dismessi.

SOLO PER | PAESI DELLA CE

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!

| Conformemente alla norma della direttiva CE 2002/96 sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)
ed all’attuazione del recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili diventati inservibili devono essere raccolti
separatamente ed essere inviati ad una riutilizzazione
ecologica.

CONSIGLIO PRATICO

Usate le frese appropriate.

Per tagli paralleli al lato del pezzo di lavoro usate la guida

parallela.

Per tagli paralleli lontani dal lato del pezzo di lavoro:

- applicate, per mezzo di 2 morsetti, un pezzo di legno dritto al
pezzo di lavoro;

- guidate I'utensile con il suo lato piano lungo il bordo del
pezzo di legno applicato che funge ora da guida parallela.

Proteggersi dagli effetti della vibrazione effettuando la

manutenzione dell’utensile e dei relativi accessori, mantenendo le

mani calde e organizzando i metodi di lavoro.

CONTROLLI PER L'AZIONAMENTO

Vedere Fig. 1:

moow>

Z=zrxe—xTom

Utensile Dremel

Controllo velocita

Chiave di montaggio& area di alloggiamento
Impugnatura (ruotare per bloccare)

Area di alloggiamento della chiave per la ghiera della pinza
(Chiave non inclusa)

Scala di profondita (In pollici/in mm)

Guida laterale

Guida circolare

Pulsante di blocco albero

Impugnatura (fissa)

Ghiera di regolazione, inferiore

Arresto di profondita

Ghiera di regolazione, superiore

Pulsante rilascio

MONTAGGIO

COME MONTARE IL SUPPORTO PER FRESARE AD
IMMERSIONE SUL PROPRIO UTENSILE

COMPLEMENTO ADATTO PER GLI UTENSILI DREMEL MODELLO 300,
395, 398, 400, 4000.



A AITENZIONE Scollegare la s.pin.a dalla pr(.esa prima .di
eseguire qualsiasi montaggio, regolazione o
sostituzione degli accessori. Queste misure preventive di sicurezza
riducono i rischi di un azionamento accidentale dell'utensile.

1. Togliere la ghiera della pinza, poi togliere il coperchio
dell'involucro dal proprio utensile (Fig. 2). (Quando il complemento
non ¢ pit in uso bisogna inserire di nuovo il coperchio
dell'involucro.) Dopo aver tolto il coperchio dell'involucro,
rimontare la ghiera della pinza.

Vedere Fig. 2:
A Coperchio dell'involucro

2. Posizionare I'utensile nel proprio complemento di fresatura con
il pulsante di bloccaggio dell‘albero rivolto in avanti nel modo
indicato (Fig. 3).

3. Awvitare la ghiera di montaggio in senso orario sulla parte filettata
dell'utensile e bloccarla bene con la chiave di montaggio in
dotazione.

Vedere Fig. 3:

A Pulsante di blocco albero
B  Ghiera di montaggio

C Chiave di montaggio

ATTENZIONE: Questo complemento converte I'utensile Dremel in una
fresa a immersione per fresatura a mano libera, rifinitura di bordi,
esecuzione di scanalature e tagli circolari. Il complemento di fresatura
viene fornito montato, pronto per la fresatura a mano libera o con
frese guidate.

La pulitura periodica delle colonnine della guida manterra scorrevole
I'azione di tuffo. Bloccare la fresa a tuffo in posizione compressa,
quindi applicare con uniformita un lubrificante leggero (ad es. vaselina
oppure olio alimentare) alla parte superiore delle colonnine.

Questo complemento di fresatura non é
A ATTENZIONE concepito per essere utilizzato con una
tavola di fresatura o di segatura.

Specifiche
Vedere Fig. 4A.

INSERIMENTO DELLA FRESA

Le frese sono trattenute nell'utensile da un sistema a pinza. La pinza
puo essere installata prima o dopo I'inserimento dell'utensile nel
complemento.

1. Tenere premuto il pulsante di bloccaggio dell'albero facendo
ruotare la ghiera della pinza e I'albero. Ruotare ancora la ghiera
della pinza e I'albero finché il blocco non si innesta nell'albero
fermandolo (Fig. 4).

2. Servendosi della chiave dell'utensile Dremel, ruotare la ghiera

della pinza in senso antiorario per allentarla.

Rilasciare il pulsante di bloccaggio dell'albero.

4. Inserire la fresa nella pinza in profondita per assicurare il corretto
bloccaggio della fresa e ridurre al minimo la scentratura .
Tuttavia non inserire la fresa troppo a fondo, evitando che le sue
scanalature vengano a contatto con la pinza o la ghiera della
pinza causandone la possibile incrinatura.

NOTA: Non posare mai utensili con punte sporgenti oltre la

base sul banco o sulla superficie di lavoro. Posare I'utensile
lateralmente o ritrarre la punta prima di posarlo sul banco o sulla
superficie di lavoro. Una punta da taglio sporgente puo far saltare
l'utensile.

w
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5. Premere di nuovo il pulsante di bloccaggio dell'albero e serrare la
ghiera della pinza; prima a mano, poi utilizzando la chiave fino a
bloccare in modo sicuro la fresa.

Vedere Fig. 4B:

A Pulsante di blocco albero

B  Ghiera della pinza

C Chiave per la ghiera della pinza
D Base

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DI FRESATURA

NOTA: Quando si eseguono tagli profondi, in particolare tagli a

tuffo lontano dal bordo del pezzo, & bene eseguire diversi tagli in

successione andando progressivamente sempre pill in profondita

utilizzando la regolazione e la scala di profondita piuttosto che

eseguire un unico taglio profondo.

Il limitatore di profondita puo essere regolato per due profondita.

1. Posizionare |'utensile Dremel e il gruppo di fresatura sulpezzo.

2. Ruotare la ghiera di regolazione superiore verso l'alto e la ghiera
inferiore verso il basso in modo che I'arresto di profondita sia
libero di muoversi (Fig. 5).

Vedere Fig. 5:

A Arresto di profondita

B Regolazione superiore Ghiera
C Ghiera di regolazione inferiore

3. Allentare la manopola di bloccaggio (Fig. 6). Abbassare lentamente
|'utensile fino a quando la fresa non tocca il pezzo.

Vedere Fig. 6:
A Manopola
B Pulsante di rilascio

4. Serrare la manopola di bloccaggio per bloccare I'utensile in
posizione.

5. Tenere premuto il pulsante di rilascio in modo che I'arresto di
profondita tocchi la base della fresa.

1a profondita di fresatura

6. Ruotare verso I'alto I'arresto di profondita in modo che la
misurazione X sia uguale alla prima profondita di fresatura
desiderata (Fig. 7).
Nota: 1 giro equivale a 06" (1,5 mm)

Vedere Fig. 7:
A Arresto di profondita
B Regolazione superiore

7. Ruotare verso il basso la ghiera di regolazione superiore fino ad
appoggiarla al telaio del dispositivo di fresatura.

2a profondita di fresatura

8. Ruotare verso I'alto I'arresto di profondita in modo che la
misurazione X equivalga alla seconda profondita di fresatura
desiderata. Assicurarsi che la ghiera di regolazione superiore ruoti
assieme all'arresto di profondita, in modo da sollevarsi dal telaio
del dispositivo di fresatura (Fig. 8).

Vedere Fig. 8:
A Arresto di profondita
B Ghiera di regolazione inferiore

9. Ruotare verso I'alto la ghiera di regolazione inferiore fino ad
appoggiarla al telaio del dispositivo di fresatura.



NOTA: Mentre si serra la ghiera di regolazione inferiore quella
superiore deve rimanere fissa.

10. Premere il pulsante di rilascio per selezionare la prima o la
seconda profondita di fresatura (Fig. 9).

NOTA: La regolazione di ogni profondita di fresatura deve essere
verificata mediante un taglio di prova e se necessario nuovamente
regolata.

Vedere Fig. 9:
A Pulsante di rilascio

Dopo aver terminato la fresatura, allentare la manopola e riportare in
alto la fresa.

AVANZAMENTO DELLA FRESA

Se la fresa risulta difficile da controllare, si surriscalda, opera molto

lentamente o esegue un taglio imperfetto, le cause possono essere

le seguenti:

e Direzione di avanzamento non corretta — Difficolta di controllo.

e Avanzamento troppo rapido — Sovraccarico del motore.

e Punta usurata — Sovraccarico del motore.

e Taglio troppo grande per una sola passata — Sovraccarico del
motore.

e Avanzamento troppo lento — Tracce di bruciatura sul pezzo.

L'avanzamento deve essere uniforme e regolare (senza forzare). Con la

pratica si impara presto a capire dal rumore della fresa quando questa

sta funzionando al meglio.

Velocita di avanzamento

Quando si esegue una fresatura o un lavoro simile su legno o plastica,
i migliori risultati si ottengono se la profondita di taglio e la velocita di
avanzamento sono regolate in modo da mantenere il motore a velocita
elevata. Far avanzare la fresa a velocita moderata. | materiali dolci
richiedono una velocita di avanzamento maggiore rispetto a quella per
i materiali duri.

Se utilizzata in modo improprio 0 se sovraccaricata la fresa puo andare
in stallo. Per evitare un eventuale danno dell'utensile & necessario
ridurre la velocita di avanzamento. Prima dell'uso assicurarsi sempre
che la ghiera della pinza sia serrata a fondo. Utilizzare sempre frese
con la minor lunghezza di tagliente necessaria per ottenere il taglio
desiderato. Questo riduce al minimo la scentratura e la vibrazione
della fresa.

Sagomatura dei bordi

Per sagomare i bordi utilizzare sempre punte guidate o con cuscinetto.
La parte inferiore di una punta guidata & un albero senza taglienti. Le
frese con guida a cuscinetto sono dotate di un cuscinetto a sfera per
la guida.

La fresa guidata scorre lungo il bordo del pezzo mentre le lame in
rotazione provvedono al taglio ed eseguono bordi decorativi. Il bordo
su cui scorre la fresa guidata deve essere perfettamente liscio poiché
qualsiasi irregolarita viene trasferita sulla superficie sagomata.
Durante la fresatura di un pezzo che richiede bordi sagomati
perpendicolari alla venatura, fresare sempre tali bordi, prima di fresare
quelli paralleli alla venatura. Questo riduce al minimo la possibilita di
danneggia-menti derivanti da distacco di schegge all'estremita della
venatura.

Direzione di avanzamento della fresa

Guardando dall'alto il mandrino di fresatura gira in senso orario. Per
ottenere il massimo controllo e la migliore qualita di taglio, la direzione
di avanzamento della fresa nel pezzo in lavorazione deve essere tale
che la fresa tenda ad entrare nel legno. Una direzione di avanzamento
scorretta fa si che la fresa tenda a "salire" sul pezzo.
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Far avanzare |'utensile nella direzione qui raffigurata. Quando si
esegue un taglio intorno al bordo di un pezzo quadrato, muovere
I'utensile in senso antiorario. Quando si fresa la superficie interna
come in figura, muoversi in senso orario (Fig. 10).

NOTA: La direzione di avanzamento é estremamente importante
quando si utilizza una fresa guidata a mano libera sul bordo di un
pezzo.

Vedere Fig. 10:

A Direzione di avanzamento della fresa

B Prima fresare perpendicolarmente alle venature
C Rotazione della fresa

MONTAGGIO DELLA GUIDA LATERALE

Per utilizzare la guida laterale, montare le barre di guida sul gruppo
portautensili e fissarle mediante i (2) dadi quadri N°10-24 e le (2)
manopole della barra di guida (Fig. 11).

| dadi quadri scivolano nelle scanalature sopra le barre di guida. Le
manopole della barra di guida vengono montate da sopra facendole
passare attraverso i fori e i dadi fin contro le barre. Fissare la guida
laterale alle barre di guida mediante le manopole della barra di guida
e i dadi esagonali.

Collocare i dadi esagonali sotto la guida laterale e serrarli con le
manopole della barra di guida sulla superficie superiore della guida
laterale. Far scorrere il gruppo guida laterale sulle barre di guida come
indicato. Posizionare la guida laterale alla distanza desiderata dalla
fresa e serrare le manopole. (vedere Fig. 11)

La guida laterale permette di effettuare la sagomatura di bordi, il
taglio di battute, I'esecuzione di incastri, mortase, tenoni, scanalature,
asole e biselli. Fare avanzare la fresa in modo che essa tenda a
tirare la guida laterale contro il legno. Per ottenere dei tagli di qualita
mantenere una velocita di avanzamento costante.

In generale, per ottenere una scanalatura profonda eseguire alcune
passate successive poco profonde. La massima profondita di taglio
dipende dal tipo di materiale lavorato. Non eccedere mai con la
velocita di avanzamento tanto da rallentare sensibilmente il motore.

Vedere Fig. 11:

Vite di regolazione della profondita
Manopole barra di guida

Dadi quadri

Barre di guida

Guida laterale

Punta di finitura

Guida circolare

Dadi esagonali

Manopole guida laterale
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GUIDA LATERALE

Installazione
1. Installare la guida laterale sui blocchi di montaggio della fresa a
tuffo (Fig. 12).

Vedere Fig. 12:
A Blocchi di montaggio
B Guida laterale

2. Posizionare la guida parallela contro la superficie di lavoro con la
fresa nella posizione desiderata.
3. Serrare le viti ad alette.

Fresatura mediante guida laterale
Far scorrere il lato appiattito della guida laterale lungo la superficie
di lavoro.



GUIDA CIRCOLARE

Fresatura di archi e cerchi
1. Rimuovere la guida laterale e collegare la staffa della guida
circolare alle barre di guida (Fig. 13).

Vedere Fig. 13:
A Punta di finitura
B Guida laterale

2. Usare la punta di finitura fornita in dotazione come perno del
compasso. Impostare la guida circolare al raggio desiderato.

3. Posizionare la punta nel foro della guida e quindi posizionarlo nel
centro del taglio circolare che si desidera eseguire.

L'uso di modelli sagomati permette di riprodurre senza limiti motivi
ornamentali e caratteri. Questa tecnica richiede I'impiego di una
boccola di guida.

BOCCOLE DI GUIDA

La boccola di guida, illustrata in fig. 14, & essenzialmente costituita
da un anello con un collare, che viene inserito nel foro della base
come mostrato e viene assicurato avvitando una boccola di arresto
sopra quella di guida. La boccola di guida segue il bordo della sagoma
mentre la fresa, che sporge inferiormente, taglia il materiale.

Vedere Fig. 14:

A Boccola di arresto
B Guida Boccola

C Base

ATTENZIONE: Assicurarsi che lo spessore della sagoma sia eguale

o superiore alla dimensione della parte della boccola di guida che
sporge al di sotto della base.

Non utilizzare frese che possano venire a contatto con la parte interna
del collare. Selezionare una fresa di diametro inferiore di almeno

2 mm.

E' molto facile creare delle sagome, che permettono di realizzare
motivi ripetuti, ornati particolari, intarsi e altre applicazioni. Le sagome
possono essere fatte in compensato o in massello, in metallo o
addirittura in plastica e il motivo puo essere realizzato mediante una
fresa, un seghetto alternativo o un altro utensile da taglio opportuno.
Occorre ricordare che il motivo della sagoma deve essere realizzato

in modo da compensare la distanza tra la fresa e la boccola di guida
(detta correntemente "offset"), in quanto la dimensione finale del
pezzo differira di quel valore da quella della sagoma, proprio a causa
della posizione della fresa (fig. 15).

Vedere Fig. 15:

Fresa

Ghiera di serraggio
Boccola di guida
Base

Motivo della sagoma
Pezzo

Offset
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FRESATURA A MANO LIBERA

Molti effetti particolari si possono realizzare utilizzando la fresa a
mano libera con una punta di piccolo diametro. Normalmente conviene
tracciare a matita sul pezzo il motivo o la scritta desiderati e utilizzare
poi tale traccia come guida.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
LEES ALLE VOORSCHRIFTEN.

A LET OP Wanneer de volgende

voorschriften niet in acht worden genomen, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben. Het hierna
gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op
elektrische gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met
netsnoer).

WERKOMGEVING

a. Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimd. Een rommelige of
onverlichte werkomgeving kan tot ongevallen leiden.

b.  Werk met het gereedschap niet in een omgeving met
explosiegevaar waarin zich brandbare vloeistoffen, brandbare
gassen of brandbaar stof bevinden. Elektrische gereedschappen
veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking
kunnen brengen.

c. Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid,
kunt u de controle over het gereedschap verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a. De aansluitstekker van het gereedschap moet in het stopcontact
passen. De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik
geen adapterstekkers in combinatie met geaarde gereedschappen.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het
risico van een elektrische schok.

b. Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken,
bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

c. Houd het gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het
binnendringen van water in het elektrische gereedschap vergroot
het risico van een elektrische schok.

d. Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het gereedschap
te dragen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact
te trekken. Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen en bewegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

e. Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient
u alleen verlengkabels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis
zijn goedgekeurd. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elektrische schok.

. Als het gebruik van het elekirische gereedschap in een vochtige
omgeving onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te
gebruiken. Het gebruik van een aardlekschakelaar vermindert het
risico van een elektrische schok.




VEILIGHEID VAN PERSONEN

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk
bij het gebruik van het elektrische gereedschap. Gebruik het
gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invloed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij
het gebruik van het gereedschap kan tot ernstige verwondingen

leiden.
beschermende uitrusting zoals een stofmasker,
slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van
het elektrische gereedschap, vermindert het risico van
verwondingen.
Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektrische
gereedschap uitgeschakeld is, voordat u de stekker in het
stopcontact steekt. Wanneer u bij het dragen van het gereedschap
uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap
ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het
gereedschap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een
draaiend deel van het gereedschap kan tot verwondingen leiden.
Overschat u zelf niet. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in
evenwicht blijft. Daardoor kunt u het gereedschap in onverwachte
situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of
sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Loshangende kleding, lange haren en sieraden
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.
Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen
worden gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren dat deze
zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van deze
voorzieningen beperkt het gevaar door stof.
Bewerk geen ashesthoudend materiaal (asbest geldt als
kankerverwekkend).
Tref veiligheidsmaatregelen, wanneer er bij werkzaamheden
stoffen kunnen ontstaan, die schadelijk voor de gezondheid,
brandbaar of explosief zijn (sommige soorten stof gelden
als kankerverwekkend); draag een stofmasker en gebruik een
afzuiging voor stof en spanen, als deze kan worden aangesloten.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd
een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke

ZORGVULDIGE OMGANG MET EN
ZORGVULDIG GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE
GEREEDSCHAPPEN

Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden
het daarvoor bestemde elektrische gereedschap. Met het passende
elektrische gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar
defect is. Elektrisch gereedschap dat niet meer kan worden in- of
uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u het gereedschap
instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap weg legt. Deze
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het gereed-
schap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik
van kinderen. Laat het gereedschap niet gebruiken door personen
die er niet mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

Verzorg het gereedschap zorgvuldig. Controleer of bewegende
delen van het gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het gereedschap nadelig wordt beinvloed. Laat deze
beschadigde onderdelen voor het gebruik repareren. Veel ongeval-
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f.

Q.

len hebben hun oorzaak in slecht onderhouden van elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig
onderhouden snijdende inzetgereedschappen met scherpe snijkan-
ten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen
en dergelijke volgens deze aanwijzingen en zoals voor dit speciale
gereedschapstype voorgeschreven. Let daarbij op de arbeidsom-
standigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik
van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

SERVICE

Laat het gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vak-
kundig personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen.
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap
in stand blijft.

ALGEMEEN

Deze machine mag niet worden gebruikt door personen onder de
16 jaar.

Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u een instelling
verandert of een accessoire verwisselt.

ACCESSOIRES

Gebruik alleen accessoires met een toegestaan toerental, dat
minstens even hoog is als het hoogste onbelaste toerental van de
machine.

Gebruik geen beschadigde of vervormde frezen.

Gebruik alleen scherpe frezen.

Bescherm accessoires tegen slagen, stoten, en vet.

VOOR GEBRUIK

Voorkom schade, die kan onstaan door schroeven, spijkers en
andere voorwerpen in uw werkstuk; verwijder deze, voordat u aan
een karwei begint.

Controleer of het voltage, dat vermeld staat op het typeplaatje van
de machine, overeenkomt met de netspanning (met 230V of 240V
aangeduide machines kunnen ook op 220V aangesloten worden).
Klem het werkstuk vast, als het niet door het eigen gewicht
stabiel ligt.

Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige
houtsoorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk zijn (contact
met of inademing van de stof kan allergische reacties en/of
ademhalingsziekten bij gebruiker of omstanders veroorzaken);
draag een stofmasker en werk met een stofopvang-voorziening
als die kan worden aangesloten.

Neem voor de door u te bewerken materialen de nationale
voorschriften aangaande stofopvang in acht.

Zorg ervoor, dat de machine is uitgeschakeld, wanneer de stekker
in het stopcontact gestoken wordt.

TIJDENS GEBRUIK

Houd het snoer altijd verwijderd van de bewegende delen van uw
machine; richt het snoer naar achteren, van de machine weg.
Gebruik de machine niet, wanneer het snoer of de voetplaat

(= beschermkap) beschadigd is; laat deze door een erkende
vakman vervangen.

Bijf met uw handen en vingers uit de buurt van de frees, wanneer
de machine aan staat.



e In geval van elektrische of mechanische storing, de machine
onmiddellijk uitschakelen en de stekker uit het stopcontact
trekken.

e Wanneer de frees geblokkeerd is, met een plotselinge
reactiekracht van de machine als gevolg, de machine onmiddellijk
uitschakelen.

e Als de stroom is uitgevallen of de stekker per ongeluk uit
het stopcontact wordt getrokken, de machine onmiddellijk
uitschakelen om ongecontroleerd herstarten te voorkomen.

* Belast de machine niet z0 sterk, dat deze tot stilstand komt.

AFVALVERWIJDERING

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen moeten op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

ALLEEN VOOR LANDEN VAN DE EU

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG over elektrische
en elektronische oude apparaten en de omzetting van de
richtlijn in nationaal recht moeten niet meer bruikbare elek-
trische gereedschappen apart worden ingezameld en op

[i Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.

een voor het milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

e Gebruik de juiste frezen.
e Gebruik de breedtegeleider voor parallel-frezen aan de zijkant van
uw werkstuk.
e Voor parallel-frezen ver van de zijkant van uw werkstuk:
- een recht stuk hout op het werkstuk bevestigen door middel
van twee klemmen;
- de machine met vlakke zijde van voet langs het stuk hout
geleiden, dat nu als breedtegeleider dienst doet.
e Bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling door de machine en
de accessoires te onderhouden, uw handen warm te houden en
uw werkwijze te organiseren.

Zie figuur 1:

Dremel rotatiegereedschap
Snelheidsregeling

Montagesleutel & opbergvak
Handgreep (draaien voor vergrendelen)
Opbergvak voor spanmoersleutel (sleutel niet inbegrepen)
Diepteschaal (inch/metrisch)
Hoekgeleider

Cirkelgeleider

Asblokkeringsknop

Handgreep (vast)

Onderste instelmoer

Diepte-aanslag

Bovenste instelmoer
Ontgrendelingsknop
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MONTAGE VAN PROFIELFREESHULPSTUK OP UW
GEREEDSCHAP

HULPSTUK VOOR GEBRUIK MET DREMEL ROTATIEGEREEDSCHAP
MODELLEN 300, 395, 398, 400, 4000.

A I.ET OP Trek de stekker uit het stopcontact voor het

monteren, instellen of wisselen van
accessoires. Deze preventieve veiligheidsmaatregelen verminderen
het risico van per ongeluk starten van het gereedschap.

1. Verwijder de spanmoer, verwijder vervolgens het afdekplaatje op
de behuizing van uw rotatiegereedschap en leg het afdekplaatje
aan de kant (afb. 2). Het afdekplaatje moet weer aangebracht
worden, wanneer dit hulpstuk niet meer gebruikt wordt. Nadat
het afdekplaatje op de behuizing verwijderd is, monteert u de
spanmoer weer.

Zie figuur 2:
A Afdekplaatje op de behuizing

2. Plaats het gereedschap met de asblokkeringsknop naar voren
wijzend in uw freeshulpstuk (zoals getoond in afb. 3).

3. Schroef de bevestigingsmoer met de klok mee op het
schroefdraaddeel van uw rotatiegereedschap en draai deze stevig
vast met de meegeleverde montagesleutel.

Zie figuur 3:

A Asblokkeringsknop
B Bevestigingsmoer
C Montagesleutel

LET OP: Dit hulpstuk verandert het Dremel rotatiegereedschap in

een profielfrees voor het met de vrije hand frezen, afkanten, maken
van groeven en cirkelvormige sneden. Het freeshulpstuk is kant

en klaar gemonteerd voor frezen uit de vrije hand of frezen met
geleidingsaccessoire.

Af en toe schoonmaken en smeren van de geleidestangen zorgt ervoor,
dat het gereedschap soepel blijft insteken. Insteekfrees indrukken en
vergrendelen, en een licht smeermiddel (b.v. vaseline, zonnebloemolie)
gelijkmatig op het bovenste deel van de geleidestangen aanbrengen.

A LET OP Dit freeshulpstuk is niet bestemd voor
gebruik onder een bovenfrees tafelmodel of
zaagtafel.

Specificaties
Zie figuur 4A.

FREES INZETTEN

De frezen worden in het gereedschap vastgehouden middels een

spantangsysteem. De frees kan ingezet worden voor of na het

plaatsen van het rotatiegereedschap in het hulpstuk.

1. Druk de asblokkeringsknop in en houd deze vast terwijl u de
spanmoer en as draait. Ga door met het draaien van de spanmoer
en as tot de vergrendeling vastklikt en de as vasthoudt (afb. 4).

2. Gebruik de sleutel van uw Dremel rotatiegereedschap en draai de
spanmoer tegen de klok in om deze los te draaien.

3. Ontgrendel de asblokkeringsknop.

4. Zet de frees zo diep mogelijk in de spantang om te zorgen
voor een goede houvast van de frees en om de uitloop tot een
minimum te beperken. Zet de frees niet zo ver erin dat de
freesgroeven de spantang of spanmoer raken, om afsplinteren of
scheuren van de frees te vermijden.
OPMERKING: Plaats het gereedschap nooit bovenop de werkbank
of het werkstukopperviak met uit de basisplaat stekende
accessoire. Leg het gereedschap op Zzijn zijkant of trek de
accessoire terug voordat u het gereedschap op de werkbank of
het werkstukopperviak legt. Uitstekend freesmes kan opspringen
van het gereedschap veroorzaken.




5. Vergrendel de asblokkeringsknop weer en draai de spanmoer
vast; eerst met de hand, dan met behulp van de sleutel tot de
frees goed vastzit.

Zie figuur 4B:

A Asblokkeringsknop
B Spanmoer

C  Spanmoersleutel
D Basisplaat

FREESDIEPTE INSTELLEN

OPMERKING: Bij het maken van diepe sneden, vooral invalsneden

weg van de rand van het werkstuk, wordt aangeraden om enkele

opeenvolgende, telkens dieper wordende sneden te maken met behulp

van de diepte-instelling en diepteschaal in plaats van één enkele diepe

snede te maken.

De diepte-aanslag kan voor twee diepten ingesteld worden.

1. Plaats uw Dremel rotatiegereedschap en frees-inrichting op het
werkstuk.

2. Draai de bovenste instelmoer omhoog en draai de onderste
instelmoer omlaag, zodat de diepte-aanslag vrij bewogen kan
worden (afb. 5).

Zie figuur 5:

A Diepteaanslag

B Bovenste instelmoer
C Onderste instelmoer

3. Maak de vergrendelingshandgreep los (afb. 6). Laat het
gereedschap langzaam zakken tot de frees het werkstuk net
raakt.

Zie figuur 6:
A Handgreep
B  Ontgrendelingsknop

4. Draai de vergrendelingshandgreep vast om het gereedschap op
deze plaats vast te zetten.

5. Druk de ontgrendelingsknop in en houd deze vast, zodat de
diepte-aanslag de basisplaat van de bovenfrees raakt.

Eerste freesdiepte

6. Draai de diepte-aanslag omhoog, zodat maat X overeenkomt met
de eerste gewenste freesdiepte (afb. 7).
OPMERKING: 1 slag komt overeen met .06“ (1,5 mm)

Zie figuur 7:
A Diepteaanslag
B Bovenste instelmoer

7. Draai de bovenste instelmoer omlaag vast tegen het
bovenfreesframe.

Tweede freesdiepte

8. Draai de diepte-aanslag omhoog, zodat maat X overeenkomt met
de tweede gewenste freesdiepte. Zorg ervoor, dat de bovenste
instelmoer met de diepte-aanslag draait, zodat deze omhoog komt
van het bovenfreesframe (afb. 8).

Zie figuur 8:
A Diepteaanslag
B Onderste instelmoer

9. Draai de onderste instelmoer omhoog vast tegen het
bovenfreesframe.
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OPMERKING: De bovenste instelmoer moet vast blijven staan bij het
vastdraaien van de onderste instelmoer.

10. Druk op de ontgrendelingsknop voor het kiezen van de eerste of
tweede freesdiepte (afb. 9).

OPMERKING: De instelling van elke freesdiepte moet gecontroleerd
worden met een proefsnede en indien nodig bijgesteld worden.

Zie figuur 9:
A Ontgrendelingsknop

Wanneer het frezen voltooid is, draait u de handgreep los en plaatst u
de bovenfrees terug naar de bovenste positie.

AANZETTEN VAN BOVENFREES

Als de bovenfrees moeilijk onder controle te houden is, verhit raakt,
zeer langzaam loopt of een onzuivere snede maakt, neem dan de
volgende oorzaken eens in overweging:

e \Verkeerde voedingsrichting — moeilijk onder controle te houden.
Te snel aanzetten — overbelasting van motor.

Botte accessoire — overbelasting van motor.

Te grote snede voor één doorgang — overbelasting van motor.
Te langzaam aanzetten — laat brandplekken door wrijving op het
werkstuk achter.

Soepel en gelijkmatig aanzetten (niets forceren). U zult snel leren hoe
de bovenfrees aanhoort en aanvoelt wanneer deze het beste werkt.

Voedingssnelheid

Bij het frezen of aanverwant werk in hout en kunststof worden de
beste resultaten verkregen als de freesdiepte en voedingssnelheid
zodanig geregeld worden dat de motor op hoge snelheid blijft

werken. De voedingssnelheid van de bovenfrees moet matig zijn.
Zachte materialen vereisen een hogere voedingssnelheid dan harde
materialen.

De bovenfrees kan bij verkeerd gebruik of overbelasting ophouden te
functioneren. Verlaag de voedingssnelheid om eventuele beschadiging
van het gereedschap te vermijden. Zorg er altijd voor, dat de spanmoer
voor gebruik stevig vastgedraaid is. Gebruik altijd frezen met de voor
de gewenste snede noodzakelijke kortste snijlengte. Dit beperkt uitloop
en trillen van de frees tot een minimum.

Randvorming

Gebruik bij randvorming altijd accessoires met geleiding of lagering.
Het onderste deel van een accessoire met geleidepunt is een as
zonder snijranden. Accessoires met lagering hebben een kogellager
voor geleiding van de accessoire.

De geleidepunt glijdt langs de rand van het werkstuk terwijl de
roterende mesbladen de snede maken, waardoor decoratieve randen
ontstaan. De rand waarlangs de geleidepunt glijdt, moet perfect glad
zijn, aangezien alle oneffenheden overgebracht worden naar het
gevormde opperviak.

Bij het frezen van een werkstuk waarbij een rand op het kopvlak
gevormd moet worden, altijd eerst de rand op het kopvlak frezen voor
het frezen van de randen die de houtnerf volgen. Dit beperkt het risico
van een eventuele beschadiging door wegspringen van materiaal aan
het einde van het kopvlak tot een minimum.

Voedingsrichting van bovenfrees

De bovenfreesas draait met de klok mee, wanneer men er van
bovenaf op kijkt. Zet voor de beste controle en kwaliteit van de
snede het gereedschap in het werkstuk in de richting waarin de
accessoire geneigd is zichzelf in het hout te trekken. Een verkeerde
voedingsrichting zorgt ervoor dat de accessoire over het hout heen
probeert te klimmen.



Zet het gereedschap in de hier getoonde richting aan. Bij frezen rond
de hoek van een vierkant werkstuk beweegt u het gereedschap tegen
de klok in. Bij het hier getoonde frezen van het binnenviak beweegt u
het met de klok mee (afb. 10).

OPMERKING: Voedingsrichting is uitermate belangrijk, wanneer een
geleidingsaccessoire uit de hand op de hoek van een werkstuk wordt
gebruikt.

Zie figuur 10:

A Voedingsrichting van bovenfrees
B  Eerst kopvlak frezen

C  Accessoirerotatie

HOEKGELEIDER MONTEREN

Voor gebruik van de hoekgeleider de geleidingsstangen in de
gereedschaphouder monteren en vastzetten met behulp van

(2) #10-24 vierkant-moeren en (2) geleidingsstangknoppen (afb. 11).
Vierkantmoer glijdt in sleuven boven de geleidingsstangen.
Geleidingsstangknoppen worden van bovenaf door gaten omlaag
door moeren en tegen de stangen bevestigd. Hoekgeleider aan
geleidingsstangen bevestigen met behulp van hoekgeleiderknoppen en
zeskantmoeren.

Plaats zeskantmoeren onder hoekgeleider en bevestig deze met
hoekgeleiderknop bovenop hoekgeleider. Hoekgeleider zoals getoond
over geleidingsstangen schuiven. Stel hoekgeleider op gewenste
afstand van frees in en draai hoekgeleiderknoppen vast. (Zie afb. 11)
Hoekgeleider wordt gebruikt voor het vormen van randen, frezen van
sponningen, plinten, pengaten, tongen, groeven, sleuven en facetten.
Denk eraan dat de voedingsrichting zodanig moet zijn, dat de frees
geneigd is de hoekgeleider tegen het hout te trekken. Een constante
voedingssnelheid zorgt voor een gladde snede.

Over het algemeen moeten enkele ondiepe sneden gebruikt worden
voor het vervaardigen van een diepe groef. Maximale diepte van snede
is afhankelijk van het gebruikte materiaal. Niet overmatig aanzetten
zodat de motor aanmerkelijk langzamer gaat lopen.

Zie figuur 11:
Diepte-instelschroef
Geleidingsstangknop
Vierkantmoeren
Geleidingsstangen
Hoekgeleider
Afwerkspijker
Cirkelgeleider
Zeskantmoeren
Hoekgeleiderknop
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HOEKGELEIDER

Montage
1. Monteer de hoekgeleider aan de montageblokken van de
profielfrees (afb. 12).

Zie figuur 12:
A Montageblokken
B Hoekgeleider

2. Plaats parallelgeleider tegen werkstukopperviak met frees in
gewenste positie.
3. Draai duimschroeven vast.

Frezen met hoekgeleider
Schuif de afgeplatte kant van de hoekgeleider langs het
werkstukopperviak.
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CIRKELGELEIDER

Bogen en cirkels frezen
1. Verwijder de hoekgeleider en bevestig de cirkelgeleiderbeugel op
de geleidingsstangen (afb. 13).

Zie figuur 13:
A Afwerkspijker
B Hoekgeleider

2. Gebruik de bijgevoegde afwerkspijker als middelpunt. Stel de
cirkelgeleider in op de gewenste radius.

3. Plaats de spijker door het gat in de geleider en plaats de spijker
in het midden van de gewenste radius die gefreesd moet worden.

Door het gebruik van malpatronen kunt u ontwerpen of letters keer
op keer gelijkvormig dupliceren. Deze techniek vereist het gebruik van
een geleidebus.

GELEIDEBUSSEN

De in afbeelding 14 getoonde geleidebus is in wezen een plaatje met
een kraag die zoals getoond in het gat in de basisplaat geplaatst
wordt, en bevestigd wordt door een loopbusstop bovenop de
geleidebus te schroeven. De geleidebus loopt langs de rand van de
mal, terwijl de frees, die aan de onderkant uitsteekt, in het werkstuk
snijdt.

Zie figuur 14:

A loopbus-stop

B geleiding loopbus
C basisplaat

LET OP: Zorg ervoor dat de dikte van de mal hetzelfde of groter is dan
de lengte van de bus die onder uit de basisplaat steekt.

Gebruik geen frees die de binnenkant van de kraag zou kunnen raken.
Kies een frees met een diameter die ten minste 2 mm kleiner is.
Speciale mallen kunnen bovendien gemakkelijk vervaardigd worden
voor het frezen van zich herhalende patronen, speciale ontwerpen,
inlegwerk en andere toepassingen. Een malpatroon kan gemaakt
worden van multiplex, hardboard, metaal of zelfs kunststof, en het
ontwerp kan uitgesneden worden met een bovenfrees, decoupeerzaag
of een ander geschikt snijgereedschap.

Denk eraan, dat het patroon gemaakt moet worden met inachtneming
van de afstand tussen de frees en de geleidebus (de "offset"),
aangezien het definitieve werkstuk met die afstand in afmeting zal
verschillen van het malpatroon, vanwege de freespositie (afb. 15).

Zie figuur 15:
A frees

B spanmoer
C geleidebus
D basisplaat
E  malpatroon
F  werkstuk
G offset

FREZEN UIT DE VRIJE HAND

Veel effecten worden verkregen door de frees uit de vrije hand te
gebruiken met een bit met een kleinere diameter. Gewoonlijk tekent de
vakman de door hem gewenste omtrek of letter af op het werkstuk en
gebruikt de potloodlijn als geleiding.




PERSONLIG SIKKERHED

Op dit DREMEL product wordt garantie verleend overeenkomstig de a.
wettelijke/landspecifieke voorschriften; beschadiging op grond van

normale slijtage, overbelasting of onjuiste bediening zijn uitgesloten

van de garantie.

Det er vigtigt at veere opmerksom, se, hvad man laver, og bruge
maskinen fornuftigt. Man ber ikke bruge maskinen, hvis man er treet,
har nydt alkohol eller er pavirket af medicin eller euforiserende stoffer.
Fa sekunders uopmeerksomhed ved brug af maskinen kan fore til
alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr. og hav altid

beskyttelsesbriller pa. Brug af beskyttelsesudstyr, f.

eks. stovmaske og skridsikkert fodtej, (afhaengigt af

el-vaerktajets type og anvendelsesomrade) reducerer
risikoen for kveestelser.

Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér altid, at el-veerktejet er

slukket, for stikket sttes i. Undga at beere maskinen med fingeren

pa afbryderen og sorg for, at maskinen ikke er tendt, nar den sluttes

il nettet, da dette oger risikoen for personskader.

d. Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggle, inden maskinen taendes.
Huis et stykke veerktoj eller en nagle sidder i en roterende
maskindel, er der risiko for personskader.

e. Overvurdér ikke dig selv. Srg for at std sikkert, mens der arbejdes,

0g kom ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere
LAS ALLE INSTRUKTIONERNE.
A ADVARSEL | tilfeelde af manglende overholdelse f

maskinen, hvis der skulle opsta uventede situationer.
af nedenstaende instrukser er der risiko for elektrisk stad, alvorlige

Brug egnet arbejdstej. Undga lose bekleedningsgenstande eller
smykker. Hold hér, toj og handsker veek fra dele, der bevaeger sig.
personskader; og der kan opsta brandfare. Det benyttede begreb
el-vaerktoj“ refererer til netdrevne maskiner (med netkabel) og

Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lpstsiddende tgj, smykker
akkudrevne maskiner (uden netkabel). g

Stuur in geval van klachten het gereedschap volledig intact samen met b.
het aankoopbewijs naar uw dealer.

CONTACT OPNEMEN MET DREMEL

Ga voor meer informatie over het Dremel assortiment, support en c.
hotline naar www.dremel.com

Dremel Europe, Postbus 3267, 4800 DG Breda, Nederland

GENEREL SIKKERHEDSVEJLEDNING

eller langt har.
Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det
vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes korrekt. Brug af dette udstyr

ARBEJDSOMRADE

Serg for, at arbejdsomradet er rent og ryddeligt. Uorden og uoplyste
arbejdsomrader ager faren for uheld.

Brug ikke maskinen i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er
braendbare veesker, gasser eller stov. El-vaerktaj kan sld gnister, der kan
antaende stov eller dampe.

Serg for, at andre personer og ikke mindst bgrn holdes veek fra
arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan
man miste kontrollen over maskinen.

ELEKTRISK SIKKERHED

Maskinens stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen
omstendigheder &ndres. Brug ikke adapterstik sammen med
jordforbundne maskiner. Uzndrede stik, der passer til kontakterne,
nedsatter risikoen for elektrisk stod.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror,
radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet,
oges risikoen for elektrisk stod.

Maskinen ma ikke udszttes for regn eller fugt. Indtreengning af
vand i maskinen ager risikoen for elektrisk stod.

Brug ikke kablet til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man
aldrig baere maskinen i kablet, haenge maskinen op i kablet eller
rykke i kablet for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt kablet
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der er i bevaegelse.
Beskadigede eller indviklede kabler ager risikoen for elektrisk stod.
Hvis maskinen benyttes i det fri, ma der kun benyttes en
forlengerledning, der er godkendt til udendars brug. Brug af
forleengerledning til udenders brug nedsztter risikoen for elektrisk
stad.

Hvis det ikke kan undgas at bruge maskinen i fugtige omgivelser,
skal der bruges et HFI-relee. Brug af et HFI-relee reducerer risikoen
for at f4 elektrisk stod.
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nedsatter risikoen for personskader som falge af stov.

Arbejd ikke med asbestholdige materialer (asbest kan
fremkalde kreeft)

De ngdvendige sikkerhedsforanstaltninger skal falges, da
der kan frembringes stov under arbejdet, som kan vare
sundhedsskadeligt, brandfarligt eller eksplosivt (visse typer
kan vere kreeftfremkaldende). Brug en stavmaske og et stov/
spanudkast, hvis dette kan kobles til.

OMHYGGELIG BRUG 0G HANDTERING
AF EL-VARKTOJ

Overbelast ikke maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet

til det stykke arbejde, der skal udfares. Med den rigtige maskine
arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke
kan startes og stoppes, er farlig og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, inden maskinen indstilles,

der skiftes tilbehar, eller maskinen laegges fra. Disse
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af maskinen.
Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for barns reekkevidde. Lad
aldrig personer, der ikke er fortrolige med maskinen eller ikke

har gennemlest disse instrukser, benytte maskinen. El-vaerktaj er
farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Maskinen ber vedligeholdes omhyggeligt. Kontrollér om
bevaegelige dele fungerer korrekt og ikke sidder fast, og om
delene er braekket eller beskadiget, séledes at maskinens funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte maskiner.

Serg for, at skaereveerktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt
vedligeholdte skaereveerktgjer med skarpe skarekanter setter sig
ikke s hurtigt fast og er nemmere at fore.

Brug el-veerktej, tilbehar, indsatsvaerktej osv. iht. disse instrukser, og
sadan som det kraeves for denne specielle varktejstype. Tag hensyn
til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. / tilfzlde af
anvendelse af veerktojet til formél, som ligger uden for det fastsatte
anvendelsesomréde, kan der opsta farlige situationer.



SERVICE

G/ALDER KUN | EU-LANDE

a. Serg for, at maskinen kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at
der kun benyttes originale reservedele. Dermed sikres storst mulig
maskinsikkerhed.

I/ Y/ ) L ' .'V
OVERFRASER

GENERELT

o Dette vaerktoj ma ikke bruges af personer under 16 &r.
e Fjern altid forst stikket fra kontakten, forend De foretager nogle
andringer eller skifter tilbeher.

TILBEHOR

e Der mé kun benyttes tilbehgr, hvis godkendte omdrejningstal er
mindst s& hejt som veerktgjets max. omdrejningstal i ubelastet
tilstand.

e Anvend aldrig beskadigede eller deformerede freesejern.

e Anvend kun skarpe frasejern.

e Beskyt tilbehgr mod slag, stad og fedt.

INDEN BRUG

* Undga skader forarsaget af skruer, som eller andre materialer i
arbejdsstykket; fiern disse for De begynder at arbejde.

e Kontrollér altid at forsyningsspandingen er den samme som den
spaending, der er anfert pd veerktejets navneskilt (veerktej med
betegnelsen 230V eller 240V kan ogsa tilsluttes til 220V).

e Spand arbejdsemnet fast, hvis det ikke holder sig stille under sin
egen vaegt.

e Stgv fra materiale som f.eks. maling, der indeholder bly, nogle
treesorter, mineraler og metal kan veere skadeligt (kontakt med
eller indanding af stevet kan forarsage allergiske reaktioner og/
eller sygdomme i luftvejene hos den, der anvender verkigjet,
eller hos omkringstaende); bar en stgvmaske og arbejd med en
stovudsugningsanordning, hvor en sédan kan sluttes til.

e Folg de nationale krav, hvad angér stv, for de materialer, du
onsker at arbejde med.

o Serg for at der er slukket for vaerktgjet, nér stikket sattes i
stikkontakten.

2 Smid ikke el-veerktoj ud sammen med det almindelige
\il husholdningsaffald!
Iht. det europzeiske direktiv 2002/96/EF om affald af
elektrisk og elektronisk udstyr skal kasseret elektrisk

udstyr indsamles separat og genbruges iht. geeldende
miljgforskrifter.

Brug rigtige fraesejern.
Til parallel freesning ved kanten af arbejdsstykket anvendes
sidestyret.
e Ved parallel freesning pé arbejdsstykket med stor afstand til
kanten:
- fastspaend et lige stykke tre pa arbejdsstykket ved hjalp af
2 tvinger;
- styr vaerktejet med sélen langs kanten af treestykket der nu
fungerer som sidestyr.
e Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer ved at
vedligeholde vaerktgjet og dets tilbeher, ved at holde dine hander
varme og ved at organisere dine arbejdsmenstre.

BETJENINGSKONTAKTER

e fig. 1:

Dremel rotationsvaerktgj
Hastighedsregulering
Monteringsnagle og depot
Handgreb (kan lases ved drejning)
Depot til spendenggle (nagle medfalger ikke)
Dybdeskala (engelsk/metrisk)
Kantstyrer

Cirkelstyrer

Knap til aksellas

Handgreb (stationaert)
Justeringsmgtrik, nederst
Dybdestop

Justeringsmatrik, gverst
Udlgserknap

w
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UNDER BRUG

e Hold altid ledningen veek fra veerktgjets bevaegelige dele; for altid
ledningen bagud, veek fra veerktgjet.

o Brug ikke veerktojet, hvis kablet eller salen
(= beskyttelsesskeermen) er beskadiget; fa det skiftet ud af en
anerkendt fagmand.

e Hold hander og fingre vaek fra freesejernet, mens freeseren er
tilsluttet stikkontakten.

o | tilfzelde af elektrisk eller mekanisk fejlfunktion skal afbryderen
straks afbrydes og stikket tages ud af kontakten.

e Hvis freesejernet bliver blokeret, hvilket medferer rykkende kraefter
pa veerktgjet, skal man omgéende slukke for veerktjet.

o | tilfelde af stromafbrydelse eller nar stikket ved et uheld treekkes
ud af stikkontakten, skal man omgéende slukke for veerktgjet for
at forhindre utilsigtet start.

o Pafor ikke sa meget tryk pa verktgjet, at det standser.

MILJ@

BORTSKAFFELSE

El-vaerktgj, tilbeher og emballage skal genbruges pé en miljerigtig
méde.

SADAN MONTERER DU OVERFR/ASERFORSATSEN PA
VARKTOJET

TILBEH@R TIL BRUG MED DREMEL ROTATIONSVARKTQJ, MODEL
300, 395, 398, 400, 4000.

Afbryd stikket til rotationsveerktgjet, for du
A ADVARSEL samler, justerer eller skifter tilbehoret.
Sadanne forebyggende foranstaltninger reducerer risikoen for, at
veerkigjet startes uti Istigtet.

1. Fjern spendemptrikken og derefter deekslet til huset, og leeg
deekslet til side (fig. 2). Du skal genmontere deekslet til huset, nér
du ikke bruger tilbehgret. Nar du har fiernet deekslet til huset, skal
du sxtte spendemptrikken pa igen.

Se fig. 2:
A Daksel til hus

2. Monter varktgjet i overfreeserforsatsen, sa knappen til akselldsen
peger fremad som vist (fig. 3).

3. Skru monteringsmetrikken pa rotationsverktgjets gevindskarne
del i urets retning, og spaend den godt fast ved hjelp af den
medfglgende monteringsnagle.



Se fig. 3:

A Knap til aksellas
B Monteringsmetrik
C  Monteringsnggle

BEMARK! Med dette tilbeher forvandles Dremel rotationsveerkigjet

til en overfreeser til frihands-freesning, kantfraesning, notfraesning og
cirkuler udskeering. Overfreeserforsatsen leveres samlet og klar til
frihandsoverfreesning eller freesning med bor med styrehoved.

Jeevnlig rengering og smaring af styresgjlerne sikrer, at stemplet
fungerer optimalt. Tryk overfraeseren nedad, las den fast, og péfer et
tyndt smeremiddel (f.eks. petroleum eller madolie) pa den gverste del
af styresgjlerne.

Overfraeserforsatsen er ikke beregnet til
A ADVARSEL brug under et fraeser- eller savbord.

Specifikationer
Se fig. 4A.

SADAN ISATTER DU FRESEBITTEN

Fraesebitten fastldses til veerktojet ved hjeelp af et patronsystem.

Du kan bade montere bitten for og efter, du har monteret

rotationsvaerktgjet i forsatsen.

1. Tryk knappen til akselldsen ned, og hold den nede, mens
du drejer spendemetrikken og akslen. Fortseet med at dreje
spendemptrikken og akslen, indtil Iasen gar i indgreb og holder
akslen fast (fig. 4).

2. Tag ngglen fra Dremel rotationsveerktgjet, og drej spendematrikken
mod uret for at lgsne den.

3. Udles knappen til aksellasen.

4. Szt en fresebit i veerktojspatronen, indtil den ikke kan komme
leengere, sa du er sikker pa, at bitten sidder godt fast og ikke
falder ud. Undlad at skubbe bitten sa langt ind, at rillen i bitten
rorer ved patronen eller speendemetrikken, da den i s fald kan
hoppe og ga i stykker.

BEM/ERK! Anbring aldrig vaerktajet, sd bitten stikker ud gennem
salen og ned pa banken eller arbejdsoverfladen. Lag veerktajet
pa siden, eller traek bitten tilbage, for du setter det tilbage pa
beenken eller arbejdsfladen. Hvis en skaerebit stikker ud gennem
salen, kan vaerktgjet hoppe.

5. Tryk pa knappen til laseakslen igen, og spaend speendemgtrikken —
forst med hénden og derefter med naglen, sé bitten sidder godt fast.

Se fig. 4B:

A Knap til aksellas

B  Spandemetrik

C Nagle til speendemetrik
D Sal

SADAN JUSTERER DU FRESEDYBDEN

BEM/RK! Nér du laver dybe snit, herunder iser fraesesnit vaek fra

kanten af arbejdsemnet, anbefales det, at du laver flere mindre snit

efter hinanden ved hjeelp af dybdeskalaen i stedet for ét dybt snit.

Dybdestoppet kan indstilles i to dybder.

1. Anbring Dremel rotationsveerktgjet og overfraeserforsatsen pa
arbejdsemnet.

2. Drejden gverste justeringsmotrik opad og den nederste

justeringsskrue nedad, indtil du kan bevaege dybdestoppet (fig. 5).

Se fig. 5:

A Dybdestop

B Justeringsmetrik, gverst
C  Justeringsmgtrik, nederst
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3. Lesn handgrebet (fig. 6). Seenk forsigtigt veerktojet, indtil
fraesebitten netop bergrer arbejdsemnet.

Se fig. 6:
A Handgreb
B Udleserknap

4. Spend handgrebet, sa vaerktgjet gar i indgreb.
5. Tryk pa udlgserknappen, og hold den nede, sa dybdestoppet rorer
ved overfreeserens sél.

1. freesedybde

6. Drej dybdestoppet opad, s& mélet X svarer til den ferste enskede
freesedybde (fig. 7).
BEMARK! 1 omdrejning svarer til 1,5 mm

Se fig. 7:
A Dybdestop
B Justeringsmatrik, gverst

7. Drej den gverste justeringsmetrik nedad imod overfraeserens
ramme.

2. freesedybde

8. Drej dybdestoppet opad, sa malet X svarer til den anden
onskede freesedybde. Kontrollér, at den gverste justeringsmetrik
drejer med dybdestoppet, sé den hever sig fra overfraeserens
ramme (fig. 8).

Se fig. 8:
A Dybdestop
B Justeringsmotrik, nederst

9. Drej den nederste justeringsmetrik opad imod overfraserens
ramme.

BEMZERK! Den pverste justeringsmotrik ma ikke bevages, nar du
speaender den nederste justeringsmotrik.

10. Tryk pé udlgserknappen for at veelge den 1. eller 2. f raesedybde
(fig. 9).

BEMARK! Du bar kontrollere indstillingen af hver fraesedybde ved at
foretage et pravesnit og om ngdvendigt endre indstillingen.

Se fig. 9:
A Udlgserknap

Nar du har afsluttet freesningen, skal du Igsne handgrebet og flytte
overfreeseren tilbage i den @verste position.

SADAN FORER DU OVERFR/ASEREN IND

Hvis overfreeseren er vanskelig at styre, bliver varm, kerer meget
langsomt eller laver et ungjagtigt snit, kan det skyldes tre forhold:

o Forkert fremfaringsretning — ger overfraeseren vanskelig at styre.
For hurtig fremfgring — overbelaster motoren.

Slgv bit — overbelaster motoren.

For langt snit til én arbejdsgang — overbelaster motoren.

For langsom fremfaring — efterlader breendemaerker pa
arbejdsemnet.

For overfraeseren fremad med en blad og jeevn bevaegelse (brug ikke
ungdig kraft). Du finder hurtigt ud af, hvordan overfraseren skal lyde
og fales for at virke optimalt.

Fremfaringshastighed
Nar du freeser eller udfarer tilsvarende arbejde i trae og plast,
opnar du den bedste finish, hvis du indstiller skeeredybden og



fremfaringshastighe-den, s motoren kerer med hej hastighed. For
overfreeseren ind ved moderat hastighed. Blode materialer kreever en
hurtigere fremferingshastighed end harde.

Overfreeseren kan sette sig fast, hvis den bruges forkert eller
overbelastes. Reducer fremforingsha-stigheden, sé veerktjet ikke
beskadiges. Kontrollér altid, at spandemetrikken er spandt korrekt,
for du bruger vaerktpjet. Brug altid en fraesebit med det kortest mulige
skeer til et givent projekt. P4 den made minimeres risikoen for, at
freesebitten falder ud og vibrerer.

Sadan former du kanter

Nar du former kanter, skal du altid bruge bits med styrehoved eller
lejer. Den nederste del af en bit med styrehoved bestér af en aksel
uden sker. Bit med lejer er forsynet med et kugleleje, der styrer bitten.
Styret karer langs kanten af arbejdsemnet, mens den roterende klinge
laver snit og dekorative kanter. Den kant, som styret skal kere langs,
skal vaere helt glat, da alle ujeevnheder overfares til arbejdsemnet.

Nér du freeser et arbejdsemne, der skal kantformes pa tveersnitsiden,
skal du altid freese enden af tvaersnitsiden, for du freeser de kanter, der
folger arene. Pa den made minimeres risikoen for skader forarsaget af
udblesninger fra enden af tvarsnitsiden.

Fremferingsretning

Overfraeserens spindel roterer med uret, nar man ser den oppefra.
Fremfor fraeseren i emnet i den retning, som bitten treekker sig selv
ind i treeet i, s& du opnar god kontrol over emnet og et pant snit. Hvis
du anvender en forkert fremfringsretning, vil bitten "klatre" overtreeet.
Fremfor veerktojet i den viste retning. Hvis du freeser langs kanten af
et firkantet arbejdsemne, skal du bevaege veerktgjet mod uret. Hvis du
fraeser i den indvendige retning, som vist, skal du bevaege varktpjet
med uret (fig. 10).

BEM/RK! Fremfaringsretningen er meget vigtig, nar du bruger en bit
med styrehoved til frindnds-fraesning langs kanten af et arbejdsemne.

Se fig. 10:

A Fremferingsretning

B Fras altid tvaersnitsiderne forst
C Bittens rotationsretning

SADAN SAMLER DU KANTSTYREREN

Hvis du bruger kantstyrer, skal du sette styresteengerne ind i
veerktgjsholderen og spande dem fast med (2) #10-24 firkantmetrikker
0g (2) styregreb (fig. 11).

Firkantmetrikken glider ind i slidserne over styrestengerne.
Styregrebene monteres fra toppen gennem hullerne, ned gennem
motrikkerne og mod staengerne. Spand kantstyreren fast til
styresteengerne med grebene og sekskantmetrikkerne.

Placer sekskantmetrikkerne under kantstyreren, og fastger dem

med styregrebet gverst pé kantstyreren. Sat kantstyreren pa
styresteengerne som vist. Indstil kantstyreren i den enskede afstand fra
freesebitten, og spaend styregrebene. (Se fig. 11)

Kantstyreren bruges til at forme kanter, skare falser, taphuller, noter,
tunger, riller, slidser og affas-ninger. Husk at fremfare fraeseren,

sa skaerebitten treekker kantstyreren mod treeet. En regelmassig
fremfgringshastighed giver en glat udskering.

Generelt ber du lave flere sma snit, nar du vil lave én dyb rille. Den
maksimale dybde pa udskeringen afhanger af det anvendte materiale.
Fremfor ikke freeseren sa hurtigt, at motorens hastighed senkes
maerkbart.

Se fig. 11:

A Dybdejusteringsskrue
B  Greb til styrestang
C  Firkantmetrikker
D Styrestenger

E Kantstyrer

F  Efterbehandlingssgm
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G Cirkelstyrer
H  Sekstkantmetrikker
I Greb til kantstyrer

KANTSTYRER

Montering
1. Monter kantstyreren i monteringsbeslagene pé overfreeseren
(fig. 12).

Se fig. 12:
A Monteringsheslag
B Kantstyrer

2. Anbring parallelstyret mod overfladen af arbejdsemnet med
fraesebitten i den gnskede position.
3. Spend vingeskruerne.

Sadan freeser du kanter med kantstyreren
Skub den flade side af kantstyreren frem langs arbejdsemnet.

CIRKELSTYRER

Sadan freeser du buer og cirkler
1. Fjern kantstyreren, og monter cirkelstyrerens beslag pa
styrestaengerne (fig. 13).

Se fig. 13:
A Efterbehandlingssem
B Kantstyrer

2. Brug det medfelgende efterbehandlingssem som
omdrejningspunkt. Indstil cirkelstyreren pa den gnskede radius.

3. Sat semmet igennem hullet i styreren, og anbring semmet midt i
den radius, du vil udskere.

Ved hjeelp af skabeloner kan du kopiere former eller bogstaver
ensartet. Denne teknik kraver brug af en styrebgsning.

STYREBOSNINGER

Den styrebasning, der er vist i (fig. 14), er grundleggende en plade
med en krave, der indsettes i hullet i fodpladen som vist og fastgeres
ved at skrue en basningsholder fast gverst pa styrebasningen.
Styrebgsningen kerer langs skabelonens kant, mens skerebitten, der
stikker ud forneden, skeerer sig ind i emnet.

Se fig. 14:

A Bgsningsholder
B Styr Bgsning

C Fodplade

BEMZRK! Kontrollér, at skabelonen er af samme tykkelse eller tykkere
end lengden af den basning, der stikker ud under fodpladen.

Undlad at bruge en bit, der kan rgre patronens indvendige sider. Velg
en bit, der er mindst 2 mm mindre i diameter.

Du kan desuden nemt fremstille specielle skabeloner til gentagen
skeering af bestemte menstre, specielle former, intarsia og andre
menstre. Du kan fremstille skabelonen af krydsfiner, trefiberplade,
metal eller endda plast, og du kan udskare formen med en overfraser,
en stiksav eller et andet egnet skeerevarktoj.

Husk at tage hejde for afstanden imellem skeerebitten og
styrebgsningen ("forskydningen"), nar du skeerer skabelonmenstret

ud, da det feerdigbearbejdede emne vil adskille sig i storrelse fra
skabelonmenstret med netop denne afstand som falge af bittens
placering (fig. 15).



Se fig. 15:
A Freserbit

B Mptrik til spendepatron
C  Styrebssning

D Fodplade

E  Skabelonmgnster

F  Emne

G Forskydning

FRIHANDSSKZRING

Du kan lave mange forskellige effekter ved at anvende overfraeseren til
frihandsskeering med en bit med lille diameter. En handvaerker tegner
normalt arbejdsomradet op med en blyant og anvender blyantstregen
som styr.

Dette DREMEL produkt er daekket af garanti, som det er foreskrevet
af de gaeldende lokale love og bestemmelser. Garantien daekker dog
ikke skader som fglge af normal slitage, overbelastning eller forkert
handtering af veerktejet.

| tilfeelde af reklamation skal vaerktejet sendes samlet (ikke adskilt) til
forhandleren sammen med kebsbeviset.

KONTAKT DREMEL

Du kan fa mere information om Dremels udvalg, support og hotline pa
www.dremel.com.

Dremel Europe, P.0. Box 3267, 4800 DG Breda, Holland

ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR

LAS ALLA INSTRUKTIONER. Fel
A VARNING som uppstar till foljd av att

anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstdt, brand och/eller
allvarliga kroppsskador. Begreppet "elverktyg" i alla varningar nedan
syftar pa det natanslutna elverktyget.

HALL ARBETSPLATSEN

a. Ren och vélbelyst. Oordning pa arbetsplatsen och déligt belyst
arbetsomréade kan leda till olyckor.

b. Anvénd inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med
brénnbara vétskor, gaser eller damm. Elektriska verktyg avger
gnistor som kan antdnda damm eller gas.

c. Hall under arbetet med elverktyget barn och obehdriga personer
pa betryggande avstand. Risken for olyckor 6kar om du forlorar
koncentrationen nér du arbetar.

ELEKTRISK SAKERHET

a. Elverktygets stickpropp méste passa till vdgguttaget. Stickproppen
far absolut inte ndras. Anvand inte adapterkontakter tillsammans
med skyddsjordade elverktyg. Oféréndrade stickproppar och
passande vagguttag reducerar risken for elstit.

b.  Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stdrre risk for
elstdt om din kropp &r jordad.

c. Skydda elverktyget mot regn och vata. Trdnger vatten in i eft
elverktyg Gkar risken for elstot.
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Missbruka inte nétsladden och anvénd den inte for att béra eller
hdnga upp elverktyget och inte heller fér att dra stickproppen ur
vagguttaget. Hall nétsladden pa avstand fran varme, olja, skarpa
kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar
Okar risken for elstdt.

Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand endast forléng-
ningssladdar som ar godkénda for utomhusbruk. Om en ldmplig
farlangningssladd for utomhusbruk anvénds minskar risken for
elstot.

Anvénd en jordfelsbrytare om det inte & mdjligt att undvika
elverktygets anvéndning i fuktig miljo. Genom att anvénda en
Jjordfelsbrytare minskas risken for elstdt.

PERSONSAKERHET

Var uppmérksam, kontrollera vad du gér och anvand elverktyget
med fornuft. Anvénd inte elverktyget nér du ar trott eller om du
ar paverkad av droger, alkohol eller mediciner. En dgonblicks
ouppmérksamhet nér du arbetar med elverktyg kan orsaka
allvarliga personskador.

Bér alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglasdgon. Anvéndning av personlig
skyddsutrustning som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sdkerhetsskor, skyddshjélm och hérselskydd reducerar
alltefter elverktygets typ och anvéndning risken for kroppsskada.
Undvik oavsiktlig igéngséttning. Kontrollera att elverktyget har
kopplats fran innan du ansluter stickproppen till vdgguttaget. Om
du bér elverktyget med fingret pa stromstéllaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till nétstrommen kan olycka uppsta.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du
kopplar pé elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en roterande
komponent kan medféra kroppsskada.

Luta eller strack dig inte nar du arbetar. Se till att du stér stadigt
och héller balansen. Da kan du lattare kontrollera elverktyget i
ovéntade situationer.

Bér lampliga arbetsklader. Bar inte 6st hangande klader eller
smycken. Hall haret, kidderna och handskarna pa avstand fran
rarliga delar. Lost hdngande kléder, langt har och smycken kan
dras in av roterande delar.

Vid elverktyg med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrustning
kontrollera att anordningarna &r rétt monterade och att de
anvands pa korrekt satt. Dessa anordningar reducerar faroriskerna
i samband med damm.

Ashesthaltigt material far inte bearbetas (asbest anses vara
cancerframkallande).

Vidta skyddsatgarder om risk finns for att halsovadligt,
brannbart eller explosivt damm uppstar under arbetet (vissa
damm Klassifi ceras som cancerframkallande &mnen); anvénd en
dammfi Itermask och om mdjligt damm-/spanutsugning.

KORREKT ANVANDNING OCH HANTERING AV
ELVERKTYG

(Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt arbete avsett
elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och
sékrare inom angivet effektomrade.

Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre anvandas.
Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar farligt och maste
repareras.

Dra stickproppen ur végguttaget innan instéllningar utfors,
tillbehdrsdelar byts ut eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgéard
forhindrar oavsiktlig start av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat inte elverktyget
anvéndas av personer som inte &r fértrogna med dess anvdndning
eller inte Iast denna anvisning. Elverktygen &r farliga om de
anvénds av oerfarna personer.

Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga komponenter
fungerar felfritt och inte kédrvar, att komponenter inte brustit eller



skadats; orsaker som kan leda till att elverktygets funktioner
péaverkas menligt. L&t skadade delar repareras innan elverktyget
tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skitta elverktyg.

Hall skérverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skitta
skérverktyg med skarpa eggar kommer inte sa ltt i kidm och gar
lattare att styra.

Anvénd elverktyget, tillbehdr, insatsverktyg osv. enligt

dessa anvisningar och pa sétt som foreskrivits for

aktuell verktygsmodell. Ta hansyn till arbetsvillkoren och
arbetsmomenten. Anvénds elverktyget pa icke dndamalsenligt séitt
kan farliga situationer uppsta.

e Om det blir strdmavbrott eller kontakten dras ut av misstag
stdng genast av maskinen for att forhindra att det startar igen
oavsiktligt.

e Utdva inte s& mycket tryck pa maskinen att den stannar.

AVFALLSHANTERING

Elverktyg, tilloehdr och forpackning ska omhandertas pa miljévanligt
satt for atervinning.

SERVICE

ENDAST FOR EU-LANDER

Lat en kvalificerad servicetekniker utfora service pa elverktyget.
Endast identiska reservdelar bor anvéndas. Det sékerstéller att
elverktyget fortsétter att fungera sékert.

ALLMANT

Den hdr maskinen ska inte anvandas av personer under 16 ar.
Dra alltid ur stickkontakten fran vaggurtaget innan du gér nagon
justering eller byter tillbehér.

TILLBEHOR

Anvénd endast tillbehdr vilkas tillatna varvtal &tminstone
motsvarar maskinens hogsta tomgéangsvarvtal.

Anvénd inte skadade eller deformerade frés.

Anvand endast skarpa fras.

Skydda tillbehdren fran slag, stotar och fett.

FORE ANVANDNINGEN

Undvik skador genom att ta bort skruvar, spikar eller andra
foremal ur arbetsstycket; ta dem bort innan du startar ett arbete.
Kontrollera alltid att den tillforda stromtypen stimmer med
spanningen som anges pa maskinens markplat (maskiner med
beteckningen 230V eller 240V kan &ven anslutas till 220V).
Spénn fast arbetsstycket om det inte ligger kvar av sin egen
tyngd.

Viss typ av damm, exempelvis farg som innehéller bly, vissa
trésorter, mineraler och metaller kan vara halsovadliga om de
inhaleras (hudkontakt eller inhalering kan ge allergisk reaktion
och/eller luftvdgsproblem/sjukdom hos personer i narheten);
anvénd andningsskydd och arbeta med en dammuppsamlare om
séadan anslutning finns.

Folj de nationella krav, som finns angéende damm, for de material
du skall arbete med.

Se till att maskinen &r avsténgt innan du sétter i kontakten.

UNDER ANVANDNINGEN

Hall alltid sladden pa sakert avstand fran rorliga maskindelar; for
sladden bakat bort fran maskinen.

Anvand ej maskinen om sladden eller botten

(= skyddsmekanismen) &r trasig; |at den byta ut av en kvalificerad
person.

Hall hander och fingrar borta fran frasen nar maskinen ar igang.

| héndelse av onormala elekiriska eller mekaniska storningar,
sténg genast av maskinen och dra ur stickkontakten.

Om frésen blockeras sa att maskinen utsétts for ryckande krafter,
méste maskinen genast sténgas av.
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Sléng inte elverktyg i hushéllsavfallet!

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG for kasserade
elektriska och elektroniska apparater och dess modifiering till
nationell rétt maste obrukbara elverktyg omhéndertas separat
och pa miljévénligt satt lamnas in for atervinning.

X

e Anvénd ratt frés.

e Vid frasning parallellt med kanten pa ditt arbetsmaterial anvénd
sidoanslag.

e Vid frasning parallellt langt ifrdn kanten pa ditt arbetsmaterial:
- sétt fast en rak trébit pa arbetsmaterialet med 2 tvingar;
- sétt maskinen med bottenplattan langs kanten pé trébiten,

vilken nu fungerar som ett sidoanslag.

e Skydda dig mot vibration genom att underhalla verktyget och dess

tillbehdr, hélla hdnderna varma och styra upp ditt arbetssétt.

Se bild 1:

Dremel-rotationsverktyg
Varvtalskontroll

Monteringsnyckel och forvaringsplats
Handgrepp (vrid for att lasa)
Forvaringsplats for nosmutternyckel (nyckel ingar inte)
Djupmatt (brittisk/metrisk)

Kantguide

Cirkelguide

Skaftlasknapp

Handgrepp (fast)

Nedre stéllskruv

Djupstopp

Ovre stéllskruv

A
B
c
D
E
F
G
H
|

J
K
L
M
N Ldsgdrningsknapp

MONTERA DYKFRASTILLSATSEN PA
MASKINVERKTYGET

TILLSATSEN KAN ANVANDAS MED DREMELS ROTATIONSVERKTYG

300, 395, 398, 400, 4000.
Dra ut stickproppen fran stromkillan fore
A VARNING allt monterings- och justeringsarbete, samt
innan du byter tillbehor. P4 sa vis minskar du risken for att verktyget
startas av misstag.

1. Ta bort nosmuttern, ta sedan bort spann-hylskapan fran
maskinverktyget och Idgg den &t sidan (bild 2). Montera spannhyl-
skapan igen nér tillsatsen inte anvands. Nar du har tagit bort
kapan skruvar du fast nosmuttern.



Se bild 2:
A Spénnhylskapa

2. Placera verktyget i frastillsatsen med skaftidsknappen vand framat
som bild 3 visar.

3. Skruva fast monteringsmuttern medsols i rotationsverktygets
géngor och dra at den med den medfdljande nyckeln.

Se bild 3:

A Skaftlasknapp

B Monteringsmutter
C  Monteringsnyckel

OBSERVERA: Den har tillsatsen omvandlar ditt Dremel-verktyg till

en dykfras som du kan anvénda for kant-, spar- och cirkelfrésning
pa fri hand. Fréstill satsen &r férdigmonterad for frihands- eller
styrbitfrasning.

Regelbunden rengdring och smdrjning av styrstangerna bibehaller
dykrorelsens smidighet. Sénk och Ias fast dykfrésen och applicera ett
jamnt lager av nagot latt smorjmedel (t.ex. vaselin eller matolja) pa
styrstdngernas 6vre del.

Specifikationer
Se bild 4A.

Fréstillsatsen &r inte avsedd att anvéndas
under en frés eller ett kapbord.

SATTA IN FRASBITS

Frasbitsen halls pa plats i verktyget med en spannhylsa. Du kan
montera biten antingen fore eller efter det att du monterar
verktyget i tillsatsen.

1. Tryck ner och hall kvar skaftlasknappen, samtidigt som du vrider
nosmuttern och axeln. Fortsatt att vrida nosmuttern och skaftet
tills Iaset tar och haller kvar skaftet (bild 4).

2. Lossa nosmuttern genom att vrida den motsols med hjdlp av
Dremel-verktygets nyckel.

3. Slapp skaftlasknappen.

4. Satt in frasbiten i spannhylsan sa langt som mdjligt, sa att den
sitter sékert. Satt inte in biten sa langt att ndgon annan del &n
bitskaftet vidror spannhylsan eller nosmuttern, eftersom det kan
leda till att biten skadas.

OBSERVERA: Placera aldrig verktyget sa att biten sticker ut
genom arbetsytan eller arbetsbénken. Ldgg verktyget pa sidan
eller dra in biten innan du ldgger ner verktyget. Utstickande
Skérbits kan leda till att verktyget hoppar.

5. Tryck in skaftlasknappen och dra &t nosmuttern, forst for hand
och sedan med nyckeln till biten sitter fast.

Se bild 4B:

A Skaftlasknapp

B Nosmutter

C  Nosmutternyckel
D Bas

STALLA IN FRASDJUPET

OBSERVERA: Nar du fraser pa stora djup, sarskilt nar du dykf raser

bort fran arbetsy-tans kant, rekommenderar vi att du gor flera snitt

som stegvis blir djupare (anvand djupinstéliningen och -mattet) istéllet

for att gora ett enda djupt snitt.

Djupbegransaren kan stéllas in pa tva olika djup.

1. Placera Dremel-rotationsverktyget och frastillsatsen pa
arbetsstycket.
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2. Vrid den Gvre stéllskruven uppat och den nedre stéllskruven nedét
sa att djupstoppet kan rora sig fritt (bild 5).

Se bild 5:

A Djup-stopp

B Ovre stéllskruv
C  Nedre stéllskruv

3. Lossa ldshandgreppet (bild 6). Sénk verktyget sakta tills frasen
precis vidror arbetsstycket.

Se bild 6:
A Handgrepp
B Ldsgorningsknapp

4. Vrid at lashandgreppet for att Iasa fast verktyget.
5. Tryck in och hall kvar Idsgorningsknappen sa att djupstoppet
vidror frasens bas.

Frésdjup 1

6. Vrid djupstoppet uppat sé att métt X ar detsamma som det forsta
6nskade frasdjupet (bild 7).
OBSERVERA: 1 varv =1,5 mm (0,06 tum)

Se bild 7:
A Djup-stopp
B Ovre stéllskruv

7. Vrid den Gvre stallskruven nedat sé att den ligger tatt mot
frasramen.

Fréasdjup 2

8. Vrid djupstoppet uppat sé att matt X ar detsamma som det andra
onskade frasdjupet. Kontrollera att den 6vre stéllskruven vrider sig
tillsammans med djupstoppet, s& att den fors bort fran frasramen
(bild 8).

Se bild 8:
A Djup-stopp
B Nedre stéllskruv

9. Vrid den nedre stéllskruven uppat sa att den ligger tatt mot
frasramen.

OBSERVERA: Den dvre stéllskruven ska inte rora sig nar du drar at
den nedre stéllskruven.

10. Tryck pa losgérningsknappen for att valja frasdjup 1 eller 2 (bild
9).

OBSERVERA: Kontrollera varje instéllt frdsdjup med provsnitt och
efterjustera vid behov.

Se bild 9:
A Lésgorningsknapp

Lossa handgreppet och aterstéll frésen till toppléget nér du har frast
klart.

FLYTTA FRASEN

Om frésen &r svarstyrd, hettas upp, gér mycket sakta eller gor ojamna
snitt kan det bero pa foljande saker:

o Fel matningsriktning — svarstyrd.

For snabb matning — dverbelastar motorn.

SI6 eller sliten bit — dverbelastar motorn.

For stort snitt — dverbelastar motorn.

For langsam matning-brannmérken pa arbetsstycket.




Mata frasen jdmnt och stadigt (anvand bara lite kraft). Du I&r dig snart
hur det hors och kdnns nér frasen arbetar optimalt.

Matningshastighet

Nér du fraser eller utfor motsvarande arbete i tré eller plast far du bést
finish om snittdjupet och matningshastigheten anpassas sé att motorn
roterar med hdg hastighet. Mata frasen med mattlig hastighet. Mata
snabbare i mjuka material och langsammare i harda material.

Frésen kan stanna om den Gverbelastas eller anvands pa fel sétt.
Minska matningshastigheten for att minska riskerna for att verktyget
skadas. Kontrollera alltid att nosmuttern &r ordentligt &tdragen innan
du borjar frésa. Anvand frasar med en langd som dr precis tillrdcklig
for det dnskade snittet, eftersom det minimerar oljud och ger battre
kontroll.

Kantfrésning

Anvénd alltid bits med styrtapp eller lagerbits vid kantfrdsning. Den
nedre delen av en bit med styrtapp ar ett skaft utan skareggar.
Lagerbits ar forsedda med ett kullager som hjélper till att styra dem.
Styrtappen glider l&ngs arbetsstyckets kant, samtidigt som det
roterande bladet utfor sjélva snittet. Den kan som styrtappen glider
langs ska vara sa slat som majligt, eftersom eventuella ojimnheter
avspeglas i snittet.

Nar du fraser i ett arbetsstycke, och behdver frasa tvars mot
fiberriktningen langs en kant (&ndtrd), ska du alltid frdsa &ndtréet
innan du fréser de intilliggande kanterna. Det minskar risken for att
stickor lossnar fran andtréet och orsakar skador.

Frasriktning

Sedd ovanifran roterar frasspindeln med-sols. For bésta kontroll och
snittkvalitet ska du mata verktyget i arbetsstycket i en sédan riktning
att biten gréver sig in i trdet. En felaktig matningsriktning leder till att
biten tenderar att klattra upp ur och over traet.

Mata verktyget i den riktning som visas. Vid skérning langs en kant pa
fyrkantiga ar-betsstycken ska du flytta verktyget i moturs riktning. Vid
frésning av invandiga ytor ska du flytta verktyget medurs (bild 10).
OBSERVERA: Matningsriktningen & mycket viktig nér du anvénder
en bit med styrtapp och fréser pa fri hand langs kanten av ett
arbetsstycke.

Se bild 10:

A Frésriktning

B Frés dndtréet forst
C Bitrotation

MONTERA KANTGUIDEN

Nér du anvénder kantguiden monterar du styrstavarna i
verktygshéllaren och faster dem med 2 st fyrkantsmuttrar #10-24 och
2 st styrstavskruvar (bild 11).

Fyrkantsmuttrarna placerar du i sparen ovanfor styrstavarna.
Styrstavskruvarna sénks ner uppifran i halen, genom muttrarna och
mot stavarna. Fést kantguiden till styrstavarna med styrstavskruvarna
och sexkantsmuttrarna.

Leta upp sexkantsmuttrarna pa kantguidens undersida och fast med
kantguideskruvarna pa kantguidens ovansida. Skjut in kantgui-
detillsatsen pa styrstavarna enligt bilden.

Placera kantguiden pa 6nskat avstand fran frasen och dra &t
kantguideskruvarna. (Se bild 11)

Kantguiden anvénder du ndr du ska forma kanter, skéra sponter,
brostlister, noter, tungor, réfflor, spar och kélor. Kom ihdg att mata i

en sadan riktning att frasen tenderar att dra kantguiden mot tréet. En
jamn matningshastighet leder till jamna snitt.

| allménhet &r det battre att gora flera grunda snitt nar du vill skéra pa
stora djup. Det maximala skérdjupet varierar med materialet. Mata inte
sé fort att motorn roterar markbart langsammare.
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Se bild 11:
Djupstallskruv
Styrstavskruv
Fyrkantsmuttrar
Styrstavar
Kantguide
Centrerspik
Cirkelguide
Sexkantsmuttrar
Kantguideskruv

—IomMmoow>>

KANTGUIDE

Montering
1. Montera kantguiden mot dykfrastil Isatsens monteringsblock (bild
12).

Se bild 12:
A Monteringsblock
B Kantguide

2. Placera paralleliguiden mot arbetsytan med frésen i 6nskad
position.
3. Dra at fingerskruvarna.

Frasa med kantguiden
Skjut kantguidens plana sida langs arbetsytan.

CIRKELGUIDE

Frasa bagar och cirklar
1. Ta bort kantguiden och fést cirkelguide-hallaren i styrstavarna
(bild 13).

Se bild 13:
A Centrerspik
B Kantguide

2. Anvdnd den medféljande centrerspiken som medelpunkt. Stall in
cirkelguiden till 6nskad radie.

3. Satt spiken i guidens hal och placera den i mitten av radien pa
det dnskade snittet.

Med hjélp av mallar kan du kopiera bilder eller bokstaver som blir
exakt likadana varje gang. D& behdver du en styrhylsa.

STYRHYLSOR

Styrhylsan (bild 14) bestar huvudsakligen av en platta med en
kragring, som sétts in i halet i maskinens bas som pa bilden och
fasts med en plugg som satts fast ovanpa styrhylsan. Styrhylsan foljer
mallens kant, medan fras-ningsbiten, som sticker ut nedtill, skar in i
arbetsstycket.

Se bild 14:

A Hylsplugg
B Styrhylsa
C Bas

0BS! Se till att mallen &r minst lika tjock som den del av hylsan som
sticker ut under basen.

Anvand inte bits som kan vidrora insidan av kragringen. Valj en bit
som har atminstone 2 mm mindre diameter.



Det ar latt att tillverka speciella mallar for monster som du vill
upprepa, special monster, inldggningar och andra tilldmpningar. En
monstermall kan du tillverka av plywood, fiberplattor, metall eller till
och med plast. Du kan saga ut ménstret med en Gverfras, en figursag
eller nagot annat skarverktyg.

Kom ihag att du méste ta med avstandet mellan frasbiten och
styrhylsan ("forskjutningen") nar du sagar ut monstret, eftersom det
fardiga resultatet kommer att skilja sig lika mycket fran mallen p.g.a.
bitens position (bild 15).

Se bild 15:
Frésbit
Nosmutter
Styrhylsa
Bas
Mdnstermall
Arbetsstycke
Forskjutning

OHTMMOoOOW>

FRIHANDSFRASNING

Du kan skapa manga fina effekter genom fri-handsfrasning med en

liten bit. Hantverkare ritar ofta upp ett monster pa arbetsstycket med en

blyertspenna och arbetar sedan utifrédn blyertsstrecket.

Denna DREMEL-produkt omfattas av garanti enligt lagstadgade/lands-
specifika regler. Skador orsakade av normalt slitage, dverbelastning
eller felaktig anvandning técks inte av garantin.

Skicka vid reklamation det odemonterade verktyget samt inkopsbevis
till aterforsaljaren.

KONTAKTA DREMEL

ELEKTRISK SIKKERHET

Stopselet til maskinen ma passe inn i stikkontakten. Stgpselet ma
ikke forandres pa noen som helst mate. Ikke bruk adapterstepsler
sammen med jordede maskiner. Bruk av stapsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter reduserer risikoen for
elektriske stot.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som rer, ovner,
komfyrer og kjgleskap. Det er starre fare ved elektriske stot hvis
kroppen din er jordet.

Hold maskinen unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann
i et elektroverktay, oker risikoen for elektriske stot.

Ikke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til & baere maskinen,
henge den opp eller trekke den ut av stikkontakten. Hold
ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller maskindeler

som beveger seg. Med skadede eller opphopede ledninger oker
risikoen for elektriske stot.

Nar du arbeider utenders med et elektroverktgy, ma du kun

bruke en skjeteledning som er godkjent til utenders bruk. Nar du
bruker en skjoteledning som er egnet for utendars bruk, reduseres
risikoen for elektriske stat.

Hvis det ikke kan unngas & bruke elektroverktoyet i fuktige
omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter
reduserer risikoen for elektriske stot.

PERSONSIKKERHET

Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig frem nér du
arbeider med et elektroverktoy. Ikke bruk maskinen nér du er
trett eller er pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et pyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av maskinen kan fare til
alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke
vernebriller. Bruk alltid vernebriller. Bruk av personlig
sikkerhetsutstyr som stovmaske, sklifaste arbeidssko,

Mer information om Dremels sortiment, support och hotline finns pa
www.dremel.com

Dremel Europe, P.0. Box 3267, 4800 DG Breda, Nederldnderna

GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

LES GJENNOM ALLE
A ADVARSEL ANVISNINGENE. Feil ved

overholdelsen av nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stat,

brann og/eller alvorlige skader. Det nedenstaende anvendte uttrykket
"elektroverktay" gjelder for stromdrevne elektroverktay (med ledning).

ARBEIDSOMRADE

a. Hold arbeidsomradet rent og ryddig. Rotete arbeidsomrader og
arbeidsomrader uten lys kan fore til ulykker.
b. Ikke arbeid med maskinen i eksplosjonsutsatte omgivelser - der

det befinner seg brennbare veesker, gass eller stov. Elektroverktay

lager gnister som kan antenne stov eller damper.
c. Hold barn og andre personer unna nér elektroverktgyet brukes.

Huvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du miste kontrollen over

maskinen.
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hjelm eller harselvern - avhengig av type og bruk av
elektroverktayet - reduserer risikoen for skader.

Unnga 4 starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss deg om

at elektroverktoyet er slatt av for du setter stopselet inn i
stikkontakten. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
maskinen eller kobler maskinen til strammen i innkoblet tilstand,
kan dette fore til uhell.

Fiern innstillingsverktay eller skrungkler for du slar pa
elektroverktayet. Et verktay eller en nokkel som befinner seg i en
roterende maskindel, kan fore til skader.

Ikke overvurder deg selv. Serg for & sta stedig og i balanse. Sorg
for at du har godt fotfeste og god balanse hele tiden. Dermed kan
du kontrollere maskinen bedre i uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede kler. Ikke bruk vide kleer eller smykker. Hold
hér, tay og hansker unna deler som beveger seg. Lastsittende tay,
smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.
Hvis det kan monteres stgvavsug- og oppsamlingsinnretninger,
mé du forvisse deg om at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt
mate. Bruk av disse innretningene reduserer farer pa grunn av
stov.

Bearbejd ikke asbestholdigt materiale (asbest er
kreeftfremkaldende).

Traef de nedvendige foranstaltninger, hvis sundhedsskadeligt,
braendbart eller eksplosivt stav kan opsté under

arbejdet (noget stov kan veere kraftfremkaldende); brug en
stovbeskyttelsesmaske samt en stov-/spaneopsugning, hvis en
sadan kan tilsluttes.



OMHYGGELIG BRUK 0G HANDTERING
AV ELEKTROVERKTQY

Ikke overbelast verktgyet. Bruk et elektroverktgy som er beregnet
til den type arbeid du vil utfere. Med et passende elektroverktoy
arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/avbryter. £t
elektroverktay som ikke lenger kan slds av eller pé, er farlig og
ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten fer du utferer innstillinger pa
maskinen, skifter tilbehgrsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av maskinen.
Elektroverktay som ikke er i bruk ma oppbevares utilgjengelig for
barn. Ikke la maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig
med dette eller ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktpy er
farlige nar de brukes av uerfarme personer.

Veer npye med vedlikeholdet av maskinen. Kontroller om bevegelige
maskindeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller skadet, slik at dette innvirker pd maskinens funksjon.
La disse skadede delene repareres for maskinen brukes. Darlig
vedlikeholdte elektroverktoy er arsaken til mange uhell.

Hold skjaereverktayene skarpe og rene. Godt stelte skjareverktay
med skarpe skjer setter seg ikke sa ofte fast og er lettere & fore.
Bruk elektroverktay, tilbeher, verktay osv. i henhold til disse
anvisningene og slik det er foreskrevet for denne spesielle
maskintypen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal
utferes. Bruk av elektroverktoy til andre forméal enn det som er
angitt, kan fore til farlige situasjoner.

SERVICE

Maskinen din skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale
og kun med originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens
sikkerhet.

GENERELL

Verktoyet ma ikke brukes av personer under 16 ar.
Ta alltid ut kontakten fer du forandrer innstillinger pa sagen eller
skifter tilbeher.

TILBEHOR

Bruk kun tilbehgr med et godkjent turtall som er minst like hoyt
som verkteyets hgyeste tomgangsturtall.

Bruk aldri fresestal som er sprukket eller deformert.

Bruk kun skarpe fresestal.

Beskytt tilbehgret mot slag, stot og fett.

FOR BRUK

Unga skade p.g.a. skruer, spiker eller andre elementer i
arbeidsstykket; fiernes for man starter jobben.

Sjekk alltid at tilfert spenningen er den samme som oppgitt pa
verktgyets merkeplate (verktgy som er betegnet med 230V eller
240V kan ogsa tilkoples 220V).

Spenn fast arbeidsstykket i tilfelle det ikke holdes pa plass av sin
egen vekt.

Stov fra materialer som blyholdig maling, visse tresorter, mineraler
og metall kan veere skadelig (kontakt med eller inhalering

av stgv kan gi allergiske reaksjoner og/eller sykdommer i
andedrettsorganene for brukeren eller personer i narheten); bruk
stgvmaske og arbeid med stovfierningsutstyr nar det er mulig.
Fglg de nasjonale krav, nér det gjelder stov for de materialer du
gnsker & arbeide med.

Forsikre deg om at verktoyet er slétt av nér stgpselet settes inn.

UNDER BRUK

e Hold alltid kabelen borte fra bevegelige deler pé verktoyet; for
kabelen bakover bort fra verktyet.

e Bruk ikke verktoyet dersom kabel eller sél (= vernet) er skadet; fa
den skiftet ud af en anerkendt fagmand.

e Hold hender og fingre borte fra fresestalet nar verktoyet er slatt
pa.

e | tilfelle en elektrisk eller mekanisk svikt, skal verktgyet med en
gang slaes av og stepslet trekkes ut.

o | tilfelle fresestélet blokkeres, som kan gjore at verktayet rykker,
mé verktgyet sldes av med en gang.

o | tilfelle strambrudd, eller hvis stopselet trekkes ut tilfeldig, sla
straks av verktgyet for & hindre unkontrollert gjenstart.

e Sett ikke sa mye press pa verktpyet at det stopper rotasjonen.

DEPONERING

Elektroverktay, tilbehgr og emballasje ma leveres inn til miljgvennlig
gjenvinning.

KUN FOR EU-LAND

w——p Ikke kast elektroverktgy i vanlig sgppel!

\ | Jf. det europeiske direktivet 2002/96/EF vedr. gamle
elektriske og elektroniske-apparater og tilpassingen til
nasjonale lover m& gammelt elektroverktoy som ikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en miljgvennlig
resirkulering.

e Bruk riktig fresestal.
e For kutt parallelt med kanten av arbeidsstykket bruk sidestiller.
e For kutt parallelt i arbeidsstykker langt fra kanten:
- fest da et stykke tre ved hjelp av 2 klemmer;
- for verktoyet med salen mot kanten av trestykket som da
fungerer som sidestiller.
e Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner ved a
vedlikeholde verktgyet og utstyret, holde hendene varme og.

Se fig. 1:

Dremel Roterende verktoy
Hastighetskontroll
Monteringsnekkel og lageromrade
Handgrep (drei for & lase)
Lagringsomrade for skrungkkel for mutter til spennhylse
(Skrunekkel er ikke inkludert)
Dybdeskala (engelsk/metrisk)
Kantfgring

Sirkelfgring

Spindellasknapp

Handgrep (stasjonaer)
Justeringsmutter, nedre
Dybdestopp

Justeringsmutter, gvre
Utlgser-knapp

moow>
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MONTERE NOKKELHULLFRESFORSATS PA VERKTOYET

FORSATS TIL BRUK MED DREMEL ROTERENDE VERKTQY MODELL
300, 395, 398, 400, 4000.




Koble stapselet fra stramkilden for du
A ADVARSEL foretar montering, justering eller bytter
fres. Slike forebyggende sikkerhetstiltak reduserer risikoen for
verktgyset starter opp ved et uhell.

1. Fjern spennhylsemutteren, fiern deretter verkteykappen fra det
roterende verktayet og legg den til side (Fig. 2). Verktaykappen
ma installeres pa nytt nar denne forsatsen ikke brukes. Nar
verktpykappen er fiernet, monterer du spennhylsemutteren pa nytt.

Se fig. 2:
A Verktgykappe

2. Plasser verktoyet i fresforsatsen med spindellasknappen vendt
fremover slik det vises i fig. 3.

3. Skru mutteren med klokken pa den gjengede delen av det
roterende verktgyet og trekk godt til med den medfglgende
monteringsngkkelen.

Se fig. 3:
A Spindellas-knapp
B Mutter

C  Monteringsngkkel

VIKTIG: Dette fresen forandrer Dremel roterende verktay til en nokkelhull-
fres til bruk ved frihandsfresing og til & lage kanter, spor og runde kutt.
Fresforsatsen leveres ferdigmontert, klar til frinandsfresing og styrt fresing.
Regelmessig rengjering og smering av fgringen vil gjere profilskjeering
enklere. Trykk ned og las nokkelhullfresen, og smer pa et jevnt lag
med smeremiddel (for eksempel vaselin, matolje) pa den overste delen
av feringen.

A ADVARSEL

Spesifikasjoner
Se fig. 4A.

Denne fresforsatsen er ikke beregnet for
bruk under et fresebord eller en sag.

SETTE | FRESTILBEHORET

Frestilbehgret festes i verktoyet ved hjelp av et spennhylsesystem.
Fresen kan installeres for eller etter at det roterende verktoyet er
installert i forsatsen.

1. Trykk inn og hold spindellasknappen mens du roterer spennhylsen
og spindel. Fortsett & rotere spennhylsen og spindelen til 1asen
festes og holder spindelen (fig. 4).

2. Bruk skrungkkelen fra Dremel og skru spennhylsen mot klokken
for & lgsne den.

3. Slipp spindellasknappen

4. Sett inn frestilbehgret s& dypt som mulig for & sikre nok grep pa
fresen og minimere slitasje. Ikke sett fresen sa langt inn at fresen
kommer ner spennhylsen eller spennhylsemutteren. Dermed
unngar du skraper i fresen.

MERK: Plasser aldri verktoyet slik at fresen stikker ut gjennom
sokkelen pa benken eller arbeidsflaten. Legg verktoyet pa siden
eller trekk inn fresen for du setter det fra deg pa en benk eller
arbeidsflaten. Hvis skjeerefresen stikker ut, kan det f re til at
verktoyet hopper.

5. Fest spindellasknappen og stram spennhylsen, farst for hand,
deretter ved hjelp av skrungkkelen til fresen er festet godt.

Se fig. 4B:

A Spindellasknapp

B Chuckmutter

C  Nokkel til spennhylsemutter
D Underdel
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JUSTERE FRESEDYBDE

MERK: Nér du skjaerer dypt, seerlig nedsenkingskutt vekk fra kanten

av arbeids-stykket, anbefales det at du lager flere etterfglgende kutt

som stadig blir dypere ved hjelp av dybdejusteringen og dybdeskalaen i

stedet for & lage ett dypt kutt.

Dybdebegrensningen kan justeres for to dybder.

1. Plasser Dremel roterende verktgy og freser pa arbeidsstykket.

2. Vri gvre justeringsmutter oppover og nedre justeringsmutter
nedover slik at dybde-stoppen kan flyttes (fig. 5).

Se fig. 5:

A Dybde-stopp

B (vre justeringmutter

C Nedre justeringsmutter

3. Losne lasehdndgrepet (fig. 6). Senk verktoyet sakte til
frestilbehgret savidt kommer ner arbeidsstykket.

Se fig. 6:
A Handhéndtak
B Utleser-knapp

4. Stram lasehandgrepet for & lase verktoyet pa plass.
5. Trykk og hold inne utlgserknappen slik at dybdestoppen kommer
nar fressokkelen.

1. fresedybde

6. Vri dybdestoppen oppover slik at malet X tilsvarer den forste
onskede fresedybden (fig. 7).
MERK: 1 omdreining tilsvarer 1,5 mm

Se fig. 7:
A Dybdestopp
B Qvre justeringmutter

7. Vri den gvre justeringsmutteren ned tett mot fresrammen.

2. fresedybde

8. Vri dybdestoppen oppover slik at malet X tilsvarer den andre
onskede fresedybden. Kontroller at den @vre justeringsmutteren
dreies med dybdestoppen slik at den heves fra fresrammen (fig. 8).

Se fig. 8:

A Dybdestopp

B Nedre justeringsmutter

9. Vri den nedre justeringsmutteren opp tett mot fresrammen.

MERK: Den gvre justeringsmutteren ma vaere i ro nar du strammer
den nedre justeringsmutteren.

10. Trykk pa utlgserknappen for a velge 1. eller 2. fresdybde (fig. 9).

MERK: Justeringen av hver fresdybde bar kontrolleres med et
forsokskutt og justeres pa nytt hvis ngdvendig.

Se fig. 9:
A Utlpserknapp

Nar fresingen er fullfert, lasner du héndgrepet og tar fresen tilbake til
gverste posisjon.

FORE FRESEN

Hvis fresen er vanskelig a kontrollere, varmes opp, kjgrer sveert sakte
eller kutter feil, kan du vurdere disse arsakene:
e Feil materetning — vanskelig & kontrollere.



Fares for raskt — overbelaster motor.

Slav fres — overbelaster motor.

Kuttet for stort for én omgang — overbelaster motor.

Fores for sakte — gir friksjonsmerker pa arbeidsstykket.

For jevnt og stabilt (ikke bruk kraft). Du leerer raskt hvordan fresen
heres ut og feles nar den arbeider best.

Fremferingshastighet

Nar du freser eller gjor lignende arbeid pa tre og plast, far du best
resultat hvis skjeeredybden og fremferingshastigheten reguleres for

4 holde motoren i gang med hey hastighet. Far fresen i moderat
hastighet. Myke materialer trenger raskere fremfgringshastighet enn
hardt materiale.

Fresen kan stanse hvis den brukes feil eller overbelastes. Reduser
fremfgringshastigheten for a hinde mulig skade pa verktgyet. Kontroller
alltid at spennhylsen er festet godt for bruk. Bruk alltid fres med
kortest mulig skjeerelengde som er ngdvendig for & oppna gnsket kutt.
Dette minimerer slitasje og rykking i frestilbehgret.

Kantforming

Nar du former kanter ber du alltid bruke freser med styretapp eller
opplagring. Den nedre delen av fres med styretapp er en spindel uten
skjaerekanter. Opplagrede tilbeher har et kulelager til & styre fresen.
Styretappen glir langs kanten av arbeidet mens de roterende skjeerene
kutter, slik at det blir dekorative kanter. Kanten som styretappen glir
langs, blir jevn siden eventuelle uregelmessigheter overfgres til den
formede overflaten.

Nar du freser et arbeidsstykke som krever kantforming pa endeveden,
ber du alltid frese tverrvevskanten for du freser kantene som falger
strukturen i materialet. Dette minimerer faren for skade pa grunn av
oppsplitting pa slutten av endeveden.

Fremferingsretning pa overfres

Fresspindelen beveges med klokken nér den ses ovenfra. For

best mulig skjeerekontroll og -kvalitet, ferer du verktayet inn i
arbeidsstykket i den retningen som fresen selv dras inn i treet. Feil
fremferingsretning farer til at fresen forspker & vandre over treet.
For verktoyet i den retningen som er vist her. Hvis du skjeerer rundt
kanten pé et firkantet stykke, flytter du verktayet mot klokken. Hvis
du freser pa innsiden av flaten slik det vises, flytter du med klokken
(fig. 10).

MERK: Fremfaringsretningen er sveert viktig nér du bruker en frihdnds
forboringsbits pa kanten av et arbeidsstykke.

Se fig. 10:

A Fremferingsretning pé overfres

B Fres patvers av fiberretningen forst
C Fresrotering

MONTERE KANTFORINGEN

For kantfaring setter du styrestengene inn i verktpyholderenheten og
sikrer den ved hjelp av (2) firkantmutre nr. 10-24 og (2) styrestangknapper
(fig. 11).

Firkantmutteren skyves inn i sporene over styrestengene.
Styrestangknapper monteres fra toppen gjennon hullene ned gjennom
boltene og mot stengene. Fest kantfgringen til kantstengene ved hjelp
av kantferingsknapper og sekskantede hodemutre.

Plasser de sekskantede hodemutrene under kantfgringen og fest
med kantforingsknapp pa overflaten av kantferingen. Skyv kantfor-
ingsenheten pa styrestengene som vist.

Plasser kantfgringen i gnsket avstand fra kutteren, og stram
kantfgringsknappene. (Se fig. 11)

Kantfaring brukes til & forme kanter, skjere dorfalser, brystpanel,
tapphull, spor, riller og faser. Husk & fare frem fresen slik at den drar
kantfgringen mot treet. En jevn fremfaring gir jevn kutting.

Generelt ber det brukes flere kutt som ikke er er dype, nar du ensker
et dypt spor. Maksimal kuttedybde varierer alt etter hvilket materiale
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som brukes. Ikke for fresen for fort frem slik at motoren gar betydelig
saktere.

Se fig. 11:
Dybdejusteringsskrue
Styrestangknapp
Firkantmutter
Styrestenger

Kantfering

Dykkerter

Sirkelfgring
Sekskantede hodemutre
Kantfgringsknapp

—IomMmoow>

KANTFORING

Installasjon
1. Installer kantfering p monteringsblokker for ngkkelhullfresen (fig.
12).

Se fig. 12:
A Montere blokker
B Kantfgring

2. Plasser parallellanleggsskinnen mot arbeidsflaten med
frestilbehgret i ansket posisjon.
3. Stram vingeskruene.

Fresing med kantfaring
Skyv den flate siden av kantfgringen langs arbeidsflaten.

SIRKELFORING

Frese buer og sirkler
1. Fjern kantfaringen og fest sirkelfgringen til styrestengene (fig. 13).

Se fig. 13:
A Dykkerter
B Kantfgring

2. Bruk den medfelgende dykkerten som kompasstrek. Still inn
sirkelfgringen pa gnsket radius.

3. For spikeren gjennom hullet i feringen og sett spikeren i midten
av den pnskede radiusen som skal skjeres.

Ved & bruke sjabloner kan du kopiere menstre eller bokstaver likt gang
pé gang. Denne teknikken krever at du bruker en fgringshylse.

FORINGSHYLSER

Feringshylsen vist i (fig. 14) er ganske enkelt en plate med en krage
som fares inn i hullet i sokkelen som vist, og sikres ved at det trees

en hylseplugg over feringshylsen. Feringshylsen gar langs kanten av
sjablonen mens fresen, som stikker ut nedenfor, skjarer inn i emnet.

Se fig. 14:

A Hylseplugg
B Foringshylse
C  Sokkel

VIKTIG: Pase at tykkelsen pa sjablonen er frihdndsfresing med et
bor med liten diameter, den samme som eller lengre enn hylsen som
Vanligvis tegner héndverkeren opp ensket stikker ut under sokkelen.



Bruk ikke en fres som kan komme borti innsiden av kragen. Velg en
fres som er minst 2 mm mindre i diameter.

Det finnes dessuten spesielle sjabloner som enkelt kan legges til
rette for & skjeere gjentatte menstre, spesialformer, innlegg og andre
applikasjoner. Et sjablonmenster kan lages av kryssfiner, limtre, metall
eller til og med plast, og formen kan skjaeres ut med fres, stikksag
eller annet egnet skjereverktay.

Husk at mgnsteret m& kompensere for avstanden mellom fresti |
behgret og faringshylsen (forskyvning), siden det ferdige produktet ikke
vil ha samme storrelse som sjablon-mensteret pé grunn av fresens
plassering (fig. 15).

Se fig. 15:
A Fres

B Mutter til spennhylse
C Faringshylse

D Sokkel

E  Sjablonmgnster

F  Emne

G Forskyvning

FRIHANDSFRESING

Du kan lage mange effekter ved & bruke frihandsfresing med et bor
med liten diameter. Vanligvis tegner héndverkeren opp nsket utkast
pé arbeidsstykket og bruker blyantstreken som rettesnor.

Garantien for dette DREMEL-produktet gis i henhold til lovfestede/
landsspesifikke lover og forskrifter. Skader grunnet normal slitasje,
overbelastning eller feil bruk dekkes ikke av garantien.

Dersom du ensker & klage p& produktet, tar du med verktoyet i
montert stand sammen med kjgpsbevis til forhandleren.

KONTAKTE DREMEL

Hvis du gnsker flere opplysninger om Dremels produktutvalg, bruker-
stotte og hotline, kan du se pa www.dremel.com

Dremel Europe, Postboks 3267, 4800 DG Breda, Nederland

YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

KAIKKI OHJEET TULEE LUKEA.
A VAROITUS Alla olevien ohjeiden

noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sédhkoiskuun, tulipaloon ja/ tai
vaka-vaan loukkaantumiseen. Seuraavassa kéytetty kasite
"sdhkotyokalu” késittda verkkokdyttdisia sahkotyokaluja
(verkkojohdolla).

TYOPAIKKA

SAHKOTURVALLISUUS

Séhkatyokalun pistotulpan tulee sopia pisto-rasiaan.

Pistotulppaa ei saa muuttaa milla4n tavalla. Ald kéyta mitaén
pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahkétyokalujen kanssa.
Alkuperéisessé kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat
véhentévét séhkoiskun vaaraa.

Valta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia, pattereita,
liesié tai jaékaappeja. Sdhkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi on
maadoitettu.

Al4 aseta sdhkotydkalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden
tunkeutuminen séhkotydkalun sisdén kasvattaa sahkoiskun riskid.
Ala Kéytd verkkojohtoa vadrin. Al kéyté sitd sahkotyokalun
kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta
vetamalla. Pidd johto loitolla kuumuudesta, ol-jystd, teravista
reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot
kasvattavat séhkdiskun vaaraa.

Kayttéessasi sahkotyokalua ulkona, kéytéd ainoastaan ulkokayttéon
soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdyttddn soveltuvan jatkojohdon kéyttd
pienentéd séhkdiskun vaaraa.

Jos sahkotyokalun kaytto kosteassa ympdristossa ei

ole véltettavissa, tulee kéyttdd maavuotokatkaisijaa.
Maavuotokatkaisijan kdyttd vahentédd séhkdiskun vaaraa.

HENKILOTURVALLISUUS

Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetta
jarked sahkotyokalua kéyttdessasi. Ald kéytd laitetta, jos olet vasynyt
tai huumeiden, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus séhkétyokalua kdytettdessd, saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kayta suojavarusteita. Kéyta aina suojalaseja.
Henkildkohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten
pélynaamarin, luistamattomien turvaken-kien,
suojakypérén tai kuulonsuojaimien, riippuen
sahkotyokalun lajista ja kdyttotavasta, vahentdé
loukaantumisriskig.

Valta tahatonta kdynnistamistd. Varmista, ettd sdhkotyokalu on
poiskytkettynd, ennen kuin liitdt pistotulpan pistorasiaan. Jos
kannat sahkdtyokalua sormi kdynnistyskytkimelld tai kytket
sahkdtydkalun pistotulpan pistorasiaan, kdynnistyskytkimen
ollessa kéyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista kaikki sadtotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistat
séhkotyokalun. Tydkalu tai avain, joka sijaitsee laitteen pyGrivéssé
osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Aia yliarvioi itsedsi. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta
Jja tasapainosta. Taten voit paremmin hallita séhkdétydkalua
odottamatto-missa tilanteissa.

Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al4 kéytd Ioysid
tydvaatteita tai koruja. Pidé hiukset, vaatteet ja késineet loitolla
liikkuvista osista. Véljét vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat
takertua liikkuviin osiin.

Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee sinun
tarkistaa, ettd ne on liitetty ja ettd ne kéytetdén oikealla tavalla.
Néiden laitteiden kéytté vahentéd pélyn aiheuttamia vaaroja.

A4 koskaan tydsta ashestipitoista ainetta (asbestia pidetdan
karsinogeenisena).

Noudata suojatoimenpiteitd, jos tydssa saattaa syntya

AN

a. Pida tydskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Tydpaikan
epdjérjestys ja valaisemattomat tydalueet voivat johtaa
tapaturmiin.

b. Al tydskentele sahkotydkalulla rajahdysalttiissa ympéristossa,
jossa on palavaa nestettd, kaasua tai pélyd. Sahkdtydkalu
muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyttad pélyn tai héyryt.

c. Pida lapset ja sivulliset loitolla séhkotyokalua kéyttaessasi. Voit
menettéé laitteesi hallinnan, huomiosi suuntautuessa muualle.
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tervey vaarallista, palavaa tai rajahdysaltista
polya (monia polyja pidetéddn karsinogeenisina); kayta
polynsuojanaamaria ja polyn-/ lastunimua, jos se on liitettdvissa.

SAHKOTYOKALUJEN HUOLELLINEN
KAYTTO JA KASITTELY

A4 ylikuormita laitetta. Kéytd kyseiseen tydhon tarkoitettua
séhkotyokalua. Sopivaa séhkdtydkalua kdyttden tydskentelet



paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle séhkdtydkalu on
tarkoitettu.

Ai4 kayta sahkotyokalua, jota ei voida kdynnistaa ja pysdyttad
kdynnistyskytkimesta. Sdhkdtydkalu, jota ei endd voida
kéynnistad ja pyséyttaa kdynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja se
taytyy korjata.

Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat sdatoja,
vaihdat tarvikkeita tai siirrdt sahkotyokalun varastoitavaksi.

N&mé turvatoimenpiteet estévét séhkotydkalun tahattoman
kéynnistyksen.

Séilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niitd ei kéyteta.
A4 anna sellaisten henkildiden kéyttdd sahkotyokalua, jotka

eivét tunne sitd tai jotka eivat ole lukeneet tatd kayttoohjetta.
Séhkatyokalut ovat vaarallisia, jos niitd kdyttavat kokemattomat
henkildt.

Hoida sdhkotyokalusi huolella. Tarkista, etté likkuvat osat toimivat
moitteettomasti, eivéatka ole puristuksessa seka, ettd siind ei ole
murtuneita tai vahingoittuneita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa
haitallisesti sahkétyékalun toimintaan. Anna korjata ndma
vioittuneet osat ennen kayttod. Monen tapaturman syyt loytyvét
huonosti huolletuista laitteista.

Pidd leikkausterat terdvind ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut
leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat ovat terévid, eivat tartu
helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

Kéyta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokaluja jne. ndiden
ohjeiden mukaisesti ja tavalla, jota on séédetty erityisesti kyseiselle
sdhkotyokalulle. Ota talldin huomioon tydolosuhteet ja suoritettava
toimenpide. Séhkdtydkalun kdytté muuhun kuin sille mééréttyyn
kéyttdon, saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

HUOLTO

Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata sahkotyokalusi ja
hyvéksy korjauksiin vain alkuperdisid varaosia. Taten varmistat, ettd
séhkotydkalu séilyy turvallisena.

YLEISTA

Taté tyokalua saavat kdyttad vain 16 vuotta taytténeet henkilGt.
Irrota aina pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat laitteelle
mitdédn s&étoja tai vaihdat tarviketta.

VARUSTEET

Kayta vain tarvikkeita, joiden sallittu kierrosluku on véhintdan yhta
suuri kuin laitteen suurin tyhjékayntikierrosluku.

Ala kéytd vaurioituneita tai taittuneita jyrsinteria.

Kéyta ainoastaan terdvia jyrsinterid.

Suojele varusteita iskuja, tormayksié ja rasvaantumista vastaan.

ENNEN KAYTTOA

Valta vaaralliset vahingot, jotka voivat aiheutua nauloista, ruuveista
tai muista aineista tyostettdvassa materiaalissa; poista ne ennen
tyoskentelyn aloittamista.

Tarkista aina, ettd syottojannite on sama kuin tydkalun nimilaatan
osoittama jénnite (tyokalut, joiden jénnitetaso on 230V tai 240V,
voidaan kytke& myds 220V tason jénnitteeseen).

Purista tyokalu paikalleen, silld se ei ehkd pysy paikallaan oman
painonsa varassa.

Materiaaleista, kuten lyijypitoinen maali, jotkut puulajit, mineraalit
ja metalli, tuleva pély voi olla vahingollista (kosketuksiin
joutuminen pdlyn kanssa tai sen siséan hengittdminen voi
aiheuttaa kayttéjélle tai sivustakatsojille allergiareaktioita

ja/tai hengitysvaivoja); kdytd pdlynaamaria ja tydskentele
pélynpoistolaitteen kanssa, kun sellainen on liitettévissé.
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Noudata maakohtaisia pélyyn liittyvid saéntoja.
Varmista, ettd tyokalun toiminta on katkaistu sen kosketin
liitettdessa pistorasiaan.

KAYTON AIKANA

Pida johto aina poissa tydkalun liikkuvien osien laheisyydestd;
kohdista johto takaosaa kohti pois tyokalusta.

A4 Kkaytd tydkalua, kun johto tai pohjalevy (= suojus) on vioittunut;
ja toimita valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Pida sormet pois jyrsinterdstd kayttédessasi konetta.

Jos huomaat séhkdisen tai mekaanisen vian, sammuta kone heti
ja irroita liitosjohto pistorasiasta.

Mikéli jyrsinteria tukkeutuu ja saa tyokalun nykimaan, katkaise
tyokalun toiminta valittémasti.

Virtakatkon aiheutuessa tai jos kosketin vedetéén vahingossa

irti pistorasiasta, sammuta tyokalusta valittomasti tahattoman
uudelleenkéynnistymisen estdmiseksi.

Al kéyta niin paljon painetta tydkaluun nahden, ettd se pysihtyy.

HAVITYS

Séhkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ympéristoystavalliseen uusiokayttoon.

VAIN EU-MAITA VARTEN

X

A4 heita sihkotyokaluja talousjatteisiin!

Eurooppalaisen vanhoja sahké- ja elektroniikkalaitteita
koskevan direktiivin 2002/96/EY ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kayttokelvottomat séhkdtyokalut
kerata erikseen ja toimittaa ymparistoystavélliseen
uusiokayttoon.

Kéyta tilanteeseen sopivia jyrsinterid.
Kun haluat jyrsié tyokappaleesi reunan kanssa yhdensuuntaisesti,
kéytd suuntaisohjainta.
Tydkappaleen reunasta kaukana olevat yhdensuuntaiset
leikkaukset:
- kiinnita tybkappaleeseen tukeva, suora puukappale
2 ruuvipuristimella;
- ohjaa koneesi siten, ettd pohjalevy kulkee puukappaleen
reunaa pitkin, joka nyt toimii sivuohjaimena.
Suojaudu térinén vaikutuksilta yllapitdmalld laite ja sen
lisavarusteet, pitdmalla kadet lampimind ja jérjestdmalla
tyémenetelmét.

Katso kuva 1:

Z2ESErxXceTTcommoow>

Dremel-yleistyokalu

Nopeudenséadin

Kiinnitysavain ja séilytystila

Kadensija (kd&nnd lukkoon)
Istukkamutterin avaimen sdilytystila (avain ei mukana)
Syvyysasteikko (englantilainen/metrinen)
Reunaohjain

Pydro-ohjain

Karalukkopainike

Kadensija (kiinted)

Séatomutteri, alempi

Syvyydenrajoitin

Séaatomutteri, ylempi

Vapautus-painike



YLAJYRSINLISALAITTEEN KOKOAMINEN TYOKALUUN
LISALAITE KAYTETTAVAKSI DREMELIN YLEISTYOKALUMALLIEN 300,

395, 398, 400 JA 4000 KANSSA.
Irrota yleistydkalun pistoke virtaldhteesta
A VAROITUS ennen kuin kokoat tai saadat jotakin tai
vaihdat tarvikkeita. Ndmd ehkéisevéat turvatoimet pienentdvat riskia
kéynnistaa tyokalu vahingossa.

1. Irrota istukkamutteri, irrota sitten rungon kérkikappale
yleistydkalusta ja aseta se sivuun (kuva 2). Rungon kérkikappale
pitéé asettaa takaisin paikalleen, kun tdta lisélaitetta ei kdytetd. Kun
rungon kérkikappale on irrotettu, kokoa istukkamutteri uudelleen.

Katso kuva 2:
A Rungon kérkikappale

2. Aseta tyokalu jyrsinlisélaitteeseen siten, ettd karalukkopainike on
kuvan osoittamassa asennossa (kuva 3).

3. Ruuvaa kiinnitysmutteria myGtépaivaén yleistyokalun kierteitettyyn
osaan ja kiristd hyvin mukana olevalla kiinnitysavaimella.

Katso kuva 3:

A Karalukko painike
B Kiinnitysmutteri
C Kiinnitysavain

HUOMIO: Tém4 lisélaite muuttaa Dremel-yleistyokalun yldjyrsimeksi
késin ohjattavaan jyrsintdén, reunan muotoiluun, uurtamiseen ja pyoré-
jyrsintaén. Jyrsinlisalaite on koottuna ja valmiina kdsin ohjattavaan tai
esiohjausterdjyrsintaan.

Ohjainten sdanndllinen puhdistus ja voitelu pitaé likkeen sujuvana ja
tasaisena. Paina alas ja lukitse upotusjyrsin paikalleen ja levitd ohutta
voiteluainetta (vaseliinia, ruokadljyd) ohjainten yldosaan.

A VAROITUS

Lisédvarusteen tiedot
Katso kuva 4A.

Tata jyrsinlisélaitetta ei ole tarkoitettu
kaytettavaksi jyrsin- tai sahauspoydan
alla.

JYRSINTERAN ASETTAMINEN

Jyrsinterid pitdd tyokalussa istukkahylsyjarjes-telma. Terd voidaan
asentaa ennen kuin yleistyokalu on asennettu lisilaitteeseen tai
sen jalkeen.

1. Paina ja pidd alhaalla karalukkopainiketta samalla kun pyoritét
istukkamutteria ja karaa. Jatka istukkamutterin ja karan
pydrittdmistd kunnes lukko kytkeytyy ja kiinnittdé karan (kuva 4).

2. Kayta yleistyokalun avainta ja kdannd istukkamutteria
vastapdivaan irrottaaksesi sen.

3. Vapauta karalukkopainike.

4. Tyonna jyrsintera istukkahylsyyn mahdollisimman syvalle, jotta
varmistettaisiin terdn kunnollinen tarttuminen ja vahennetéén
liikkumista. Ala tydnna ter4é niin pitkélle, etté teran kierteet
koskettavat istukkahylsyé tai istukkamutteria, koska silloin teré voi
lohje-ta tai murtua.

HUOMAA: Al4 koskaan aseta tyckalua siten, ett4 terd tyontyy
esille penkin yldosassa olevan alustan tai tydalustan lapi. Aseta
tydkalu kyljelleen tai vedd terd takaisin ennen kuin asetat sen
penkille tai tydalustalle. Esille tydntyvd jyrsinterd saattaa aiheuttaa
tydkalun hypéhtdmisen.
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5. Paina karalukkopainiketta uudelleen ja kiristé istukkamutteri —
ensin kasin, sitten avaimella kunnes terd on hyvin kiinni.

Katso kuva 4B:

A Karalukkopainike

B Istukkamutteri

C Istukkamutterin avain
D Alusta

JYRSINTASYVYYDEN SAATAMINEN

HUOMAA: Kun tehdaén syvaa tyostoa, erityisesti upotustyostod

tydkohteen reunan ulkopuolella, suosittelemme, etté tehddén useita

perakkéisid tyostoja etenevésti syvemmalle kdyttéden syvyyden séatoa

ja syvyysasteikkoa mieluummin kuin yksi ainoa syva tyosto.

Syvyydenrajoitin voidaan sdataé kahteen syvyyteen.

1. Aseta Dremel-tyokalu ja jyrsinkokoonpano tydkohteen paélle.

2. Kaannd ylempéd séétomutteria ylospéin ja kddnné alempaa
sédtdmutteria alaspain, jolloin syvyydenrajoitin voi liikkua vapaasti
(kuva 5).

Katso kuva 5:

A Syvyydenrajoitin

B Ylempi saatomutteri
C Alempi sdatémutteri

3. Loysaa lukittuva kadensija (kuva 6). Laske tyokalua hitaasti
kunnes jyrsinterd juuri koskettaa tydkohdetta.

Katso kuva 6:
A Kédensija
B Vapautus-painike

4. Kirista lukittuvaa kddensijaa lukitaksesi tyokalun paikalleen.
5. Paina ja pida vapautuspainiketta alhaalla, jolloin syvyydenrajoitin
koskettaa jyrsinalustaa.

Ensimmainen jyrsintésyvyys

6. Kédnna syvyydenrajoitinta ylospdin siten, ettd mitta X on sama
kuin ensimmdinen haluttu jyrsintdsyvyys (kuva 7).
HUOMAA: 1 kierros on yhté kuin 0,06 tuumaa (1,5 mm)

Katso kuva 7:
A Syvyydenrajoitin
B Ylempi saatomutteri

7. Kédnna ylempaa saatomutteria alas tiiviisti jyrsinkehystd vasten.

Toinen jyrsintasyvyys

8. Kadnna syvyydenrajoitinta ylospain siten, ettd mitta X on
sama kuin toinen haluttu jyrsintésyvyys. Varmista, ettd ylempi
saatomutteri kaantyy syvyydenrajoittimen kanssa, jolloin se
nousee pois jyrsinkehyksesta (kuva 8).

Katso kuva 8:
A Syvyyden rajoitin
B Alempi saatémutteri

9. Ké&dnnd alempaa saatémutteria ylos tiiviisti jyrsinkehysta vasten.

HUOMAA: Ylemman sa&toémutterin pitdd pysya paikallaan, kun alempaa
sddtomutteria kiristetadn.

10. Paina vapautuspainiketta valitaksesi ensimmaisen tai toisen
jyrsintasyvyyden (kuva 9).

HUOMAA: Kummankin jyrsintédsyvyyden séato pitéisi tarkistaa
koejyrsinndllé ja séétééd ne uudelleen tarvittaessa.



Katso kuva 9:
A Vapautuspainike

Kun jyrsintd on saatu loppuun, l6ysdé kadensija ja palauta jyrsin
yldasentoon.

JYRSIMEN SYOTTO

Jos jyrsintd on vaikea hallita, se kuumenee, kdy hyvin hitaasti tai tekee
epatéydellisté jyrsintdjalked, seuraavassa on muutamia mahdollisia
syita:

Vaara syottosuunta — vaikea hallita.

Syéttaminen liian nopeaa — ylikuormittaa moottoria.

Tylsé terd — ylikuormittaa moottoria.

Tyosto liian suuri yhdelle kerralle — ylikuormittaa moottoria.
Syottaminen liian hidasta — jattda kitkajalkia tyokohteeseen.

Syoté tasaisesti (éld pakota). Huomaat pian miltd jyrsin kuulostaa ja
tuntuu, kun se toimii parhaimmillaan.

Sydttonopeus

Kun jyrsitdan tai tyostetadn puuta ja muovia, paras lopputulos saadaan
aikaan, jos jyrsinta-syvyys ja syottonopeus ovat sellaisia, ettd moottori
toimii suurella nopeudella. Syotd jyrsinté maltillisella nopeudella.
Pehmeéat materiaalit vaativat suuremman nopeuden kuin kovat
materiaalit.

Jyrsin saattaa pyséhtya, jos sitd kdytetdan vaarin tai ylikuormitetaan.
Pienennéd syottonopeutta, jotta tyokalun vahingoittuminen estettéisiin.
Varmista aina, ettd istukkamutteri on hyvin kiristetty ennen

kéyttod. Kéyta aina lyhyintd mahdollista jyrsinterdd halutun tydston
tuottamisessa. Se véahentéa jyrsinteran liikkkumista ja vérinaa.

Reunan muotoilu

Kun muotoilet reunaa, kéyté aina esiohjaus- tai tukiohjausterid.
Esiohjauskarkisen terdn alaosa on kara, jossa ei ole leikkaavia reunoja.
Tukioh-jausterilld on kuulalaakeri ohjaamassa terad.

Esiohjauskarki liukuu tyokohteen reunaan pitkin, kun pyorivét terét
leikkaavat ja tekevat koristeellisia reunoja. Reunan, jota pitkin esioh-
jaustera liukuu, pitaisi olla tdysin tasainen, kos-

ka kaikki epasaannollisyydet siirtyvat muotoiltavaan pintaan.

Kun jyrsitéddn tyokohdetta, joka vaatii reunan muotoilun péittaispinnalla,
paittaispinnan reuna pitad aina jyrsid ennen puun syitd seuraavien
reunojen jyrsimistd. Se vahentéd vahingoittumisen mahdollisuutta, joka
aiheutuisi ulosheitosta péittéispinnan padssa.

Jyrsimen sydttosuunta

Jyrsinkara kaantyy myétépéivadn ylhaalta katsottaessa. Jotta saisit
parhaan hallittavuuden ja jyrsintdlaadun, syta tyokalua tydkohteeseen
sellaisessa suunnassa, ettd terd pyrkii vetdmaan itsensé puuhun. Vaara
sy6ttosuunta aiheuttaa sen, ettd terd pyrkii nousemaan puun yli.

Syotd tyokalua tassa osoitettuun suuntaan. Jos jyrsit nelikulmaisen
kappaleen reunaa, likuta tyokalua vastapéivaan. Jos jyrsit sisdpintaa
kuten kuvassa, liikuta tyokalua myotapdivadn (kuva 10).

HUOMAA: Sydttdsuunta on erittéin tarked, kun kdytetadn
esiohjausterad késin ohjaten tyékohteen reunaan.

Katso kuva 10:

A Jyrsimen sydttosuunta

B Jyrsi péittdispinnat ensin
C Teran pydrimissuunta

REUNAOHJAIMEN KOKOAMINEN

Kun haluat kayttad reunaohjainta, aseta ohjaimen tangot
tyokalupidikkeeseen ja kiristd kayttdmalla (2) nro 10-24:n nelidmutteria
ja (2) oh-jaintangon nuppia (kuva 11).

Nelidmutteri liukuu aukkoihin, jotka ovat ohjain-tankojen ylapuolella.
Ohjaintangon nupit asennetaan ylhaélté reikien Iapi alas muttereiden
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|&pi ja tankoja vasten. Kiinnitd reunaohjain oh-jaintankoihin kdyttamalla
reunaohjaimen nuppeja ja kuusiomuttereita.

Aseta kuusiomutterit reunaohjaimen alle ja kiristd reunaohjaimen
nupilla, joka on reunaohjaimen yldpinnalla. Liu'uta
reunaohjainkokoonpa-no ohjaintankoihin kuten kuvassa. Aseta
reunaohjain halutun etdisyyden paéhén jyrsimestd ja kiristé
reunaohjaimen nupit. (Katso kuva 11)

Reunaohjainta kéytetddn reunojen muotoiluun, uurteiden, kourujen,
upotusten, kielekkeiden, urien, lovien ja viisteiden jyrsimiseen. Muista
sy6ttad siten, ettd jyrsin pyrkii vetdmaén reunaohjaimen puuta vasten.
Tasainen sy6ttonopeus antaa tasaisen jéljen.

Yleisesti useita matalia tydstdjé voidaan kayttdd, kun halutaan syva
ura. Tydstdn enimméis-syvyys riippuu kéytettavasta materiaalista. Ald
syota liikaa siten, ettd moottori hidastuu huomattavasti.

Katso kuva 11:
Syvyydenséétoruuvi
Ohjaintangon nuppi
Nelidmutterit
Ohjaintangot
Reunaohjain
Viimeistelynaula
Pydrdohjain
Kuusiomutterit
Reunaohjaimen nuppi
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REUNAOHJAIN

Asentaminen
1. Asenna reunaohjain yldjyrsimen kiinnitys-kappaleisiin (kuva 12).

Katso kuva 12:
A Kiinnityskappaleet
B Reunaohjain

2. Aseta ohjain tybalustaa vasten jyrsinterd halutussa asennossa.
3. Kirista siipiruuvit.

Reunaohjaimella jyrsiminen
Liu'uta reunaohjaimen litteda sivua tydalustaa pitkin.

PYOROOHJAIN

Kaarien ja ympyrdiden jyrsiminen
1. Irrota reunaohjain ja kiinnité pyoréohjaimen kiinnike
ohjaintankoihin (kuva 13).

Katso kuva 13:
A Viimeistely naula
B Reunaohjain

2. Kéytd mukana olevaa viimeistelynaulaa keskipisteend. Aseta
pyoroohjain halutulle sateelle.

3. Aseta naula ohjaimessa olevan reién I&pi ja aseta naula halutun
séteen keskelle.

Kun kéytéat mallia, voit tehdd samanlaisia kuvioita tai kirjaimia
uudestaan ja uudestaan. Tassa tyoskentelytavassa kaytetdan
ohjainholkkia.

OHJAINHOLKIT

Kuvassa nakyva ohjainholkki (Kuva 14) on itse asiassa kauluksellinen levy,
joka laitetaan alustan reik&én kuvan osoittamalla tavalla ja kiinnitetddn sen
ylépuolelle ruuvattavalla holkkitulpalla. Ohjainholkki liikkuu mallin reunoja
pitkin, kun sen alle ulottuva jyrsintera leikkaa materiaalia.




Katso kuva 14:

A Holkkitulppa
B Ohjain Holkki
C Alusta

HUOMAA: Varmista, ettd malli on véhintadn yhté paksu kuin alustan
alle ulottuvan ohjaimen pituus.

A4 kaytd terad, joka saattaa osua kauluksen sisdpuolelle. Valitse terd,
jonka halkaisija on ainakin 2 mm pienempi.

Malleja on helppo valmistaa toistuvien kuvioiden, koristelujen,
upotusten ja muiden leikkausten tekemisté varten. Mallin voit tehdé
vanerista, kovalevystd, metallista tai jopa muovista. Kuvion voit leikata
jyrsimelld, kuvi-osahalla tai muulla sopivalla tyokalulla. Muista, ettd
mallin valmistuksessa on otettava huomioon jyrsinterén ja ohjainholkin
vélinen etéisyys (erotus), koska lopullisen tyékohteen kuvion koko tulee
olemaan sen verran pienempi terén sijainnista johtuen (Kuva 15).

Katso kuva 15:
Jyrsinterd
Istukkamutteri
Ohjainholkki
Alusta
Mallikuvio
Tyokohde
Erotus
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JYRSINTA VAPAALLA KADELLA

Ty6hon saa monenlaisia tehosteita jyrsimélla vapaalla kidelld ja
ohuella terélld. Yleensé kuvio piirretddn lyijykyndlld tyokohteen pintaan
ja kynén piirtoa kéytetadn apuna jyrsintatydssa.

Talld DREMEL-tuotteella on lakis&éteinen/maakohtaisten saénndsten
mukainen takuu; normaalista kulumisesta johtuvat vauriot, ylikuormitus
ja védra késittely ovat tdmdn takuun ulkopuolella.

Jos tuotteeseen tulee vikaa, ldhetd purkamaton tyokalu yhdessé
ostokuitin kanssa jélleenmyyjélle.

DREMELIN YHTEYSTIEDOT

Lisétietoja Dremelin valikoimista, tuesta ja hotlinesta saat osoitteesta
www.dremel.com

Dremel Europe, P.0. Box 3267, 4800 DG Breda, Alankomaat

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

"Y LEA iNTEGRAMENTE ESTAS
A ATENCION INSTRUCCIONES.
En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave. El término

"herramienta eléctrica" empleado en las siguientes instrucciones se
refiere a herramientas eléctricas de conexion a la red (con cable de red).

PUESTO DE TRABAJO

No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de
explosion, en el que se encuentren combustibles liquidos, gases o
material en polvo. Las herramientas eléctricas producen chispas
que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.
Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores. Una distraccion le puede
hacer perder el control sobre el aparato.

SEGURIDAD ELECTRICA

El enchufe del aparato debe corresponder a la toma de corriente
utilizada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna.
No emplear adaptadores en aparatos dotados con una toma de
tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctrica.
Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como
tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. £/ riesgo a quedar
expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene
contacto con tierra.

No exponga el aparato a la lluvia y evite que penetren liquidos en
su interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si
penetran ciertos liquidos en el aparato eléctrico.

No utilice el cable de red para transportar o colgar el aparato,

ni tire de él para sacar el enchufe de la toma de corriente.
Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite, esquinas
cortantes o piezas méviles. Mantenga el cable de red alejado del
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas moviles.

Al trabajar con la herramienta eléctrica en la intemperie utilice
solamente cables de prolongacién homologados para su uso en
exteriores. La utilizacion de un cable de prolongacion adecuado
para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

Si el funcionamiento de una herramienta eléctrica en un lugar
htimedo fuese inevitable, utilice un cortacircuito de fuga a tierra.
El uso de un cortacircuito de fuga a tierra reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

SEGURIDAD DE PERSONAS

Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice el aparato si estuviese cansado, ni tampoco
después de haber consumido alcohol, drogas o medicamentos.

El no estar atento durante el uso de un aparato puede provocarle
serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccién y en todo caso unas
gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse se reduce
consit 1te si, dep do del tipo y la
aplicacion de la herramienta eléctrica empleada, se
utiliza un equipo de proteccion adecuado como una mascarilla
antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

Evite una puesta en marcha fortuita del aparato. Cerciorarse de
que el aparato esté desconectado antes de conectarlo a la toma
de corriente. Si transporta el aparato sujetandolo por el interruptor
de conexidn/desconexion, o si introduce el enchufe en la toma
de corriente con el aparato conectado, ello puede dar lugar a un
accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar
la herramienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una
pieza rotante puede producir lesiones al ponerse a funcionar.

Sea precavido. Trabaje sobre una base firme y mantenga el
equilibrio en todo momento. Ello le permitird controlar mejor el
aparato en caso de presentarse una situacion inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice

a. Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. E/
desorden y una iluminacion deficiente en las dreas de trabajo
pueden provocar accidentes.
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timenta amplia ni joyas. 9a su pelo, vesti y
alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, el pelo largo y
las joyas se pueden enganchar con las piezas en movimiento.




Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiracion o
captacion de polvo, asegurese que éstos estén montados y que
sean utilizados correctamente. £/ empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

No trabaje materiales que contengan amianto (el amianto es
cancerigeno).

Tome unas medidas de proteccion adecuadas si al trabajar
pudiera generarse polvo combustible, explosivo, o nocivo
para la salud (ciertos tipos de polvo son cancerigenos);
coldquese una mascarilla antipolvo y, si su herramienta viene
equipada con la conexién correspondiente, utilice ademads un
equipo de aspiracion adecuado.

USO Y TRATO CUIDADOSO DE
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

No sobrecargue el aparato. Use la herramienta prevista para el trabajo
a realizar. Con la herramienta adecuada podrd trabajar mejor y mas
seguro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas con un interruptor defectuoso. Las
herramientas que no se puedan conectar o desconectar son
peligrosas y deben hacerse reparar.

Saque el enchufe de la red antes de realizar un ajuste en el aparato,
cambiar de accesorio o al guardar el aparato. Esta medida preventiva
reduce el riesgo a conectar accidentalmente el aparato.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No
permita la utilizacion del aparato a aquellas personas que no estén
familiarizadas con su uso o que no hayan leido estas instrucciones.
Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

Cuide sus aparatos con esmero. Controle si funcionan correctamente,
sin atascarse, las partes méviles del aparato, y si existen partes

rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la
herramienta. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a
utilizar la herramienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
aparatos con un mantenimiento deficiente.

Mantenga los (tiles limpios y afilados. Los dtiles mantenidos
correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

Utilice herramientas eléctricas, accesorios, dtiles, etc. de acuerdo a
estas instrucciones y en la manera indicada especificamente para
este aparato. Considere en ello las condiciones de trabajo y la tarea a
realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de
aquellos para los que han sido concebidas puede resultar peligroso.

SERVICIO

Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un
profesional, empleando exclusivamente piezas de repuesto
originales. Solamente asi se mantiene la seguridad del aparato.

GENERAL

Esta herramienta no debe utilizarse por personas menores de 16 afios.
Desenchufar siempre la herramienta antes de realizar cualquier
ajuste o cambiar algtin accesorio.

ACCESORIOS

Utilice unicamente accesorios cuyo limite de revoluciones
permitido sea como minimo igual a las revoluciones en vacio
maximas de la herramienta.

No utilice brocas dafadas o deformadas.

Utilice inicamente brocas afiladas.

Proteja los accesorios de golpes, choques y grasa.

ANTES DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA

e Evite los dafios que puedan causar los tornillos, clavos y otros
objetos sobre la pieza de trabajo; retirelos antes de empezar a
trabajar.

e Compruebe siempre que la tensién de alimentacién es la misma
que la indicada en la placa de caracteristicas de la herramienta
(las herramientas de 230V o 240V pueden conectarse también a
220V).

e Sila pieza sobre la que esta trabajando se moviera, sujétela.

e El polvo del material, como por ejemplo la pintura que contiene
plomo, algunas especies de madera, minerales y metal podrian
ser dafiinos (el contacto o inhalacién del polvo podria producir
reacciones alérgicas y/o transtornos respiratorios al operador
u otras personas cerca); utilice una mascara contra el polvo
y trabaje con un dispositivo de extraccion de polvo cuando lo
conecte.

e Siga la normativa nacional en cuanto a extraccion de polvo, en
funcion de los materiales que vayan a ser utilizados.

e Asegurese de que la herramienta estd apagada cuando la
enchufe.

DURANTE EL USO DE LA HERRAMIENTA

e Mantenga siempre el cable lejos de las partes moviles de la
herramienta; mantenga el cable detras de usted, lejos de la
herramienta.

e No utilizar la herramienta cuando el cable o la base (= guarda
de proteccion) esté dafiado; hdgalo cambiar por una persona
calificada.

e Aparte las manos y los dedos de la broca al conectar la
herramienta.

e En el caso de que se produjera un mal funcionamiento eléctrico o
mecanico, apague inmediatamente la herramienta y desconecte el
enchufe.

e En caso de que se bloqueara la broca, obteniendo como
resultado que la herramienta funcione a trompicones, apague
inmediatamente la herramienta.

e En caso de producirse un corte de corriente o cuando el enchufe
se desconecta accidentalmente, desactive inmediatamente la
herramienta para evitar que se ponga en marcha accidentalmente.

e No aplique mucha presion sobre la herramienta para evitar que se
pare.

ELIMINACION

Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y
embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que respete
el medio ambiente.

SOLO PARA LOS PAISES DE LA UE

w——p» iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!
\ | Conforme a la Directriz Europea 2002/96/CE sobre aparatos
—O) eléctricos y electronicos inservibles, tras su conversion
en ley nacional, deberan acumularse por separado las
herramientas eléctricas para ser sometidas a un reciclaje
ecoldgico.

e Utilice las brocas de ranuradora adecuadas.
e Para cortes paralelos en el borde de su pieza de trabajo, utilice la
guia lateral.
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e Para cortes paralelos en una pieza de trabajo lejos del borde de la
misma:

- sujete con 2 abrazaderas una pieza recta de madera a la
pieza de trabajo;

- guie la herramienta con la base a lo largo del borde de la
pieza de madera sujetada de modo que ésta sirva de guia
lateral.

e  Protéjase contra los efectos de la vibracion realizando el
mantenimiento de la herramienta y sus accesorios, manteniendo
sus manos calientes y organizando sus patrones de trabajo.

Vea fig. 1:

A Multiherramienta Dremel

B Control de velocidad

C Llave de montaje y zona de almacenamiento

D Empufiadura (girar para bloguear)

E Zona de almacenamiento para la llav de la tuerca de Retencion

(llave no incluida)

Escala de profundidad (sistema inglés/sistema métrico)
Guia para bordes

Guia para circulos

Botdn de bloqueo del eje

Empufiadura (estacionaria)

Tuerca de ajuste, inferior

Tope de profundidad

Tuerca de ajuste, superior

Boton de fijacion

Z=rxc—xTxom

MONTAJE DEL COMPLEMENTO FRESADORA DE
INMERSION A LA HERRAMIENTA

COMPLEMENTO PARA HERRAMIENTAS ROTATIVAS DE DREMEL
MODELOS 300, 395, 398, 400, 4000.
Desconecte el enchufe de la toma de

A ATENcmN corriente antes de efectuar montajes,

ajustes o cambiar algun accesorio. Estas medidas preventivas de
seguridad reducen el riesgo de poner en marcha accidentalmente la
herramienta.

1. Retire la tuerca de retencion, luego quite la caperuza del
alojamiento de la herramienta rotativa y déjelo a un lado (fig. 2).
Debera volver a colocar la caperuza del alojamiento cuando no
utilice este complemento. Una vez que haya quitado la caperuza
del alojamiento, vuelva a colocar la tuerca de retencion.

Vea fig. 2:
A Caperuza de alojamiento

2. Ponga la herramienta en el complemento de la fresadora con el
boton de blogueo del eje apuntando hacia delante, tal y como se
muestra en la figura 3.

3. Enrosquela tuerca de montaje en el sentido de las agujas del reloj
sobre la parte roscada de la herramienta rotativa y apriétela con
seguridad con la llave de montaje suministrada.

Vea fig. 3:

A Boton bloqueo del eje
B Tuerca de montaje

C Llave de montaje
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ATENCION: Este complemento convertira su herramienta rotativa
de Dremel en una fresadora de inmersion para fresar, modelar
bordes, ranurar y efectuar cortes circulares con las manos libres. El
complemento de la fresadora ya viene montado listo para fresar con
las manos libres o con una espiga de avance.
La limpieza y la lubricacién regulares de los postes guia favorecen
un funcionamiento sin problemas. Pulsar y bloquear la fresadora de
superficie y aplicar regularmente un lubricante suave (p. ej. vaselina,
aceite para cocinar) en la parte superior de los postes guia.

A ATENCI(')N Efste_complement.o. de fresadqra no esta

disefiado para utilizarlo debajo de una

tabla de fresadora o de sierra.

Especificaciones
Vea fig. 4A.

INSERCION DE LA FRESA

Un sistema de boquilla sujeta la fresa en la herramienta. La fresa
puede instalarse antes o después de acoplar la herramienta
rotativa al complemento.

1. Apriete el botén de bloqueo del eje y manténgalo apretado
mientras gira la tuerca de retencion y el eje. Continde girando la
tuerca de retencion y el eje hasta que el cierre quede encajado y
sujete el eje (fig. 4).

2. Utilice la llave de su herramienta rotativa de Dremel y gire la
tuerca de retencion en sentido opuesto al de las agujas del reloj
para aflojarla.

3. Suelte el botén de blogueo del eje.

4. Inserte la fresa en retencion lo mas profundamente posible para
asegurar una sujecion adecuada de la fresa y para reducir el
riesgo de que se salga. No inserte la fresa hasta que sus ranuras
toquen retencién o la tuerca de retencion; de esta manera evitara
que la fresa se rompa a pedazos o se resquebraje.

NOTA: No ponga la herramienta en la parte superior del banco

0 de la superficie de trabajo si la fresa sobresale por la base.
Coloque la herramienta sobre su costado o retraiga la fresa antes
de poner la herramienta sobre el banco o la superficie de trabajo.
Una fresa de corte que sobresale podria hacer que la herramienta
saltara.

5. Vuelva a encajar el boton de bloqueo del eje y apriete la tuerca de
retencion; hdgalo primero con la mano y luego utilizando la llave
hasta que la fresa quede sujeta con seguridad.

Vea fig. 4B:

A Boton de bloqueo del eje

B Tuerca de retencion

C Llave de la tuerca de retencion
D Base

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE FRESADO

NOTA: Cuando realice cortes profundos, en especial cortes de

inmersién apartados del borde de la pieza de trabajo, es preferible

hacer varios cortes sucesivos cada vez mas profundos utilizando el

ajuste de profundidad y la escala de profundidad a realizar un solo

corte profundo.

El limitador de profundidad se puede ajustar para dos profundidades.

1. Cologue su conjunto de herramienta rotativa de Dremel y
fresadora sobre la pieza de trabajo.

2. Gire la tuerca de ajuste superior hacia arriba y la tuerca de ajuste
inferior hacia abajo hasta que el tope de profundidad pueda
moverse libremente




Vea fig. 5:

A Tope de profundidad

B Tuerca de ajuste superior
C Tuerca de ajuste inferior

3. Afloje la empufiadura de bloqueo (fig. 6). Baje lentamente la
herramienta hasta que la fresa toque la pieza de trabajo.

Vea fig. 6:
A Empunadura
B  Botdn de fijacion

4. Apriete la empufiadura de bloqueo para bloquear la herramienta
en el sitio.

5. Apriete el boton de fijacion de profundidad y manténgalo apretado
de manera que el tope de profundidad toque la base de la
fresadora.

1a profundidad de fresado

6. Gire el tope de profundidad hacia arriba hasta que la medida X
sea igual a la primera profundidad de fresado deseada (fig. 7).
NOTA: 1 giro es igual a 0,06" (1,5 mm)

Vea fig. 7:
A Tope de profundidad
B Tuerca de ajuste superior

7. Gire la tuerca de ajuste superior hacia abajo hasta que toque el
bastidor de la fresadora.

2a profundidad de fresado

8. Gire el tope de profundidad hacia arriba hasta que la medida
X sea igual a la segunda profundidad de fresado deseada.
Asegrese de que la tuerca de ajuste esté girando con el tope de
profundidad, de manera que se aparte del bastidor de la fresadora
(fig. 8).

Vea fig. 8:
A Tope de profundidad
B Tuerca de ajuste inferior

9. Gire la tuerca de ajuste inferior hacia arriba hasta que toque el
bastidor de la fresadora.

NOTA: La tuerca del ajuste superior debe permanecer inmovil al
apretar la tuerca de ajuste inferior.

10. Pulse botdn de fijacion para seleccionar la primera o la segunda
profundidad de fresado (fig. 9).

NOTA: El ajuste de cada profundidad de fresado deberia comprobarse
efectuando un corte de prueba y reajustarse en caso necesario.

Vea fig. 9:
A Botdn de fijacion

Cuando haya completado el fresado, afloje la empufiadura y devuelva
la fresadora a la posicion superior.

AVANCE DE LA FRESADORA

Si la fresadora se controla con dificultad, se calienta, funciona con mucha

lentitud o deja un corte imperfecto, considere las causas siguientes:

e Direccion de avance erronea: control con dificultad.

Avance demasiado rdpido: sobrecarga del motor.

Fresa desafilada: sobrecarga del motor.

Corte demasiado grande para una sola pasada: sobrecarga del motor.
Avance demasiado lento: quemadas de friccién en la pieza de trabajo.
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Efecte el avance con suavidad y de forma continuada (no lo fuerce).
Muy pronto aprendera el sonido y el tacto de la fresadora cuando esta
trabajando de la mejor manera.

Velocidad del avance

Al fresar o al efectuar trabajos relacionados en madera o plasticos,
los mejores acabados se consiguen si la profundidad de corte y

la velocidad de avance estan reguladas para mantener el motor
funcionando a alta velocidad. Haga avanzar la fresadora a una
velocidad moderada. Los materiales blandos requieren una mayor
velocidad de avance que los materiales duros.

La fresadora podria calarse si se sobrecarga o se utiliza de forma
inadecuada. Reduzca la velocidad de avance para evitar posibles
dafios en el motor. Antes de la utilizacién, asegurese siempre de que
la tuerca de retencion esta bien apretada. Utilice siempre las fresas
con la longitud de corte minima necesaria para realizar el corte
deseado. Esto minimizard el riesgo de que la fresa salte y vibre.

Modelado de bordes

Al modelar bordes, utilice siempre fresas con espigas de avance o con
cojinetes. La parte inferior de una fresa calzada con una espiga de
avance es un eje sin filos. Las fresas de guia con cojinetes tienen un
cojinete de bolas para dirigir el avance de la fresa.

La espiga de avance se desplaza a lo largo del borde de la pieza

de trabajo a medida que las cuchillas rotativas efectdan el corte,
produciendo unos bordes decorativos. El borde por el que se desplaza
la espiga de avance debe ser perfectamente suave, ya que las
irregularidades que pueda haber se transfieren a la superficie en la
que se efectua el borde.

Si esté fresando un pieza de trabajo que requiere que se realicen

los bordes en los lugares donde terminan las fibras, frese siempre el
borde donde terminan las fibras antes de fresar los bordes que siguen
la direccion de las fibras. Esto minimiza la posibilidad de que la pieza
se dafie al levantarse las fibras en el lugar donde terminan.

Direccion de avancede la fresadora

El husillo de la fresadora gira en el sentido de las agujas del reloj

al observarlo desde arriba. Para obtener el mejor control y la mejor
calidad de corte, haga avanzar la herramienta por la pieza de trabajo
en el sentido en el que la fresa tienda a tirar de si misma hacia la
madera. Una direccién de avance incorrecta tiene como resultado que
la fresa intente saltar y salte por encima de la madera.

Haga avanzar la herramienta en el sentido que indicamos aqui. Si
estd realizando un corte por el borde de una pieza cuadrada, mueva
la herramienta en el sentido opuesto al de las agujas del reloj. Si esta
fresando la parte interior, tal y como se indica en la figura 10, mueva
la herramienta en el sentido de las agujas del reloj.

NOTA: La direccion de avance es muy importante al utilizar una fresa
con espiga de avance que deje las manos libres en el borde de la
pieza de trabajo.

Vea fig. 10:

A Direccién de avancede la fresadora

B Frese primero los lugares donde terminan las fibras
C Rotacion de la fresa

MONTAJE DE LA GUIA PARA BORDES

Para utilizar una guia para bordes, monte unas varillas de guia en

el conjunto del portaherramientas y asegurelas utilizando 2 tuercas
cuadradas #10-24 y 2 pomos de varillas de guia (fig. 11).

Las tuercas cuadradas se deslizaran por las ranuras que hay encima
de las varillas de guia. Los pomos de las varillas de guia se montan
desde la parte de arriba pasando hacia abajo por unos agujeros y
por unas tuercas, y contra las varillas. Fije la guia para bordes a la
varilla de guia utilizando los pomos de las varillas de guia y tuercas
hexagonales.



Situe las tuercas hexagonales debajo de la guia para bordes y fijelas
con el pomo de la varilla de guia en la superficie superior de la guia
para bordes. Desplace el conjunto de la guia para bordes por las
varillas de guia tal y como se muestra. Coloque la guia para bordes a
la distancia deseada desde la fresa y apriete los pomos de las varillas
de guia (vea fig. 11).

La guia para bordes se utiliza para modelar bordes, cortar rebajes,
z6calos, mortajas, lengiietas, acanaladuras, ranuras e ingletes.
Recuerde que debe hacer avanzar la herramienta de manera que la
fresa tienda a tirar de la guia para bordes contra la madera. Con una
velocidad de avance constante se obtiene un corte suave.

En general, deberian utilizarse unos cuantos cortes superficiales si

se desea obtener una acanaladura profunda. La profundidad maxima
de corte variard en funcién del material utilizado. No supere esta
profundidad hasta el punto en que se perciba con claridad que el
motor funciona mas lentamente.

Vea fig. 11:

Tornillo de ajuste de la profundidad
Pomo de varilla de guia

Tuercas cuadradas

Varillas de guia

Guia para bordes

Clavo de acabado

Guia para circulos

Tuercas hexagonales

Pomo de la guia para bordes
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GUIA PARA BORDES

Instalacion
1. Instale la guia para bordes en los bloques de montaje de la
fresadora de inmersion (fig. 12).

Vea fig. 12:
A Bloques de montaje
B  Guia para bordes

2. Cologue una guia paralela contra la superficie de trabajo con una
fresa en la posicion deseada.
3. Apriete los tornillos de cabeza moleteada.

Fresado con la guia para bordes
Desplace el lado aplanado de la guia para bordes a lo largo de la
superficie de trabajo.

GUIA PARA CiRCULOS

Fresado de arcos y circulos
1. Retire la guia para bordes y acople el soporte de la guia para
circulos a las varillas de guia (fig. 13).

Vea fig. 13:
A Clavo de acabado
B  Guia para bordes

2. Utilice el clavo de acabado suministrado como punto director.
Ajuste la guia para circulos al radio deseado.

Coloque el clavo a través del agujero de la guia y péngalo en el
centro del radio deseado que se va a cortar.

o

Si se utilizan patrones plantilla se pueden duplicar disefios o letras con
uniformidad de manera repetida. Esta técnica requiere el empleo de
una guia de apoyo.

GUIAS DE APOYO

La guia de apoyo representada en la fig. 14 es basicamente un plato
con un cuello de sujecion que se introduce en el orificio tal como se
indica y fijado mediante un tapén de adorno en la parte superior de la
guia de apoyo. La guia de apoyo se desplaza a lo largo del borde de la
plantilla mientras la fresa, en el saliente inferior, hace el trabajo.

Vea fig. 14:

A Tapdn decorativo
B  Guia apoyo

C Base

ATENCION: Asegurarse de que el grosor de la plantilla sea igual o
mayor que la longitud del saliente de apoyo debajo de la base.

No usar una punta que pueda introducirse en el cuello de sujecion.
Seleccionar una punta de al menos 2 mm de didmetro.

Ademds, las plantillas especiales son mejores para cortar patrones
repetidos, disefios especiales, marqueteria y otras aplicaciones. Un
patron plantilla puede estar hecho de madera contrachapada, madera
dura, metal o incluso pléstico y el disefio puede cortarse con un
fresadora, sierra de calar o cualquier otra herramienta de corte.
Recuerde que el patron debera estar hecho de modo que compense
la distancia entre la fresa y la guia de apoyo (el "offset") y el tamafio
de la pieza de trabajo final debera diferenciarse del patrén plantilla en
este valor, debido a la posicién de la punta (fig. 15).

Vea fig. 15:

Fresa

Tuerca de la boquilla
Guia de apoyo

Base

Patrén plantilla
Pieza de trabajo
Offset
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FRESAR A MANO ALZADA

Muchos efectos pueden conseguirse fresando a mano alzada con una
punta de diametro reducido. Por lo general, el operario traza con un
lapiz el esquema o el texto que desea plasmar utilizando la linea del
lapiz como guia.

Este producto de DREMEL estd garantizado de acuerdo con el regla-
mento estatutario o especifico de cada pais; cualquier problema debido
al desgaste normal, a una sobrecarga de la herramienta 0 a un uso
indebido quedara excluido de la garantia.

Si desea presentar una queja, envie la herramienta desmontada junto
con un justificante de compra al distribuidor que se la haya vendido.

DATOS DE CONTACTO DE DREMEL

Para obtener més informacién sobre la linea de productos, el soporte
técnico o la linea de atencion al cliente de Dremel, visite www.dremel.
com

Dremel Europe, Apartado de correos 3267, 4800 DG Breda, Paises Bajos



INDICAGOES GERAIS DE SEGURANG

i DEVEM SER LIDAS TODAS AS
A ATENGAO INSTRU(}(]ES. 0 desrespeito das
instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico,
queimaduras e/ou graves lesdes. O termo "Ferramenta eléctrica”
utilizado a seguir refere-se a ferramentas eléctricas operadas com

corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas eléctricas
operadas com acumulador (sem cabo de rede).

LOCAL DE TRABALHO

a. Mantenha a sua drea de trabalho sempre limpa e bem arrumada.
Desordem e dreas insuficientemente iluminadas podem causar
acidentes.

b. Nao trabalhe com a ferramenta eléctrica em dreas com risco
de explosdo, na qual se encontrem liquidos, gases ou pés
inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem
inflamar pds ou vapores.

c. Mantenha criancas e outras pessoas afastadas da ferramenta
eléctrica durante a utilizagdo. No caso de distracgéo, € possivel
que seja perdido o controlo sobre o aparelho.

SEGURANGA ELECTRICA

a. Aficha de conexdo da ferramenta eléctrica deve caber na
tomada. A ficha néo deve ser modificada de maneira alguma.

N&o utilize uma ficha de adaptagéo juntamente com ferramentas
eléctricas protegidas por ligacao a terra. Fichas ndo modificadas e
tomadas apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

b. Evite que o corpo possa entrar em contacto com superficies
ligadas a terra, como tubos, radiadores, fogdes e frigorificos. Hd
um risco elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado a terra.

c. Mantenha a ferramenta eléctrica afastada de chuva ou humidade.
A infiltragdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco
de choque eléctrico.

d. Néo deverd afastar o cabo da sua finalidade, como para, por
exemplo, transportar a ferramenta eléctrica, pendura-la ou para
puxar a ficha da tomada. Mantenha o cabo afastado de calor,
dleo, arestas afiadas ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um choque
eléctrico.

e. Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre, s6 devera
utilizar cabos de extensdo homologados para dreas exteriores.

A utilizagdo de um cabo de extensdo apropriado para dreas
exteriores reduz o risco de um choque eléctrico.

f. Se ndo for possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica
em dreas humidas, devera ser utilizado uma disjuntor de corrente
de avaria. A utilizagao de um disjuntor de corrente de avaria
reduz o risco de um choque eléctrico.

SEGURANGA DE PESSO0AS

a. Esteja atento, observe o que estd a fazer e seja prudente ao
trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao utilize a ferramenta
eléctrica quando estiver fatigado ou sob a influéncia de drogas,
dlcool ou medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar
ferramentas eléctricas pode levar a lesoes graves.

Utilize equipamento de proteccéo pessoal e use

sempre dculos de proteccéo. A utilizagédo de

equipamento de protecgdo pessoal, como mascara de

Po e sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete
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de seguranga ou proteccdo auricular, de acordo com o tipo e
aplicagéo da ferramenta eléctrica reduz o risco de lesoes.

Evite uma colocac@o em funcionamento involuntdria. Assegure-se
de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de introduzir
a ficha na tomada. Se tiver o dedo no interruptor ao transportar
a ferramenta eléctrica ou se a ferramenta eléctrica for conectada
a alimentagdo de rede enquanto estiver ligada, poderdo ocorrer
acidentes.

Remova ferramentas de ajuste ou chaves de porcas antes de ligar
a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre
numa parte da ferramenta eléctrica em movimento pode levar a
lesdes.

Néo se sobrestime. Mantenha sempre uma posicéo firme e

o0 equilibrio. Desta forma é mais facil controlar a ferramenta
eléctrica em situagdes inesperadas.

Use roupa apropriada. Ndo use roupa larga nem joias. Mantenha
o0 cabelo, roupas e luvas afastadas de partes em movimento.
Roupas largas, cabelos longos ou jéias podem ser agarrados por
pegas em movimento.

Se for possivel montar dispositivos de aspiragéo ou de

recolha, assegure-se de que estdo conectados e sdo utilizados
correctamente. A utilizagdo destes dispositivos reduz o perigo
devido ao po.

Nao processar material que contenha asbesto (asbesto é
considerado como sendo cancerigeno).

Tomar medidas de proteccéo, se durante o trabalho houver
a possibilidade de serem produzidos pés nocivos a satide,
inflamaveis ou explosivos (alguns pds sdo considerados como
sendo cancerigenos); usar uma mascara de protecgao contra pd
e, se for possivel conectar, uma aspiracao de po/de aparas.

UTILIZAGAO E MANUSEIO CUIDADOSO COM
FERRAMENTAS ELECTRICAS

N&o sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize para o seu
trabalho a ferramenta eléctrica apropriada. £ melhor e mais seguro
trabalhar com a ferramenta eléctrica apropriada no regime de
poténcia indicado.

Nao utilize uma ferramenta eléctrica com um interruptor defeituoso.
Uma ferramenta eléctrica que deixa de poder ser ligada ou
desligada € perigosa e deve ser reparada.

Puxe a ficha da tomada antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, substituir acessorios ou guardar a ferramenta eléctrica.
Estas medidas de seguranca evitam o arranque involuntario da
ferramenta eléctrica.

Guarde ferramentas eléctricas ndo utilizadas fora do alcance de
criancas. Nao permita que pessoas que ndo estejam familiarizadas
com a ferramenta eléctrica ou que ndo tenham lido estas instrucdes
utilizem a ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas séo perigosas
se forem utilizadas por pessoas inexperientes.

Trate a ferramenta eléctrica com cuidado. Controle se as partes
mdveis da ferramenta eléctrica estdo em perfeito estado de
funcionamento e ndo emperram, se hd pecas quebradas ou
danificadas que possam prejudicar o funcionamento da ferramenta
eléctrica. Mande reparar as pegas danificadas antes da utilizagao.
Muitos acidentes tém como causa a manutengdo insuficiente das
ferramentas eléctricas.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas
de corte cuidadosamente tratadas e com arestas de corte afiadas
emperram com menos frequéncia e podem ser conduzidas com
maior facilidade.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramentas de aplicacéo,
etc. conforme estas Instrugdes e como previsto para este tipo
especial de ferramenta eléctrica. Considere as condicdes de
trabalho e a tarefa a ser executada. A utilizagdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas que ndo sejam as aplicagdes previstas
pode levar a situagdes perigosas.



SERVICOS

S0 permita que a sua ferramenta eléctrica seja reparada por
pessoal especializado e qualificado e apenas com pecas de
reposicao originais. Desta forma é assegurada a seguranca da
ferramenta eléctrica.

INFORMAGAO

Esta ferramenta ndo deve ser utilizada por pessoas menores de
16 anos.

Desligue sempre a ficha da tomada antes de proceder a qualquer
ajustamento ou troca de acessorio.

ACESSORIOS

Utilize apenas acessdrios com um nimero de rotacéo admissivel
no minimo t&o alto como o mais alto nimero de rotacao em vazio
da ferramenta.

Nao utilize fresas que estejam danificadas ou deformadas.

Utilize apenas fresas afiadas.

Proteja os acessdrios contra impacto, choques e gordura.

ANTES DA UTILIZAGAO

Evite danificar a ferramenta em superficies com pregos ou
parafusos; remova-os antes de comecar a trabalhar.
Certifique-se sempre de que a tensdo de alimentagdo esta de
acordo com a tensdo indicada na placa de identificacdo da
ferramenta (ferramentas com a indicacéo de 230V ou 240V
também podem ser ligadas a uma fonte de 220V).

Fixe a peca a trabalhar, caso ela ndo se mantenha estaciondria
em virtude do seu prdprio peso.

0 pd do material, como tinta com chumbo, algumas espécies

de madeira, minerais e metais, pode ser prejudicial (contacto ou
inalacdo do p6 pode provocar reacgdes alérgicas e/ou doengas
respiratorias ao operador ou as pessoas presentes); use mascara
respiratoria e trabalhe com um dispositivo de extraccao de pé
quando ligado a.

Siga o regulamento nacional quanto a extragdo de pd, em fungéo
dos materiais que vao ser utilizados.

Certifique-se de que a ferramenta esta desligada antes de colocar
a ficha na tomada.

DURANTE A UTILIZAGAO

Mantenha sempre o fio afastado das pecas rotativas da
ferramenta; coloque o fio para tras, fora do alcance da
ferramenta.

N&o utilizar a ferramenta caso o fio ou a base (= protecgdo de
seguranca) estejam danificados; mandando-os substituir por
pessoal qualificado.

Mantenha sempre as méos e os dedos afastados da fresa quando
a ferramenta estiver a trabalhar.

Em caso de anomalias eléctricas ou mecénicas, desligue
imediatamente a ferramenta e tire a ficha da tomada.

Caso a fresa fique bloqueada, resultando em sacdes transmitidos
a ferramenta, desligue imediatamente a ferramenta.

Em caso de interrupcao na corrente ou se a ficha for retirada da
tomada por engano, desligue imediatamente a ferramenta para
impedir que volte a arrancar descontrolada.

N&o aplique demasiada presséo na ferramenta que a faga parar.
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ELIMINAGAO

Ferramentas eléctricas, acessorios e embalagens devem ser separados
para uma reciclagem amiga do ambiente.

APENAS PAISES EU

we——p Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

\ | De acordo com a directiva europeia 2002/96/CE para
aparelhos eléctricos e electrénicos usados, e com as
respectivas implementagdes nas leis nacionais, as
ferramentas eléctricas que ndo servem mais para a
utilizagdo, devem ser enviadas separadamente a uma
reciclagem ecoldgica.

o Utilize as fresas apropriadas.

e Para cortes paralelos com os lados de sua peca de trabalho utilize
0 guia paralela.

e Para cortes paralelos na peca de trabalho longe dos bordos:
- fixe uma tira de madeira por meio de 2 grampos;
- guie a fresa com a parte da base sobre o bordo da tira de

madeira, que deste modo funciona como guia paralela.

e Proteja-se contra os efeitos da vibragdo, mantendo a ferramenta
€ 0s acessorios, mantendo as maos quentes e organizando 0s
padrdes de trabalho.

Ver fig. 1:

Ferramenta rotativa Dremel

Controlador de velocidade

Chave de montagem e érea de arrumagéo
Punho (rode para trancar)

Area de arrumacéo para a chave da porca de aperto (chave nao
incluida)

Escala de profundidade (inglesa/métrica)
Batente paralelo

Fresador de circulos

Botéo de bloqueio do veio

Punho (estacionério)

Porca de ajuste, inferior

Batente de profundidade

Porca de ajuste, superior

Botdo de desbloqueio

Mmoo w>
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MONTAR A MULTI-FIXAGAO DE TUPIA DE IMERSAQ
NA FERRAMENTA

COMPLEMENTO PARA USAR COM AS FERRAMENTAS ROTATIVAS
DREMEL DOS MODELOS 300, 395, 398, 400, 4000.

F Desligue a ficha da corrente antes de
A ATE“GAO efectuar qualquer tipo de montagem, ajuste
ou alteracao de acessorios. Estas medidas preventivas de seguranca

permitem reduzir o risco de a ferramenta entrar acidentalmente em
funcionamento.

1. Retire a porca de aperto, depois a tampa da carcaca da
ferramenta rotativa e ponha-a de parte (fig. 2). A tampa da
carcaca tem de voltar a ser instalada quando esta multi-fixacao
ndo estiver a ser usado. Assim que a tampa da carcaca tenha
sido retirada, volte a montar a porca de aperto.



Ver fig. 2:
A Tampa da carcaca

2. Coloque a ferramenta no complemento de tupia com o botéo de
blogueio do veio voltado para a frente, tal como ilustrado (fig. 3).

3. Enrosque a porca de montagem para a direita na parte roscada
da ferramenta rotativa e aperte bem com a chave de montagem
fornecida.

Ver fig. 3:

A Botdo bloqueio do veio
B Porca de montagem

C Chave de montagem

ATENGAO: Esta multi-fixagao vai transformar a ferramenta rotativa
Dremel numa tupia de imersao para fresar, esquadriar, ran h u rar e
fazer cortes circulares com méao livre. A multi-Fixacao de tupia vem
montado ja pronto para fresar com mao livre ou com fresa de guia.
Uma limpeza e lubrificagdo regulares das hastes de guia verticais
facilitam a imerso. Baixe e fixe a tupia de imerséo e aplique
uniformemente um lubrificante suave (por ex. vaselina, 6leo alimentar)
na parte superior das hastes de guia verticais.

A Esta multi-fixacao de tupia nao foi
A ATEN(;AO concebido para ser usado debaixo de uma
tupia nem de uma mesa de serrar.

Especificacoes
Ver fig. 4A.

INSERIR A FRESA DE TUPIA

As fresas de tupia sdo fixadas na ferramenta por um sistema de
mandril. A fresa pode ser montada antes ou depois da instalagao
da ferramenta rotativa na complemento.

1. Carregue na botdo de bloqueio do veio e mantenha-o premido
enquanto roda a porca de aperto do veio. Continue a rodar a
porca de aperto do veio até o bloqueio engatar e prender o veio
(fig. 4).

2. Use a chave da ferramenta rotativa Dremel e rode a porca de
aperto para a esquerda para a desapertar.

3. Liberte o botdo de blogueio do veio.

4. Insira a fresa de tupia na mandril 0 mais fundo possivel para
que a fresa figue bem presa, minimizando, assim, o risco de
desvio. Para que a fresa ndo lasque nem se rache, nao a empurre
também demasiado para dentro, ao ponto de as espirais ficarem
encostadas ao mandril ou & porca de aperto.

NOTA: Nunca assente a base da ferramenta com a fresa saliente
sobre a bancada ou a superficie de trabalho. Deite a ferramenta
de lado ou recolha a fresa antes de a assentar sobre a bancada
ou a superficie de trabalho. Quando uma ponta de corte estd
saliente a ferramenta pode saltar.

5. Volte a engatar o botdo de bloqueio do veio e aperte a porca de
aperto, primeiro @ méo e depois com a chave, até que a fresa
fique bem imobilizada.

Ver fig. 4B:

A Botao de bloqueio do veio
B Porca de aperto

C Chave da porca de aperto
D Base

AJUSTAR A PROFUNDIDADE DE FRESAGEM

NOTA: Ao fazer cortes profundos, especialmente cortes de imersao
longe do rebordo da peca a trabalhar, é aconselhavel ir fazendo
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vérios cortes, cada vez mais profundos, com o limitador de ajuste da

profundidade e a escala de profundidade, em vez de fazer um Unico

corte profundo.

0 limitador de profundidade pode ser ajustado em dois niveis.

1. Posicione a ferramenta rotativa Dremel e o conjunto da tupia
sobre a peca a trabalhar.

2. Gire a porca do ajuste superior para cima e a do ajuste inferior
para baixo, de forma a se poder deslocar liviemente o batente de
profundidade (fig. 5).

Ver fig. 5:

A Batente de profundidade
B Porca de ajuste superior
C Porca de juste inferior

3. Solte o punho de bloqueio (fig. 6). Baixe lentamente a ferramenta
até a fresa de tupia tocar na peca a trabalhar.

Ver fig. 6:
A Punho
B Botdo de desblogueio

4. Aperte o punho de blogueio para travar a ferramenta nessa
posicao.

5. Carregue na botdo de desbloqueio e mantenha-o premido, de
forma a que o batente de profundidade toque na base da tupia.

1.2 profundidade de fresagem

6. Rode o batente de profundidade para cima de forma a que a
medida X seja equivalente a primeira profundidade de fresagem
pretendida (fig. 7).
NOTA: 1 volta equivale a 1,5 mm

Ver fig. 7:
A Batente de profundidade
B Porca de ajuste superior

7. Rode a porca de ajuste superior para baixo de forma a ficar bem
assente contra a armacdo da tupia.

2.2 profundidade de fresagem

8. Rode o batente de profundidade para cima de forma a que
a medida X equival ha a segunda profundidade de fresagem
pretendida. Certifique-se de que a porca de ajuste superior roda
juntamente com o batente de profundidade, de forma a subir o
suficiente para se afastar da armacao da tupia (fig. 8).

Ver fig. 8:
A Batente de profundidade
B Porca de ajuste inferior

9. Rode a porca de ajuste inferior para cima de forma a ficar bem
assente contra a armacéo da tupia.

NOTA: A porca de ajuste superior tem de ficar parada quando se
aperta a de ajuste inferior.

10. Carregue no botdo de desbloqueio para seleccionar a 1.7 ou a
2.2 profundidade de fresagem (fig. 9).

NOTA: 0 ajuste de cada profundidade de fresagem deve ser verificado
com um corte de teste e corrigido, se necessario.

Ver fig. 9:
A Botao de desbloqueio

Depois de terminada a fresagem, solte o punho e volte a por a tupia
na sua posicao superior.



FAZER AVANCAR A TUPIA

Se for dificil controlar a tupia ou ela aquecer demasiado, funcionar

muito devagar ou realizar um corte imperfeito, tenha presente estas

possiveis causas:

e Sentido de ataque errado — dificuldade em controlar.

e Avango demasiado rapido — sobrecarga do motor.

e Fresa romba — sobrecarga do motor.

e Corte demasiado grande para uma sé passagem — sobrecarga do
motor.

e Avanco demasiado lento — deixa queimaduras de friccdo na peca
a trabalhar.

Avance com suavidade e firmeza (ndo force). Depressa se apercebera

do som e do funcionamento da tupia quando esta estd a trabalhar nas

devidas condicdes.

Velocidade de avanco

Ao realizar trabalhos de fresagem ou outros semelhantes em madeira
e plastico, conseguem-se os melhores acabamentos se a profundidade
de corte e a velocidade de avango forem reguladas de forma a manter
o motor a funcionar a alta velocidade. Faca a tupia avancar a uma
velocidade moderada. Os materiais macios requerem uma velocidade
de avanco mais rapida do que os materiais duros.

A tupia pode parar se for mal utilizada ou sobrecarregada. Reduza a
velocidade de avango para prevenir danos na ferramenta. Certifique-se
sempre de que a porca de aperto estd bem firme antes de utilizar

a tupia. Use sempre fresas de tupia com o comprimento de corte
minimo necessario para produzir o corte desejado. Isso ird minimizar
os desvios e as vibracdes da fresa de tupia.

Perfilar

Para perfilar, use sempre fresas com guia ou com rolamento de
esferas. A parte inferior da fresa com guia € constituida por uma haste
sem arestas de corte. As fresas com guia de rolamento dispdem de
um rolamento de esferas para as guiar.

0 espigdo de apoio, que funciona como guia, desliza pela quina da
peca, enquanto 0s gumes em rotagéo executam o corte, produzindo
arestas decorativas. A quina ao longo da qual a guia desliza deve estar
completamente lisa, pois quaisquer irregularidades sao transferidas
para a superficie modelada.

Ao fresar uma peca que requeira perfilagem, acompanhe o veio da
madeira, comecando sempre pela quina junto ao veio. Trabalhando
dessa forma, deixa de haver o risco de a madeira lascar no final da
passagem.

Sentido de avanco da tupia

Visto de cima, o fuso da tupia roda para a direita. Para um melhor
controlo e qualidade de corte, faca a avancar a ferramenta na peca a
trabalhar no sentido favordvel ao de rotacao da fresa. Se o sentido de
avanco for incorrecto, a fresa tenderd a saltar da madeira.

Faga avancar a ferramenta no sentido aqui ilustrado. Se cortar a volta
da quina de uma peca esquadriada, desloque a ferramenta para a
esquerda. Para fresar o interior de uma superficie, tal como ilustrado,
desloque a fresa para a direita (fig. 10).

NOTA: 0 sentido de avanco é de extrema importancia quando se
pretende perfilar a quina de uma pega conduzindo uma fresa de guia
com mao livre.

Ver fig. 10:

A Sentido de avanco da tupia

B Comec e a fresar junto ao veio da madeira
C Rotacdo da fresa

MONTAR 0 BATENTE PARALELO

Para usar o batente paralelo, monte as barras de guia no conjunto
porta-ferramentas e imobilize-as com (2) porcas quadradas #10-24 e
(2) botdes (fig. 11).
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A porca quadrada desliza para dentro dos entalhes acima das barras
de guia. Os botdes das barras de guia sdo montados a partir de cima
da seguinte forma: introduza-os nos furos previstos, faga-os passar
através das porcas, e enrosque-0s nas barras. Fixe o batente paralelo
as barras de guia usando os bot6es préprios para o efeito e as porcas
de cabeca sextavada.

Coloque as porcas de cabeca sextavada sob o batente paralelo e
aperte com o respectivo botdo na sua superficie superior. Enfie o
conjunto do batente paralelo nas barras de guia, tal como ilustrado.
Regule o batente paralelo a distancia pretendida a partir do cortante e
aperte os respectivos botdes. (ver fig. 11)

0 batente paralelo é usado para modelar arestas, fazer sambladuras,
frisos, encaixes, linguetas, ranhuras, entalhes e chanfraduras. Lembre-
se do sentido de avanco, pois o cortante tende a puxar o batente
paralelo contra a madeira. Se se mantiver uma velocidade de avanco
constante o resultado serd um corte liso.

Quando se pretende abrir uma ranhura profunda, normalmente, é
conveniente realizar varios cortes pouco profundos. A profundidade
maxima de corte depende do material trabalhado. N&o force o motor
ao ponto de ele se tornar claramente mais lento.

Ver fig. 11:

Parafuso de ajuste da profundidade
Botédo da barra de guia

Porcas quadradas

Barras de guia

Batente paralelo

Ponta de acabamento

Fresador de circulos

Porcas de cabeca sextavada

Botédo do batente paralelo

—TTIoMmMmMmooOw>>

BATENTE PARALELO

Instalacao
1. Instale o batente paralelo nos blocos de suporte da tupia de
imerséo (fig. 12).

Ver fig. 12:
A Blocos de suporte
B Batente paralelo

2. Coloque a guia paralela contra a superficie de trabalho com a
fresa na posicéo pretendida.
3. Aperte os parafusos de orelhas.

Fresar com batente paralelo
Faca deslizar o lado achatado do batente paralelo ao longo da
superficie de trabalho.

FRESADOR DE CiRCULOS

Fresar arcos e circulos
1. Retire o batente paralelo e una o suporte do fresador de circulos
as barras de guia (fig. 13).

Ver fig. 13:
A Ponta de acabamento
B Batente paralelo

2. Use a ponta de acabamento fornecida como bico de compasso.
Regule o fresador de circulos para o raio pretendido.

3. Cologue a ponta através do furo na guia e posicione-a no centro
do raio que quer cortar.



0 uso de escantilhdes/cérceas permite duplicar desenhos e letras as
vezes que quiser e sempre da mesma forma. Esta técnica requer o
uso de um casquilho-guia.

CASQUILHOS-GUIA

0 casquilho-guia, ilustrado na fig. 14, consiste essencialmente
numa anilha com colar, que € inserido no orificio da base (tal como
mostrado) e fixado atarraxando o casquilho roscado em cima do
casquilho-guia. 0 casquilho-guia desloca-se ao longo da aresta do
escantilhdo, enquanto a fresa, ao sair por baixo, penetra na peca a
trabalhar.

Ver fig. 14:

A Casquilho roscado

B Guia de furacdo fixa casquilho
C Base

ATENGAO: Assegure-se de que a espessura do escantilhdo é igual ou
superior a0 comprimento do casquilho, que sai por baixo da base.
N&o use uma ponta que possa tocar o interior do colar. Seleccione
uma ponta que tenha, no minimo, menos 2 mm de diametro.

Para além disso, ¢ facil preparar escantilhdes para cortar padroes
repetidos, desenhos especiais, incrustages e outras aplicagoes. 0
escantilhdo/cércea pode ser feito de contraplacado de madeira, painel
duro, metal ou até mesmo de plastico, e o desenho pode ser cortado
com uma tupia, serra vertical ou outra ferramenta de corte adequada.
Lembre-se de que o padrao tem de ser feito para compensar a
distancia entre a fresa e o casquilho-guia (o "offset"), uma vez que

o tamanho da peca depois de trabalhada ira reflectir essa mesma
diferenca em relagéo ao escantilhdo/cércea, devido & posicao da ponta
(fig. 15).

Ver fig. 15:

A Fresa

B Porca de aperto

C Casquilho-guia

D Base

E Escantilhdo/cércea
F  Peca a trabalhar
G Offset

FRESAR COM MAO LIVRE

Pode criar muitos efeitos usando a tupia com méo livre com uma
ponta de diémetro pequeno. Geralmente, o técnico desenha o contorno
ou escreve a lapis na peca a trabalhar e usa essa linha como guia.

A garantia deste produto DREMEL esta assegurada de acordo com
as normas estatutdrias/especificas do pais; as avarias devidas ao
desgaste normal, sobrecarga ou utilizacéo incorrecta ndo estao
abrangidas pela garantia.

Em caso de reclamacdo, envie a ferramenta por desmontar juntamente
com o comprovativo de compra, para o seu agente autorizado.

CONTACTO DA DREMEL

Para mais informacdes sobre a variedade, apoio e linha directa da
Dremel, consulte o site www.dremel.com

Dremel Europe, Apartado 3267, 4800 DG Breda, Holanda
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FENIKEZ OAHTIEZ AZQAAEIAX
AIABAZTE OAEEZ TIZ
MPOEIAOMNOIHZH
YNOAEIZEIZ. H un ouppdpewon
e TiS o KdTw umodeiels pmopei va odnyrioel ae nAektpomAnéia,
Qwria kai/i o€ ooPapd Tpaupanaud. O opiouos ‘NAeKTpIKG epyaleio”

0¢ 0Aeg TIC M0 KATW TPOEIGOTOINTEIS avapépeTal O NAEKTPIKG epyaAeia
ou ouvséovTar e 10 NAekTPIKG BikTUO (L€ NAEKTPIKG KaAWGIO).

XQPOZ EPTAZIAZ

a.  Aiampeite 1o Xwpo epyaciag kaBapd kai Takromoinuévo. H aradia
Ka1 01 OKOTEIVES TEPIOYES TTPOKaAoUY atixnua.

B. Mnv epyaleaTe pe 10 nAekTPIKG epyaleio o€ TrepIBGANOV eTTIKiVOUVO
yia €kpnén, OTTWG ekei TTou UTIapyouV EUPAeKTa UYPd, aépio 1
oKoveg. Ta nAekrpikd epyaleia dnpioupyolv omiveripeg, ol omoiol
umopouv va avagAé§ouv 1 okévn A Tis avabuuidoers.

y. Otav xpnaiuotoieire éva nAekTpIKG Epyaleio kpatdre pakpia
10 TTaIdId Ka Ta GAAG TIOPEUPITKOPEVA ATOpa. J€ TepimTwan
améaTTacng me mMpoooxs aag UTTopEi va XAoeTe Tov éAeyyo Tou
epyaleiou.

HAEKTPIKH AZQAAEIA

a.  Ta @Ig Twv NAEKTPIKWY epyaheiwv TTPETE! va Taipiadouv otV
TIpida. Z€ Kapiol TEPITITWON dev ETITPETIETAI N HETATPOTTH TOU
@IG. Mn Xpno1poTIOIEiTE TTPOTAPUOVEIS QIS HE YEIWPEVA NAEKTPIKA
epyakeia. Ta un peramomuéva @is kai o KardAnAeg mpideg
Jelvouv Tov Kivouvo nAekrpomAnéiag.

B.  ATTOQEUYETE TNV ETTOQH TOU TWHATOG HE YEIWHEVES ETIPAVEIES,
OTWG OwAAVES, BepuavTikG owpara, NAEKTPIKEG Kougiveg Kal
yuyeia. Orav 10 owpa oag eivai yelwpévo, auédveral o Kivouvog
nAekrpomAnéiag.

Y. Mnv ekBétete Ta nAekTpikd epyakeia o Bpoxn i oV uypaaia.
H dieioduan vepou o€ éva nAektpikd epyaleio auédver Tov kivéuvo
nAekrpomAnéiag.

8. Xpnoipotoigite To KaAwdIO evdedelypéva. Mn xpnaipoToleite To
NAEKTPIKG KAAWSIO YIO VOl HETAQEPETE 1 VA OVAPTATETE TO NAEKTPIKO
epyaheio 1 yia va Bydhete 1o @ig amd mv Tipila. Kpardme 1o
NAEKTPIKG KaAWSIO pakpId amé Béppavan, AadI, KoPTepEG aKUES 1y
KivoUpeva e€apthpata. Ta xaAaopéva fi Ta umepdeuéva nAekTpikd
kaAwdia auéavouv tov kivouvo nAektpomrAnéiag.

€. Orav epyadeate pe éva nAekTpikd epyaleio oty Umaibpo,
Xpnoipotoleite NAekTPIKG KaAWSIO eTékTaong (umahavréda),
KkaraMnAo yia xprion oTnv UmraiBpo. H xprion evog nAektpikol
kaAwdiou kar@AMnAou yia v UmaiBpo peiwver Tov Kivouvo
nAektpomAnéiag.

¢.  Orav n xpnon Tou nAektpikoU epyakeiou ae uypd TepIBaihov ival
QVOTTOPEUKTN, TOTE XPNOIUOTIOIRATE VAV TIPOCTATEUTIKG BIOKOTITN
diappong. H xprion evos mpoarareutikoU G1akoTn dlappors
eharrwver Tov Kivuvo nAektpomAnéiag.

AZOAAEIA NPOZQNQAN

a.  Na eigTe mavToTE TPOTEKTIKOI, VO SivETE TIPOTOXN OTNV Epyaaia
TIOU KAVETE KOl VO XEIPICEOTE PE TTEPITKEWN TO NAEKTPIKG Epyaheio.
Mn xpnoipoTToleite éva nAekTpIKG epyaleio, OTav €ioTe KOUPATHEVOI
1} d1aV BPioKEDTE UTTO TV ETTAPEIC VAPKWTIKWY, OIVOTIVEUNATOG
1 apuakwv. Mia otiyun ampooeéiag kard 1o xelpiouo Tou
nAekTpikoU epyaleiou umopei va odnyrioel o€ ooBapous
TOQUUATIOLIOUS TOU XEIPIOTH).

Xpnaipotroleite e§oTAICUO ao@aAeiag. XpnoIHoTIolEiTe

TavtoTe TPOOTATEUTIKG YUaNid. O efomAioudg

aopaAeiag, Omw¢ pdoka mpooTaoiag amo 1 okovn,




avrioAioBnTikG urrodriuara ao@aAeiag, mPOOTaTEUTIKO KPAvog, 1
wraomideg, Tou xpnoiuomolgiTal katdAMnAa, peiwver Tov kivduvo
TPQUUATIOUWV.

AmogelyeTte TNV aBEAT exkivnan. BePaiwBeirte 011 0 SlakoTTNG
Bpioketar ot 6¢on OFF, potou va guvdEaeTe To epyaleio aTo
peupa. Orav perapépere 1a nAekTpikd epyaleia e To SGKTUAG
oag 7o SIakOTTTN 1} 0TV CUVOEETE Ta NAEKTPIKG epyaAeia, e To
orakomn evepyomoinuévo (ON), umdpyer Kivauvog aruyriuarog.
ATropakpOveTe KaBe KAEIDI pUBuIONG 1) KAEIdi TOOK, TpoToU BETETE
10 NAekTPIKG Epyaleio ae Aeioupyia. Eva kAeidi Took 1j éva kAeidi
pUBuIONG, TPOCAPTNIEVD O éva TTEPIOTPEPOLIEVO EEGPTNIIA TOU
nAekTpIkoU epyaAeiou ummopei va 0dnyroer o€ TpauaTIoOUS.
Mnv umepekTipdre Tov auté oag. [laipvere oworrj ordon Kai
Kpardre mavrore my 1gopporia aag. Auté fonba atov kaAurepo
éAeyxo Tou nAekTpIKOU EpyaAeiou o€ mepimTwan ampoodoknTwv
KaraoTdoewv.

®opdre owo evdupaaia. Mn gopdre papdid polya f
koounuara. Kpardre a paAkid oag, Ta pouxa kai a yavria oag
akpid amé 1a kivouueva pépn. Xakapd pouxa, koouruara i
pakpid paAAid pmropolv va eumAakoUv ota KivoUueva épn.
‘Orav umaipyouv diatageig yia alvdean oe avappdenan kai
ouMoyn okévng, Bepaiwbeire, OTI eival ouvdedepEveg kal
XpnaipoolobvTal owotd. H xprion aurwv twv diardéewv pmopei
va HEIWOEI TOV KivBuvo TTouU TpoKaAeital amd 1 okovn.

Mnv katepyddeoTe UAIKG TTOU TTEPIEXOUV apiavTo (TO apiavio
Bewpeital cav Kapkivoyovo UAIKG).

Na AapBdvere TpooTaTeuTIKG PETPO 6TAV KOTd TNV EPyaTia
0ag UTIapXEl N TEPITITWON va dnpioupynBer avBuyieivi,
€0QAEKTN ) EKPNKTIKI OKOVN (EPIKA €idN oKkOVNG BewpolvTal
Kapkivoyova) - va gopdre pdaka TpoaTaaiag akdvng kal va
XPNOIHOTIOIEITE avappo@nan aKOVNG/POKaVISILV/YPECItV.

XPHZH KAI ®PONTIAA HAEKTPIKQN EPFAAEIQN

Mnv uTrep@OPTWVETE TO NAEKTPIKG epyaheio. XpnalpoToleite

10 OWOTO NAEKTPIKG epyaheio yia Ty epyacia oag. To owatd
nAekTpIKG epyaAeio kaBioTd mv epyacia oag kaAltepn kar
aopaAéotepn, Otav epydlerar otV TaxUmra yia my ormoia
KaTaoKeUAOTNKE.

Mn xpnoipotolgite To nAekTpIKG Epyaleio, edv o dlakdTTNG dev
umopei va evepyomroinbei kai va amevepyorroinbei. Eva nAektpikd
gpyaAeio, 1o ormoio dev umopei va eAeyBei e 1o diakémmn eivar
EMIKIVOUVO Kl TIPETTEN VA ETTIOKEUATTE.

Mpiv mpoBeite o€ pia pUBuIon, amv ahayr eaptipaTog f oTn
QUAAEN Twv NAEKTPIKWY epyaheiwv Tpaprgre To @Ig ammé Ty Tpila
ToU pedparog. Ta mpoAnmTikd pétpa aogaleiag peiwvouv Tov
kivouvo piag akouoiag ekkivnang Tou nAekTpikoU epyaAeiou.
Ouhare T nAekTpIKG epyaleia TTou Se XpnaipoTololvTal PaKpId
amé Ta TaAIdIA KAl PNV ETITPEWETE TN XPAOT TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou o€ GTopa TTou dev Eival eEOIKEIWPEVT JE QUTO TO
NAEKTPIKG epyaAeio A pe auTéG TIG 0dNyieg Aeioupyiag Tou
nAekTpIkoU epyaleiou. Ta nAekrpika pyaleia eivar emikivéuva, 6rav
Xpnaigormololvial amé dmeipa droua.

Tuvnpeite Ta NAekTPIKG epyaheia. EAEyXeTe, Qv Ta KivoUpeva
uépn Aeiroupyolv AavBaopéva n eival prhokapiopéva, eav
£xouv omdoel kaBwg kal kaBe GAAN karaaTaon, Tou emnpedel
apvnTiké TN Aeimoupyia Twv NAEKTPIKWY epyaheiwv. Edv umdpyouv
{nuIEG, BWOTE TO NAEKTPIKO PYOAEID Yia ETTIOKEUN, TIPIV TO
XPNOIHOTIOINOETE. H Kakrj ouvrripnan Twv NAEKTpIKWY pyaeiwv
amoreAei aitia moAMwv aruynudrwy.

Aiampeite Ta epyaleia Kot Ko@TEPd Kai kabapd. Ta oword
ouvinpnuéva epyaAeia KOt e KOPTEPES aKUES KOTTHS
Haykwvouv OUaKoAGTEPa Kai EAEyxovTal EUKOAGTEPQ.
Xpnaoipotolgite To NAEKTPIKG epyaleio kai Ta e§aptipaTd Tou,
oUpQWva pe autég TiG 0dnyieg acpaleiag kai Tov TpATIo TTou
TPOBAETIETAN i AUTO TOV EeXwPIOTO TUTIO NAEKTPIKOU EpyaAeiou,
TIPOOEXOVTOG TIG GUVBIKES epyaaiag Kai To emegepyalopevo
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KopudT Trou Tpémel va diapopewBei. H xprion Tou nAekpikou
epyaAeiou yia pyaaies mou Sev mpoPAEmovIal yia auté pmopei va
Onioupynael EMKiVOUVES KaTaaTdoelg.

LEPBIZ

AwaTe 10 nAekTpIKG €pyaheio aag yia aépBi 0” Eva EIBIKEUEVO
OTIG ETIOKEUEG ATOHO, XPNOIHOTIOIWVTAG HOVO yVAGIa avTaAAGKTIKG
eCapthuara. Eror eéaopadiferal n diaripnon me acpdAsiag Tou
nAekTpIkoU epyaleiou.

FENIKA

Aurtd 10 epyaleio Oev TIPETEI va XpnoiIpoTolEiTal aTmd ATopa KaTw
Twv 16 €T0V.

Mavra va amoouvdéete TV Tpida ammod 10 NAEKTPIKG BiKTUO TTpIV
KaveTe Kamola puBpion f aAGeTe egapmpa.

EZAPTHMATA

XpnolpoTolgite Povo gapTAaTa Twv OToiWV 0 UYIOTOG ETITPETIOS
ap1Bpég oTpoPwV eival TouhdyioTov 1600 uywnAdg, 600 0 UYIaTog
apIBPOg OTPOPWY XWPIG YOPTIO TOU epyaheiou.

Mnv XpnoIHOTIOIEITE EAQTTWHATIKG 1) TIAPAHOPPWHEVA KOTITIKA
epyaheia.

Na xpnoipotoieite povo aixunpd Kotk epyaleia.

MpoaTaréyre Ta e§aptuaTa amé kpadaauous, SOVATEIS Kal
ypaoa.

NPIN AMO TH XPHZH

MpoguAdgre 1o epyaheio amd Tuxdv @Bopég amd &Eva owuara
(Bideg, kap@ic ) GAAa) Tou fowg eival péoa aTo KoupdT Tou Ba
OOUNEWETE - aQaIpéTE Ta TIPIV APXIOETE TNV Epyaaia.

BeBaiwbeite 611 N 100N TOU TTAPEXOMEVOU PEUUATOG Eival iBia

e TV Téon TToU UTTOdEIKVUETAl OTNV TTIVaKida dedopévwv Tou
epyaheiou (epyakeia ou pépouv v Evdeign 230v /) 240v ptropolv
va ouvdeBolv emiong o€ pida 220v).

Zoicre 10 KaTepyaddpevo KOppATI o™ BE01 TOU OF TIEPITITWOTN TToU
dev Tapapével aTaBepd amo 1o id1o To BAPOg Tou.

H okévn amé uAika omwg prmoyiég rou Trepiéxouv LoAuBso,
opiopéva €idn §uhou, avopyava aToixeia kar PETaAha pmopei

va eival emPAapis (n emagn f n E10TIVOR TG OKOVNG UTTOPE

va TpokaAéoel aMepyIKEG avTIOPATEIS A/KAI AVATIVEUDTIKEG
aoBéveleg aToV XEIPIOTA 1} O€ ATopa TTOU TrapioTavTal) - va Gopare
TpoowTTida TTpoaTaaiag amé Tn okovn kal va epyaleaTe pe
OUOKEUN agaipeang akovng otav eival duvard.

AxohouBrOTE TIG OXETIKEG Pe aKOVN EBVIKES dlaTdigelg yia Ta UNIKA
TIoU BEAETE VI EPYQOTENTE.

BeBaiwbeite 611 10 epyaheio eivar ofnapévo otav auvdéetal otV
mpia.

KATA TH XPHZH

Na kpardre Tavra 10 kaAwdio PaKPIG amod Ta KIVOUPEVa PEPN Tou
epyaeiou oag - kpardre To KaAwdlo TPog Ta oW, PAKPIA aTé TO
epyaheio.

[oté pn xpnaiuooieite 10 epyaleio otav £xel utoaTei BAGRN

10 KaAWJI0 1 N Bacon (= mpo@uAaKTAPAG) - Ba TpéTel va
avTikaraoTabei amé évav egeIdIKEUpEVO TeXviTn.

[Mpocgoxn va kpatare Ta xépia kal Ta SAKTUAA 0ag MaKpPIa amd 16
KOTITIKO €pyaAeio OTav To epyakeio Aemoupyei.

Ze TepiTTwon NAEKTPIKAG 1} unxavikng SuoAemoupyiag, oTapaThaoTe
apéowg To epyakeio kai ByaAte To amoé Ty Tipida.

T¢ TIEPITITWOT TTOU UTTAOKAPEI TO KOTITIKG €pyaheio, e amoTéAeopa
va “kKhwradel” 1o epyakeio, ofrioTe apéowg To epyaleio.



+  Xe Tepimmwon Tou dlakoTel To pelpa 1 Byel TO QI Ao TV TIpia,
BéoTe apéowg kTG AsiToupyiag To epyaleio yia va amoplyete v
avegEAeyKTn emavekkivnon Tou.

+  Mnv aokeite 100N peydAn duvaun aTo epyakeio waTe va
OTAPATACE! Va KIVEITal.

AMOZYPZH

Ta nhekTpikd epyakeia, Ta e§apTipaTa Kal oI CUCKEUATTEG TTPETTE val
avaKukAWvovTal e TPOTIO QIAIKG TTPOG TO TrePIBGAAOV.

MONO I'lA XQPEZ TIz EE

Mnv pixvere Ta nAekTpIKG epyaleia oTa amoppippara Tou
ool oag! Zopguwva pe Ty Koivotik Odnyia 2002/96/EK
OXETIKG Pe TIG TTaAQIEG NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG
Kai Tn peragopd g odnyiag authg ot eBvIKS dikaio dev
eival TAéov UTIOXPEWTIKG Ta AxpnoTa NAEKTPIKA EpyaAeia va
GUMEyovTal EeXwPIOTA yia va avakukAwBouv pe TpoTIo
@IAIKO TTpOG TO TrEPIBAMOV.

B

5

+  Xpnoiyotoigite Ta KatAANAa KoTITIKG epyaleial.
+  Tia koyipara apaMnAa pe Tnv TAeupd Tou Katepyaldpevou
KOMMaTIOU VO XpnaiuoTroleiTe Tov 00nyo eubeiag Kotmg.
+  Ta va kavere TapdAnAa Kowipara emavw o€ KATToI0 KOUWATI,
HaKpI& atoé 1o AKkpo Tou:
- OTEPEWOTE EMAVW T KaTePyaldpevo koppdr, e dUo
OQIYKTAPES, éval {10 KOuPATI §UAO;
- 0dnynate To epyaeio e TV AGKa-BAaNG Tou katd prikog Tou
gUAou To oTroio TWwpa XENOIPEVEl aav 0dnyodg eubeiag KOTMG.
+  TIPOOTATEUTETE QTG TIG EMBIPATEIG TWV KPAGATHWY GUVTNPWVTAG
OwaTA To epyaheio kal Ta eEapTAUATA TOU, IATPWVTAG Ta XEPIT
oag (eaTd Kal opyavwvovTag Tov TpOTIo Epyaaiag oag.

BAéme Eik. 1:

MepioTpo@Ik6 epyaleio Dremel

EAeyyog Taximrag

Kheidi otepéwong & 6¢on @uAagng
XeipohaBh (yma v ao@ahion oTpéyTe TV)
KAe1di oiykthpa, Béon @UAagng (1o kA€Idi de oupmepiAapBaverai)
Khipaka Baboug (ayyMiko/ueTpikd olotnua)
0dnyog akpig

00nyog Baboug

Koupmi kAeidwparog Tou dgova

XeipoAaBh (aTabepn)

MNaguédr puBuiong, katw

03nyodg KUKAwv

MNagiuad! pubpiong, emavw

MArRkTpo amacedAiong

ZSESErxXccTTomTMmMmooOow>

ZYNAPMOAOIHZH TOY NPOZAPTHMATOZX
BYOIZOMENHZ OPEZAZ XTO EPIAAEIO ZAZ

NPOZAPTHMA T1A TA MONTEAA DREMEL 300, 395, 398, 400, 4000.
Mpiv wpoBeite o€ pia guvappoAdynon,

pUBMIoN 1} oTnVv aAAayn e§apTipaTog
TpaBASTE TO PIG A6 TNV TPIfa Tou peUpATOG. Ta TTPOANTITIKA HETPO

aoaAeiag pelwvouv Tov Kivduvo piag akolalag ekkivnong Tou
epyaheiou.
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1. AgaipéoTe 10 OQIVKTAPA, PETA AQAIPEDTE TO KATIAKI TOU KEAUQOUG
amo 10 TEPIOTPOPIKG CAG EPYAAEiO Kal EvaTTOBEDTE TO KATIAKI TOU
KeAU@oug ata TAdyia (EIK. 2). To Kammaki Tou keAUQoug TpETiel va
ToTmoBeTnBei avd, dTav To MpooapTNUa 8¢ XPNaIUoTIolEiTal TTAEOV.
‘Otav agaipéoeTe To KATTAKI TOU KEAUQOUG, uVapHoAoyraTE Eava
T0 OQIYKTAPA.

BAéme Eik. 2:
A Kaméki Tou keAUpoug

2. TomoBemoTe T0 epyaleio aTo TPOCAPTNHA TNG PPELAG e TO
KOUUTTT KAEIBWMATOG TOU GEova TTPOG Ta ENTTPOG, OTTWG paiveTal
oty eikéva (Eik. 3).

3. Bidwaore 1o mMePIKOXAIO OTEPEWDNG BEI6aTPOPA TTAVW OTO
OTIEipwpa Tou TIEPITTPOPIKOU 0ag EpyaAeiou kal aifte To aTaBEPa
e T0 ouvnppévo KAEIDI oTEPEWONG.

BAéme Eik. 3:

A Koupmi kAeidwuarog Tou agova
B Mepikdyhio aTepéwang

C  Kheidi otepéwong

MPOZOXH: Aut6 10 TpoadipTUa LETABAAAEI TO TIEPITTPOPIKO
epyaheio Dremel o€ pia BuBifopevn @péda yia ehelBepo ppeldpiopa,
yia emegepyacia aKpwY Kal appv Kal yio KUKAIKG koyiuara. To
TpPooApTHa TG Ppelag Tapadidetal ETolio cuvappoloynpévo yia
eAeUBePO 1} 0BnyoUpevo Ppeldpiopa.
To TakTIKG KaBdpiopa kal n Aimavon Twv koAwvwy 0dAynong
dieukoAUvel To BUBIopa TG Ppédag. MiéaTe KaTw Kal ao@ahioTe ™
BuBICopevn ppéda kar Aimdvete ' éva ehagppd AimavTiké (Tr.x. BadeAivn,
payelpikd AddI) To EMAvW PEPOG TwV KOAWVWY 0dARYNONG.
To 1'rpo’cdpmpu Tng'(ppé(qg ’6£v ) )
TpoBAéTeTal yia XpRon padi pe Evav Tayko

@pelapioparog fj TpIoviopaTog.

Mpodiaypagég egapTnudTwy
BAéme Eik. 4A.

TOMOGETHZH THZ ®PEZAZ AIAMOPOQZIHZ

O1 ppéleg Siapdpewang auykpatolvtal aTo epyaheio pe éva

ouoTnua wAids. H @péda pmopei va TotroBeTnBei pIv 1} peTd TRV

ToToB£TNON TOU TTEPITTPOPIKOU EPyalEiou aTO TTPOTAPTNHA.

1. MNamoTe Kal KpaTAaTe TATUEVO TO KOUPTTH KAEISWHATOG Tou agova,
EVW) TIEPIOTPEPETE TO TQIYKTAPA Kal Tov &Eova. ZuveyioTe va
TIEPIOTPEPETE TO TPIVKTAPA Kal Tov Ggova, WoTrou va ac@alioel n
pavtaAwon kar va kheidwoel Tov Ggova (Eik. 4).

2. XpnoigotoinaTe 10 KAEIDi aTd TO TIEPITTPOPIKO TG Epyaleio
Dremel kal TepITTPEWTE TO TQIVKTAPA APIOTEPOOTPORA, VIO Ve
Tov AUoETe.

3. A@AaTE TO KoupTTi KAEIBWHATOG Tou Ggova eAeUBepO.

4. TepdoTe T @péda diapdpewong Péoa ot ewhid 600 yiveral o
Babid, yia va eGaopaioete T owaTh TPOCSECN TG PPECAS Kail
va ehayioToTroIoETe Tov Kivouvo XaAdpwang. Mnv el0ayeTe Gpwg
™ péda 1600 Babid, WoTe Ta auAdkia TG PpECag va Epxovial o€
ETTAQN HE TN GWAIA 1) TO GQIYKTAPA, YA VA ATTOQUYETE TO OTIACIHO
1 T pwypn G pECag.

TMAPATHPHZH: Mnv romoBereite moré To pyaleio mavw orov
TayKo ) otV EMiQaveia pyaoiag, otav n gpéda mpoetéxel amo m
Bdan. Akouprrore 10 epyaAeio e v mAgupd Tou 1 TpaBrére uéoa
™ @péa mpoToU va amobédere To epyaleio mdvw oTov mdyko f
omv emaveia epyaciag. H mpoeééyouoa gpéla Kommg umopei va
mpokaAéaei To Tivayua Tou epyaieiou.




5. MarAote gavd 1o koupTi KAEIGWHATOG Tou Ggova Kal oQigte T0
OQIYKTAPO TIPWTA PE TO XEPI KAl PETG XPNOIHOTIOIVTAG TO KAEIDH,
WOTToU va oTepewbei n @péfa oTabepd.

BAéme Eik. 4B:

A Koupi kAeidwpatog Tou Ggova
B Zoiykmipag

C  Kheidi ogiykmipa

D Bdon

PYOMIZH TOY BAOOYZ OPEZAPIZIMATOZ

MAPATHPHEZH: Orav yivovtal BaBid kowiuata, 1diaitepa Bubifdueva

KoyipaTa pakpid ammd Ty akpr Tou emegepyalopevou koupaTiol,

ouvioTaral va yivovTal KaAUTepa TTEPITO6TEPA Kowipata pe S1adoxIKA

augavépevo Badog, xpnalpoTroIwvTag To pubuI{opevo Babog kal v

KAipaka Baboug, avri yia éva pévo Badl kowipo.

H diaragn mepiopiapol Tou BaBoug ptmopei va pubpioTei yia dUo Baen.

1. TomoBernoTe 10 epyaAeio Dremel kai To TpooapTUa TG @PECAS
TIAVW OTO ETTEGEPYAOHEVO KOPUATI.

2. Nepiotpéyte 10 eMavw TagIPadi pUBuIoNG TPOG Ta EMAVW Kal
TIEPIOTPEWTE TO KATW TTAgIUadI pUBHIONG TTPOg Ta KATW, ETTT WOTE
0 0dnyo6g dboug va pmopei va Kiveital eAelBepa (EIK. 5).

BAéme Eik. 5:

A 0dnyog paboug

B Emavw magiuad pubuiong
C Kdrw maguad pubuiong

3. Abote T paviéAwan otn xelpohapr (Eik. 6). KareBaate apyd 1o
epyaheio, watou n péda diaudpewang POAIG va akoupTimael 10
€MegepyalopeVo KoppdT.

BAéme Eik. 6:
A xeipohaBn
B MMAAktpo amaocpdAiong

4. oigre m paviahwon otn xelpoAapr, yia va aoahioeTe 10
epyaheio o€ autiv T Béan.

5. MarAoTe kal kpatoTe TaTpévo To TARKTPO amac@aAiong, £T01
woTe 0 0dnydg PaBoug va akoupTtd aTn Pdon g epédag.

10 BaBog ppelapioparog

6. MepioTpéyrte Tov 0dNyd BaBoug TmPog Ta emivw, WOTe N didoTaon
X va ¢Bacel 1o Tpwro emBuunTé Babog @pedapioparog (Eik. 7).
MAPATHPHZH: 1 mepiotpogri avriatoixei o .06” (1.5 mm)

BAéme Eik. 7:
A Odnyog dboug
B Emavw magiudad pubpiong

7. Mepiotpéyre 10 emavw Taguadi puBpIong TPog Ta KATW, WATTOU
va akouptoel eEAagpd Travw aTo TAaiclo TG QpEdas.

20 BaBog @pelapioparog

8. MepioTpéyte Tov 0dnyo6 Baboug oG Ta EMAVW, WOTE N S1A0TACN
X va ¢Bdacel 1o deltepo emBUPNTO BaBog pefapiouarog.
BeBaiweite, 611 10 emavw TagIuad! pubpiong TepioTpépetal padi
Je Tov 0dny6 BaBoug, £101 WATE va ammopakpuveTal ammd To TAaiclo
Mg epedag (Eik. 8).

BA¢éme EIk. 8:
A 0dnyég BdBoug
B Kdtw maguadi pibuiong

9. MepioTpéwre 10 K&TW TAGPADI PUBKIONG TTPOG Ta ETTAVW, WATTOU
va akoupTmoel eAagpd Tévw oo TTAaiolo TG Ppeag.
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MAPATHPHZEH: To emdvw maéiuddi puBuiong mpémel va mapapeivel
o1abepd, oTav opiyyerar 1o kdrw magiudad pubuIons.

10. Mamote To MARKTPO amac@aliong yia va emAEGETe 1o 10 A T0 20
Babog ppedapioparog (Eik. 9).

MAPATHPHZEH: H piBuion kdbe Bdbous ppelapioparog mpérmel va
eAéyxerar pe éva GoKIUaaTIKG KOWIUO Kai va emavappubuilerar o
BdBog, o mepimTwaon mou eival amapaitnro.

BAéme Eik. 9:
A TAAkTpo amag@aiong

Meté v odokAipwan Tou gpedapiopartog AUaTe T xeipoAaBn kai
eTavagEPeTe ™ QPECl 0TV ETavw BEon.

NPOQOHZH THX OPEZAZ

‘Otav n @péda dev eAéyxetal eUkoAa, Bepuaivetal, TEPIOTPEPETAI TTOAU

apyd  dev agrivel éva ayoyo KOWIPo, TPoaédTe TG akdAouBeg aitieg:

+  NdBog KarewBuvan Tpowdnang — SUokoAog EAeyxoG.

+  [powbBnan oAU ypriyopn — UTEPYOPTWAT TOU KIVATAPA.

+ AupAupévn @péda — UTIEPPOPTWAT TOU KIVNTAPC.

+ Koyipo oAU peyaro yia éva Brua epyaciag — utepeopTWaON Tou
KIvnTpa.

+  [powdnan oAU apyr — agrvel kayipara TpIBAg aTo
€TECEPYalOUEVO KOPUATI.

Mpow6keirte T @péla oTpwTd Kal aTabepd (xwpig duvapn). Ze Aiyo Ba

uaBeTe T BOPUPRO Kall TN GUPTIEPIYOPA TG PpELaG, dTav epyaleTal ayoya.

Tax0tnTa TPOWBNONG

‘Otav gpeddpete N 6Tav eKTeNeiTe TTaPOPOIES EpyaTies € §UAO Kal
TAQOTIKO, ETTITUYXAVETE Ta kaAUTEPA amoTeAéopaTa, 6Tav To BéBog
KOTTAG Kail N TaUTnTa TTPowenang €xouv pubuiaTei yia T Aeimoupyia
ToU KivnTApa Ot uYnAA TaxutnTa. Mpowbeire Tn Ppéda P pia avTiaTolxn
TayuTnta. Ta pakakd UAIKG amraitodv pia ypnyopdtepn TaxitnTa
TIpowdnang amoé Ta okAnpd UAIKA.

H gpéla umopei va prrAokapel, o1av & XpnoIOTIOIEITal CWOTA 1

otav utrep@opTwoei. EAaTTwaoTe TV TaUTTa TIPOWBNANG, Yia TV
amoguyn mBavwy {nuiwv aTo epyaleio. EAEyxete avTote TpIv T
xpron, av o oQIyKTAPag eival a@iyuévog KaAd. XpnalpoToleite TTavToTe
PPECES DIANOPPWONG HE TO PIKPOTEPO ATTAITOULEVO PIKOG KOTIG, yia
Vvl TIPAYUATOTIOICETE TO £MBUUNTO KOWIO. AuTd eAayIoTOTIOIE TOV
Kivéuvo xaAdpwang kai Toug kpadaauous g epelag Slapdpewang.

Alopdpowon okpwv

‘Otav SIaOPQUVETE CKUES, XPNOIHOTIOIEITE TIAVTOTE 0ONYOUMEVES 1
edpagoueves Ppeces. To kaTw péPOg piag odnyouuevng epéda eivar éva
oTéexog xwpig kOWelg. Or edpaldueves PPELE Exouv Eva pouhepav yia
v 0dynon g epeCag.

O 0dnydg ohigBaivel KaTé PAKOG TNG CKUAG pyaaiag kal Ta
TIEPIOTPEPOPEVA paxaipia EKTEAOUV TO KOWIHO, SIAHOPPLVOVTCS

TIG SIaKOOUNTIKEG aKpéG. H akpr, Tavw oty omoia ohioBaivel o
0dnyog, Tpémel va Exel dyoyn Aciavan, emeidn k&Be Tuxov avwuahia
peTagépetal oV em@Aveia Siapdpewong.

‘Otav @pe(apete éva emegepyalopevo KOPPATI TIou XpeIGZeTal Siapdppuwaon
QKMWY EYKApala aTIG iveg Tou {UAOU, PPECAPETE TIAVTOTE TTPWTA TNV CKI
TI0U €ival EyKAPalal aTIG iveg Tou §UAOU TTPOTOU VO PPECAIPETE TIG TKES
TIou akoAouBolv Tig iveg Tou {UAou. AuTd eAayioToTolEl Tov Kivduvo va
Eeorioel To TéAOG TNG eykApaIa aTIG iveg Tou EUAOU aKpNAg.

KareiBuvan epyaoiag Tng epélag

‘Otav kaveig koimd amod emavw, o Ggovag TG Ppefag TEPIOTPEQETAI
TIPOG TNV KateUBuvan Twv SEIKTWY Tou pooyiou. Ma Tov KaAUTEPO
£Aeyxo kal v KaAUTepn TOIOTNTA TNG KOG, TTIPOWBEITE To epyaAeio oTo
emegepyalduevo Koppdm amv katelBuvan, oty otoia n epéda Teivel

va eloxwpnoel n idia péoa ato §0Ao. Mia AdBog kateuBuvon epyaaiag
yivetal aitia va TrpooTrabei n gpéda va Tepdoel Tavw amé To §UAo.



Mpow8eite 10 epyaleio oV KateUBUVON TTOU QaiveTal 0TV EIKOVA.
‘Orav KOPETe YUpw aTd TV CKI EVOG TETPAYWVOU KOPHATIOU, 0dnyeiTe
T0 epyaAeio avtiBera oV KaTEUBUVON TwV SEIKTWY TOU PoAoyIoU.
‘Otav @pelipeTe TNV ECWTEPIKN EMPAVEID, OTIWG QaivVETal aTNV EIKOVA,
odnyeite 10 epyakeio PO TV KaTeUBuvan Twv SEIKTWY TOU PoAoyIoU
(Ei. 10).

TMAPATHPHZH: H kareuBuvon epyaciag eivar eéaiperikd onpuavrikr,
orav xpnaiuomoieire pia odnyoluevn epéla yia eAelBepo ppeldpiopa
TNV akpr evos emeéepyadoevou Kopuariou.

BAéme Eik. 10:

A KareuBuvaon epyaaiag g epedag

B ®pedapiopa mpwra eykapaia oTig iveg Tou §uAou
C MepioTpogr| TNG Ppédag

ZYNAPMOAOIHZH TOY OAHIOY AKMHZ

['a T XpAon Tou 0dnyou akprg, GUVAPHOAOYACTE TIG PARdOUS
0drynong aTo aTiplypa Tou epyakeiou kal ao@ahiaTe Tig,
xpnaipotolwvtag (2) #10-24 teTpdywva Tagiuadia kai (2) kouptia
papdwv 0dAynang (Eik. 11).

Ta TeTpaywva Tagiuadia TepVoUv PESA OTNY EYKOTTH TIAVW a6 TIG
papdoug odrynong. Ta koupTid Twv paBdwv odrynang ToTrobeTouvTal
amoé emavw, YEoa aTod TIG TPUTTEG OTA ATTO KATW EUPICKOUEVA
magiuddia kai evavtia oTig paBdoug. TepewaTe Tov 0dnyo akpig OTIG
papdoug 08rynang, XPNOIMOTIOIWVTAG TOl KOUPTTIA TOU 08NnyoU aKpAg
Kal Ta e§aywva agipddia.

TomoBetoTe Ta e§aywva Taguadia katw amd Tov 0dnyod akpig Ka
0QigTe Ta Pe Ta KOUTTIA ToUu 0dNYyoU CKMAG OTNV ETTAVW ETTIQAVEIT

TOU 0dnyoU. ZTpWEre Tov 0dnyo6 akprg TG paBdoug 0dRynang, OTwG
Qaiveral amv eikéva. PubpioTe Tov 0dnyod akung oty emBupunt
améaTacn amoé Tov KOPTN Kal GQIETE Ta KOUPTTIA TOU 08NYoU OKMAG.
(BAéme Eik. 11)

0 0dnyég akpig xpnoipooleital yia Siapdpewan akuwy, KOIuo
ApPWY, CORATOTIWY, UTTOSOXWY, EUAIVWY OUVBETEWY, AUATKIWY,
aXIoHWY Kal paATowy. Mpoaétte va mpowdeite To epyaeio ETal, waTe
0 KOQTNG var Teivel va TpaBd Tov 0dnyo akurg Tavw ato {Ao. Mia
OUVEXNG TaxUTTa TpowBnang divel éva Acio kOWIyo.

levika Ba Tpémel va yivovral TepioadTepa “pnxa” kowipara, étav
Xpeladetar éva Baby auldkl. To péyioTo BaBog kot €ival avéihoyo pe
T0 XpnoipotoloUpevo UAiko. Mnv TpowdeiTe To epyaleio 1600 ypriyopa,
WaTe va empBpadlveral aigbnTd o KIvnTAPaAS.

BA¢éme Eik. 11:

Bida pubuiong Tou BéBoug
Koupi papdou 0drynong
Tetpaywva Tagiuadia
P&pdor 0drynong

0dnydg akpng

Kapgi givipioparoo
KukAikdg 0dnyog

E¢aywva magiuadia
Kouprri 0dnyoU akprig

—TIOMMOoOOW>

OAHI 0z AKMHZ

TomoBérnon
1. TomoBerAoTe Tov 00NY06 akprg ot BuBifopevn epéla aTig Baoeig
otepéwong (Eik. 12).

BAéme Eik. 12:
A Bdoeig otepéwaong
B Odnyog akung

2. TomoBemoTe Tov TapdAnAo odnyd Tavw otV EMQAVEIR
epyaaiag pe T epéfa Siapdpewang oty emBupnTy Béan.
3. Zoigre mig Bideg TUToOU TETAAOUBAG.
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Dpelapiopa pe odnyod akung
Zmpuwére v eTmimedn TAEupd Tou 0nyoU aKuAg Katd Prikog g
ETIPAVEING EPYOTiag.

KYKAIKOZ OAHIOx

Dpelapiopa 16wy Kal KUKAwv
1. AgaipéaTe Tov 0dnyd akpig kai TpoadéaTe To Ppayiova aTPIgNS
Tou KUKAIKOU 0dnyoU aTig papdoug odriynang (Eik. 13).

BAéme Eik. 13:
A Kapoi givipioparog
B 0dnydg akurg

2. XpnoIhoTroIaTE TO KapPi QIVIPIOPATOG, TTOU XPNTIHEVE WG OnuEio
TEPIoTPOPNG. PubuioTe Tov KukAikd 0dnyd aTnv emBupnt akTiva.

3. [lepaoTe 10 Kapoi péca amoé my TpUTa aTov 0dnyd Kal
TOTIOBETATTE TO KAPQi OTO KEVTPO TNG ETTIBUUNTAG QKTiVAG TTOU
TIPETIEN VOl KOTIEI.

H xprion avirypa@Iikwv TTPOTUTIWY OCG ETITPETTEI VO QVTIYPAPETE OloIa
oxedIa N ypapua To éva petd 1o GANo. AuTh n TEXVIKY aTmartei T xprion
evog dakTuiou odnyou.

AAKTYAIOI OAHIOI

O daktuhiog 0dnyods gaiverar amv (Eik. 14), amoteAeitar kupiwg amo
pia mAdka P’ éva TrepiAaipio, Tou E10AYETal TNV 0TI TNG BAaN, 6TTWG
Qaiveral aTnv €Ikéva, kal ac@ahiletal Bidwvovtag éva dakTuNoEIdEG
Tagiuad oTo emavw pépog Tou daktuhiou odnyoU. O SakTUAIOG
0dnyo6g 0dnyei KaTél PAKOG TNG AKUAG TOU QVTIYPaQIKoU, eviw n @péda
diapopewong,TpoetExouaa amod KaTw, kOBel To emegepyaldpevo
TEAyIo.

BAéme Eik. 14:

A Aaktuhioeidég

B AaktUAiog 0dnydg
C Bdon

MPOZOXH: BeBaiweite, 61 10 TIaIX0G TOU QVTIYPAPIKOU €ival TO iB10

1) PeyaAUTEPO amrd TO PriKog Tou GaKTUAIOU TTOU TTPOEEEXE! KATW Ot

n Baon.

Mn xpnaoiuooleite kapia epéda, TTou Ba UTTOPOUCE Va AKOUPTIACEI TO
£0WTEPIKG TOU TrE-pIAaipiou. ETIAESTe pia @péla pe didpeTpo To AiyoTtepo
Katd 2 mm pikpdTePN aTo TNV E0WTEPIKN BIAPETPO TOU TrEPIAQIpioU.
EmimAéov umopolv va TpoeToIacTolv e0KoAa €IBIKA avTiypa@Ika

yia kowipo emavaapBavopevwy delypdtwy, 1Bk oxediwy,
diakoounTIKWY Kal GAwv egappoywy. Eva avtiypa@ikd mpdtuto
UTTOPEi VO KaTaoKeuaaTel amd KovipatmAake, Ivooavida, pétaAlo

1) aKOpa Kal amé TAAOTIKG Kal To OXESIO PTTOpEi va KOTIE,
xpnatpotoiwvtag @péda, atya i Mo katéAAnAo epyaAeio KoTAG.
Né&Bete umown oag, 6T 1o TPOTUTIO TTIPETTEN VOl KATAOKEUAOTET €101 WOTE
va e§oudeteplvel TV amdoTacn peragd g epédag kai Tou dakTuAiou
odnyou (1o “offset’), emeidr To TeAIKO emegepyaldpevo TePAxIo Slagépel
070 péyeBog amoé To avTypa@iké kar autr m didataan, Adyw g
8¢ong g epélag (Eik. 15).

BA¢éme Eik. 15:

Dpéla diapdpewang
ZQIYKTrpag

AakTUAI0g 0dny6G

Baon

AVTIYPaQIKO TTPOTUTIO
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GENEL GUVENLIK TALIMATLARI
URUNLERE AIT BUTUN

@ A UYARI TALIMATLARI OKUYUN.

Asagida aciklanan talimatiara aykin davranma, elektrik ¢carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olabilir. Asagida kullanilan
"Elektrikli EI Aleti" kavrami, akim sebekesine bagll (sebeke baglanti
kablosu ile) aletlerle akii ile ¢alisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

CALISMA YERI

a. Galistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. Karmasik ve karanlik
alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.

b. Yakininda yanici sivilar, gazlar veya tozlar bulunan patlama tehlikesi
olan yerlerde elektrikli el aletinizi kullanmayin. Elektrikli el aletleri, toz
veya buharianin tutusmasina neden olabilecek Kivilcimlar cikarirlar.

c. Elektrikli el aletiniz ile calisirken gocuklar ve baskalarini uzak tutun.
Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

ELEKTRIK GUVENLIGi

a.  Aletin fisi prize uymalidir. Fisi higbir zaman degistirmeyin.
Topraklanmis aletlerle birlikte adaptér fig kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik ¢carpma tehlikesini azaltir.

b. Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari gibi
topraklanmis yiizeylerle bedensel temastan kacinin. Bedeniniz
topraklandigi anda biiyiik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya cikar.

c. Aleti yagmur altinda veya nemli yerlerde birakmayin. Suyun elektrikli
el aletinin igine sizmasi elektrik ¢arpma tehlikesini yiikseltir.

d. Kabloya sert muamele yapmayin. Aleti kablosundan tutarak
tasimayin, kabloyu kullanarak asmayin veya fisi kablodan gekerek
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli cisimlerden
veya aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Hasarl veya
dolanmis kablo elektrik carpma tehlikesini yiikseltir.
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e. Bir elektrikli el aleti ile agik havada caligirken, mutlaka agik havada
kullanlmaya miisaadeli uzatma kablosu kullanin. Agik havada
kullanilimaya uygun uzatma kablosunun kullanilmasi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

f. Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda galigtinimas gartsa, mutlaka
toprak kacagi devre kesicisi kullanin. Toprak kagagi devre kesicisi
kullamimi elektrik ¢arpma tehlikesini azaltir.

KISILERIN GUVENLIGI

a. Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el aleti ile
isinizi makul bir tempo ve yontemle yiriitin. Yorgunsaniz,
aldiginiz haplanin, ilaglarin veya alkoliin etkisinde iseniz aletinizi
kullanmayin. Aleti kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli
yaralanmalara neden olabilir.

Kisisel koruyucu donanim kullanimi. Her zaman goz

koruyucu takin. Elektrikli el aletinin tiirii ve kullanimina

uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari,
koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu
donamm kullammi yaralanma tehlikesini azaltir.

c. Aletin yanhslikla calistirmaktan kaginin. Fisi prize takmadan once
aletin kapali oldugundan emin olun. Aleti tasirken parmaginiz salter
lizerinde durursa ve alet agikken fisi prize sokarsaniz kazalara
neden olabilirsiniz.

d. Aleti calistrmadan 6nce ayar aletlerini veya anahtarlan aletten
cikarin. Aletin dénen pargalari iginde bulunabilecek bir yardimei
alet yaralanmalara neden olabilir.

e. Cok fazla yaklasmayin. Her zaman arada uygun bir mesafe birakin.
Calisirken dusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman saglayin.

. Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve taki
takmayin. Saglarinizi, giysileriniz ve eldivenlerinizi aletin hareketli
parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun saglar veya takilar
aletin hareketli parcalan tarafindan tutulabilir.

g. Toz emme ve toplama donanimlari cihaz ile birlikte verildiyse,
bunlarin diizgiin bicimde baglandigindan ve kullanildigindan
emin olun. Bu donamimlarin kullanilimasi tozdan kaynaklanacak
tehlikeleri azaltir.

h.  Elektrikli el aletinizle asbest iceren maddeleri islemeyin
(asbest kanserojen bir madde olarak kabul edilir).

i. Galisma sirasinda saghga zararl, yanici veya patlayic
tozlarin gikma olasiligi varsa gerekli koruyucu dnlemleri alin
(bazi tozlar kanserojen sayilir); koruyucu toz maskesi takin ve eder
aletinize takilabiliyorsa bir toz/talag emme tertibati baglayin.

ELEKTRIKLI EL ALETLERININ OZENLE KULLANIMI VE
BAKIMI

a. Aleti asin dlclide zorlamayin. Yaptiginiz islere uygun elektrikli el
aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen
calisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢aligirsiniz.

b. Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Acilip
kapanmayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onarilmalidir.

c. Alette bir ayarlama islemine baslamadan 6nce, herhangi bir
aksesuar degistirirken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden
cekin. Bu dnlem, aletin yanlislikla calismasini énler.

d. Kullamm disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin ulasamayacag
bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu kullanim
kilavuzunu okumayan Kisilerin aletle ¢calismasina izin vermeyin.

e. Aletinizin bakimi 6zenle yapin. Aletinizin kusursuz olarak islev
gormesini engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli
parcalarin kusursuz olarak islev goriip gérmediklerini ve sikisip
sikismadiklarini, pargalarin hasarl olup olmadigini kontrol edin. Aleti
kullanmaya baglamadan 6nce hasarli parcalan onartin. Birgok is
kazas aletin kotii bakimindan kaynaklanir.

f. Kesici uglar daima keskin ve temiz tutun. (zenle bakimi yapilmig
keskin kenarli kesme uglarinin malzeme icinde sikisma tehlikesi
daha azdir ve daha rahat kullamim olanagi saglarlar.



Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu dzel tip alet
icin 6ngoriilen talimata gére kullanin. Bu sirada galisma kosullarini
ve yaptiginiz isi dikkate alin. Elektrikli el aletlerinin kullanim alaniari
disinda kullanilmalari tehlikeli durumlara neden olabilir.

AKULU ALETIN OZENLI BAKIMI VE KULLANIMI

Akiiyii yerini yerlestirmeden dnce aletin kapali oldugundan emin
olun. Agik bulunan bir elektrik el aletine akdiniin yerlestiriimesi
kazalara neden olabilir.

GENEL

Bu alet 16 yaginin altindaki kisiler tarafindan kullanilmamalidir.
istediginiz ayar degisikliklerini ve aksesuar degisikliklerini
yapmadan dnce mutlaka sebeke fisini prizden cekin.

AKSESUARLAR

Bu aletle kullanacaginiz aksesuarin devir sayisi en azindan aletin
bogtaki en yiiksek devir sayisi kadar olmalidir.

Hasarli veya sekli bozulmus freze basi kullanmayin.

Sadece keskin freze bagi kullanin.

Aksesuarlari carpmalardan, darbelerden ve yagl ortamlardan
koruyun.

KULLANMADAN ONCE

is parcasinin vida, civi ve benzeri malzemeler tarafindan hasar
gbrmemesi igin dikkatli olun; calismaya baslamadan 6nce bunlari
cikartin.

Gii¢ geriliminin, cihazin ¢zellik plakasinda belirtilen voltaj degeriyle
ayni oldugunu sik sik kontrol edin (230V veya 240V aletler 220V
kaynaga baglanabilir).

Kendi agirigiyla hareketsiz kalmazsa bir pargayla sikistirin.

Kursun iceren boya, bazi ahsap tiirleri, mineral ve metal gibi
malzemelerden cikan toz zararli olabilir (tozla temasta bulunulmasi
veya solunmasi operatérde veya yakinda bulunan kisilerde

alerjik reaksiyonlara ve/veya solunum yolu hastaliklarina neden
olabilir); toz maskesi takin ve toz ekstraksiyon cihaziyla caligin
(baglanabiliyorsa).

Calismak istediginiz malzemelerin, toz ile ilgili ulusal taleplerini
takip ediniz.

Fise takarken aletin kapall oldugundan emin olun.

KULLANIM SIRASINDA

Kabloyu her zaman aletin hareketli pargalarindan uzak tutun;
kabloyu arka tarafta, aletten uzakta bulundurun.

Cihaz! kablo ve taban levhasi (= koruyucu muhafaza)
hasarliyken kullanmayin, hasarli parcalarin yetkili kisi tarafindan
degistirilmesini saglayin.

Alet acilirken eller ve parmaklar freze baginin yakininda
olmamalidir.

Elektriksel veya mekaniksel hatali calisma durumunda aleti hemen
kapatin ve fisi cekin.

Freze bag! durup aracta titreme oldugunda araci hemen kapatin.
Akim kesilmesi sirasinda veya fisin yanliglikla yerinden ¢ikmasi
durumunda, kontrolsiiz tekrar calismasini 6nlemek Uzere aleti
hemen kapatin.

Cihazin hareketsiz kalmasina neden olacak kadar basing
uygulamayin.
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KORUMASI

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek tizere geri déniisiim merkezine
gonderilmelidir.

SADECE AB UYESi ULKELER iGN

Elektrikli el aletini evsel ¢oplerin icine atmayin!

| Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletlere iligkin
2002/96/AT sayili Avrupa Birligi yonetmeligi ve bunlarin tek
tek llkelerin hukuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
Omrint tamamlamig elektrikli el aletleri ayri ayri toplanmak
ve cevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek izere yeniden
kazanim merkezlerine gonderilmek zorundadir.

Uygun freze bagi kullanin.

is parcasinizin kenarina paralel kesme yapmak igin yan dayanak

kullanin.

is parganizin kenarindan uzak paralel kesme isleri igin:

- is parcanizin iizerine masif bir tahta parcasini 2 kiskacla
monte edin.

- dik frezenin taban levhasinin yassi kenarini tahta parcasinin
kenari boyunca yénlendirin; bu islem sirasinda tahta parcasi
yan dayanak olarak islev gorir.

Aletin ve aksesuarlarinin bakimini yaparak, ellerinizi sicak tutarak

ve is modellerinizi diizenleyerek kendinizi titresimin etkilerinden

koruyun.

Bkz Sekil 1:

A
B
c
D
E
F
G
H
I
J
K
L
M
N

Dremel Déner EI Aleti

Hiz Kontroli

Montaj Anahtar & Saklama Alani
Sap (kilitlemek igin cevirin)

Pens Somununu Depolama Alani (Anahtar dahil degildir)
Derinlik Cetveli (ingiliz/Metrik)
Kenar Kilavuzu

Daire Kilavuzu

Saft Kiliteme Diigmesi

Sap (sabit)

Ayar Somunu, Alt

Derinlik Tahdidi

Ayar Somunu, Ust

Birakma Diigmesi

KANAL FREZE EK PARCASINI EL ALETINIZE TAKMA

DREMEL 300, 395, 398, 400, 4000 DONER EL ALETLERIYLE
KULLANMAK iGiN EK PARCA.

Herhangi bir montaj ayarn yapmadan veya

A UYARI aksesuarlar degistirmeden dnce fisi

elektrik prizinden ayirin. Bu tir koruyucu dnlemler, el aletinin
yanhsglikla baslatiimasi riskini azaltir.

1.

Pens somununu sokiin, ardindan govde bashgini doner el
aletinizden ayirin ve govde bashidini bir kenara koyun (Sek. 2). Bu
ek parca kullaniimadiginda gdvde bashigi tekrar takiimalidir. Govde
bagligi cikartildiktan sonra pens somununu yeniden takin.



Bkz Sekil 2:
A Govde Baghgi

2. El aletinizi freze ek pargasina, saft kilitleme diigmesi sekildeki gibi
(Sek. 3) ileri bakacak sekilde yerlestirin.
3. Montaj somununu Doner El Aletinizin yivli kismina saat yoniinde

cevirerek vidalayin ve birlikte verilen montaj anahtariyla iyice sikin.

Bkz Sekil 3:

A Montaj Anahtari

B Montaj Somunu

C Saft Kilittleme Diigmesi

DIKKAT: Bu ek parga Dremel Déner El Aletini frezeleme, pah kirma,
graviir isleme ve dairesel kesme iglemleri icin bir Kanal Frezeye
doniistiiriir. Bu freze ek pargasi serbest veya kopyalama uclu
frezeleme igleri icin kullanima hazir ve monte edilmis bir sekilde
verilmektedir.

Kilavuz gubuklarini diizenli temizleme ve yaglama kanal agma
isleminin piiriizstiz olmasini saglar. Kanal frezeyi bastirip kilitleyin
ve kilavuz gubuklaninin st kismina hafif bir yaglama maddesi (6rn.
parafin, pisirme yagi) uygulayin.

A UYARI Bu Freze Ek Parcasi bir freze veya testere
tezgahinin altinda kullanilmak iizere

tasarlanmamistir.

Aksesuar dzellikleri
Bkz. Sekil 4A.

FREZE UCUNU YERLESTIRME

Freze uclan bir pens sistemiyle el aletine sabitlenir. Ug, doner el aleti

ek parcaya yerlestirildikten dnce veya sonra takilabilir.

Pens somununu ve mili dondiiriirken saft kilitteme diigmesini
basili turun. Kilit kenetlenip safti tutuncaya kadar pens somununu
ve safti cevirmeye devam edin (Sek. 4).

2. Dremel Doner El Aletinizin anahtarini kullanin ve pens somununu
gevsetmek Uzere saat yoniiniin tersine cevirin.

3. Saft kilitleme diigmesini birakin.

4. Ucun diizgin tutulmasini ve merkezden kacikligin asgari diizeyde
tutulmasini saglamak icin freze ucunu pense miimkiin oldugunca
derine yerlestirin. Ucun kesilmesini veya catlamasini 6nlemek
icin ucu, ug kanallar pense veya pens somununa degecek kadar
derine yerlestirmeyin.

NOT: Asla el aletini, ug tezgahin (stiiniin veya ¢alisma yiizeyinin
temel biriminden digar ¢ikacak sekilde yerlestirmeyin. Tezgahin
veya alisma yiizeyinin (izerine ayarlamadan dnce el aletini yan
yatinin veya ucu gikartin. Disani tasan uglar el aletinin firlamasina
sebep olabilir.

5. Saft kilitleme diigmesini yeniden kenetleyin ve pens somununu sikin;
6nce elle, ardindan ug sikica tutuluncaya kadar anahtan kullanarak.

Bkz Sekil 4B:
A Pens Somunu Anahtari
B Temel birim

C  Pens Somunu
D Saft Kilitleme Digmesi

Derinlik sinirlayicisi iki derinlik icin ayarlanabilir.

1. Dremel Doner El Aletinizi ve Freze grubunu is parcasinin {izerine
yerlestirin.

2. Derinlik tahdidi serbestce hareket edecek sekilde st ayar
somununu yukariya dogru ve alt ayar somununu asagiya dogru
cevirin (Sek. 5).

Bkz Sekil 5:

A Derinlik Tahdidi
B Ust Ayar Somunu
C  Alt Ayar Somunu

3. Kilitteme sapini gevsetin (Sek. 6). El aletini, freze ucu is parcasina
deginceye kadar yavasca indirin.

Bkz Sekil 6:
A Sap
B Birakma Diigmesi

4. El aletini yerine sabitlemek icin kilitleme sapini sikin.
5. Derinlik tahdidi frezenin temel birimine degecek sekilde birakma
digmesini basili tutun.

1. Frezeleme Derinligi

6. Derinlik tahdidini, X dlciis istenen birinci frezeleme derinligine
esit olacak sekilde cevirin (Sek. 7).
NOT: 1 tur .06" (1,5 mm) dlgiistine egittir

BKz Sekil 7:
A Derinlik Tahdidi
B Ust Ayar Somunu

7. Ust ayar somununu, freze gergevesine dogru siki olacak sekilde
asagiya dogru cevirin.

2. Frezeleme Derinligi

8. Derinlik tahdidini, X dlciisi istenen ikinci frezeleme derinligine egit
olacak sekilde cevirin. Ust ayar somununun, freze gergevesinden
kalkarak uzaklasacak sekilde derinlik tahdidiyle birlikte
dondigiinden emin olun (Sek. 8).

Bkz Sekil 8:
A Derinlik Tahdidi
B Alt Ayar Somunu

9. Alt ayar somununu, freze cergevesine dogru siki olacak sekilde
yukariya dogru cevirin.

NOT: Alt ayar somunu sikilirken (ist ayar somunu sabit kalmalidir.

10. 1. veya 2. frezeleme derinligini segmek icin birakma diigmesine
basin (Sek. 9).

NOT: Her frezeleme derinliginin ayari bir denemeyle kontrol edilmeli ve
gerekirse yeniden ayarlanmalidir.

Bkz Sekil 9:
A Birakma Diigmesi

Frezeleme islemi tamamlandidinda, sapi gevsetin ve frezeyi en iist
konuma geri getirin.

FREZELEME DERINLiGiNi AYARLAMA

FREZENIN ILERLETILMESI

NOT: Derin kesimler yaparken, ozellikle is pargasinin kenarindan
uzaktaki frezeleme islerinde, bir kerede derin bir kesim yapmak yerine
derinlik ayarini ve derinlik cetvelini kullanarak arka arkaya birden fazla
kademeli derinlikte kesimlerin yapilimasi 6nerilir.
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Frezenin kontrolii zorsa, freze isiniyorsa, ¢ok yavas caliglyorsa veya
kusurlu bir kesim yapiyorsa, bunun sebepleri asagidakiler olabilir:
e Yanlis ilerletme yonii — kontrolli zor.

e Cok hizli ilerletme — motora asiri yiiklenir.



e Kdr uc - motora asin yiiklenir.

e Kesim tek paso igin cok bilyiik - motora agiri yiiklenir.

o lerletme gok yavas - is parcasinda siirtinme yaniklan birakir.
Piiriizsiizce ve sabit olarak besleyin (zorlamayin). Kisa bir siire icinde
frezenin en iyi calistigi esnada nasil ses ¢ikardigini ve elinize nasil bir
his verdigini 6grenirsiniz.

ilerletme hizi

Tahta ve plastik malzemelerle frezeleme veya frezelemeyle ilgili bir

is yaparken en iyi sonuglar, kesme derinliginin ve ilerletme hizinin
motorun yiiksek hizda calismasina gore ayarlanmasiyla elde edilir.
Frezeyi orta seviyedeki bir hizda ilerletin. Yumusak malzemelerde sert
malzemelere gore daha yiksek ilerletme hizi gerekir.

Dogru kullanilmazsa veya asiri yiklenme olursa freze durabilir. El aletine
olasi bir zarar gelmesini dnlemek icin ilerletme hizini azaltin. Kullanmadan
6nce pens somununun iyice sikilmig oldugunu kontrol edin. Her zaman
istenen kesim icin gerekli uzunluga sahip en kisa freze uclarini kullanin.
Bu, ucun merkezden kagikiigini ve gatirdamayi asgari diizeye indirir.

Graviir igleme

Gravir islemede her zaman kopyalama uglari veya rulmanl uclar
kullanin. Kopyalama ucunun alt kismi kesme kenarlari olmayan bir
uctur. Rulmanli uglarda kopyalama icin bir rulman bulunur.
Kopyalama ucu orijinal parcanin kenarlar boyunca kayarken, doner
bicaklar kesimi gerceklestirerek dekoratif kenarlarin olusmasini
saglar. Uzerinde kopyalama ucunun kaydigi kenar kusursuz bir sekilde
pirtizsiiz olmalidir, aksi takdirde herhangi bir bozukluk bicimlendirilen
yiizeye aktarilir.

Ug damarda kenar bicimlendirme gerektiren is parcasini frezelerken,
uc damar kenarini her zaman damari takip eden kenarlardan 6nce
frezeleyin. Bu, u¢ damarin sonunda ¢atlamadan dolayi hasar gérme
olasidini asgari diizeye indirir.

Freze ilerletme yonii

Freze mili Gistten bakildiginda saat yoniinde déner. En iyi kesme
kontrolii ve Kalitesi igin, aleti is parcasinin igine dogru, ucun kendini
tahtanin icine cekme egiliminde olacagi yonde ilerletin. Yanls
ilerletme yonii ucun tahtanin iizerine tirmanmasina sebep olur.

Burada gdsterilen yonde frezeleyin. Bir kare parcanin kenarini
frezelerken, el aletini saat yoniiniin tersi yonde hareket ettirin. ig yiizeyi
frezelerken saat yoniinde hareket ettirin (Sek. 10).

NOT: Bir is parcasinin kenari lizerinde kopyalama ucunu serbest olarak
kullanirken ilerletme yGnii son derece Gnemlidir.

Bkz. Sekil 10:

A Freze ilerletme yonil

B Ug Damari ilk Once Frezeleme
C  Uc Doniisii

KENAR KILAVUZU

Kenar kilavuzunu kullanmak icin, kilavuz cubuklarini ek aleti tutucu
grubuna takin, (2) #10-24 kare somunlari ve (2) kilavuz gubugu
tokmaklarini (Sek. 11) kullanarak sabitleyin.

Kare somunlar kilavuz cubuklan {izerindeki yuvalarin igine
kayacaklardir. Kilavuz ¢ubugu topuzlari iistte deliklerin icinden, altta
somunlarin i¢inden gegirilerek cubuklara kargi monte edilir. Kilavuz
topuzlarini ve altigen bagl somunlari kullanarak kenar kilavuzunu
kilavuz gubuklarina sabitleyin.

Altigen basl somunlar kenar kilavuzunun altina konumlayin ve kenar
kilavuzu topuzluyla kenar kilavuzunun st yiizeyine sabitleyin. Kenar
kilavuzu grubunu sekilde gosterildigi gibi kilavuz cubuklarinin iizerinde
kaydirin. Kenar kilavuzunu kesiciden istenen mesafeye ayarlayin ve
kenar kilavuzu topuzlarini sikin. (Bkz. Sek. 11)

Kenar kilavuzu kenar bicimlendirme, oluk, siipiirgelik, zivana, dil, kanal,
yuva ve pah agma icin kullanilir. Kesici kenar kilavuzunu tahtaya karsi
cekecek sekilde ilerletmeye dikkat edin. Sabit bir ilerletme piiriizsiiz
bir kesim saglar.
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Genel olarak, derin bir kanal agmak istendiginde, birden fazla si§
kesim yapilmalidir. Azami kesme derinligi kullanilan malzemeye gére
dedisir. Motorun hissedilebilir miktarda yavaglamasina sebep olacak
hizda ilerletmeyin.

Bkz Sekil 11:

Derinlik Ayar Vidasi
Kilavuz Gubugu Topuzu
Kare Somunlar

Kilavuz Gubuklari
Kenar Kilavuzu
Sonlandirma Givisi
Daire Kilavuzu

Altigen Bash Somunlar
Kenar Kilavuzu Topuzu

—XToOMTMMOoOOmE>

KENAR KILAVUZU

Montaj
1. Kenar kilavuzunu kanal freze montaj bloklarina takin (Sek. 12).

Bkz Sekil 12:
A Montaj Bloklari
B Kenar Kilavuzu

2. Paralel kilavuzu galigma yiizeyine, freze ucu istenen konumda
olacak sekilde yerlestirin.
3. El vidalarini sikin.

Kenar Kilavuzuyla Frezeleme
Kenar kilavuzunun yassilagtirimis kenarini galisma yiizeyi boyunca
kaydirin.

DAIRE KILAVUZU

Yay ve Daire Frezeleme
1. Kenar kilavuzunu sokiin ve kilavuz cubuklarina daire kilavuz
mesnetini takin (Sek. 13).

Bkz Sekil 13:
A Sonlandirma Givisi
B Kenar Kilavuzu

2. Bir pergel noktasi olarak birlikte verilen sonlandirma givisini
kullanin. istenen yarigap igin daire kilavuzunu ayarlayin.

3. Civiyi kilavuzdaki delikten gecirin ve kesilmesi istenen yaricapin
merkezine yerlestirin.

Sablon desenleri kullanilarak desenler veya harfler diizgin bir sekilde
tekrar tekrar cogaltilabilir. Bu teknik bir kilavuz burcunun kullaniimasini
gerektirir.

KILAVUZ BURGLARI

Sekildeki (Sek. 14) kilavuz burg esasinda, tabandaki delige resimde
gosterildigi gibi yerlestirilen ve bir burg tapasiyla kilavuz burcunun
(istiine vidalanan gémlekli bir plakadir. Bu kilavuz burg sablonun kenari
boyunca hareket ederken, alttan ¢ikan freze ucu is pargasini keser.

Bkz Sekil 14:

A Burcu Tapasi
B Kilavuz Burcu
C  Temel birim



DIKKAT: Sablon kaliniginin, temel birimin altindan ¢ikan burcun
uzunluguna esit veya ondan fazla olmasina dikkat edin.

Gomlegin icine degebilecek bir ug kullanmayin. Gapi 2 mm daha az
olan bir ug segin.

Ayrica, tekrarli ve 6zel desenleri kesme, kakma isleri ve diger
uygulamalar icin 6zel sablonlar kolayca hazirlanabilir. Bir sablon deseni
kontrplaktan, suntadan, metalden, hatta plastikten olabilir ve desen bir
freze, testere veya diger uygun kesme takimlariyla kesilebilir.

Uc konumu sebebiyle nihai is parcasinin boyutu sablon desenden
belirli bir miktar (“ofset”) farkli olacag icin, freze ucuyla ve kilavuz
burg arasindaki mesafenin telafi edecek sekilde yapiimasi gerektigini
unutmayin (Sek. 15).

Bkz Sekil 15:
Freze uCU
Pens Somunu
Kilavuz Burcu
Temel birim
Sablon Desen
is pargasi
Ofset

OTMMoOOW>

SERBEST FREZELEME

Frezeyi kiigiik bir ucla serbest olarak kullanarak bircok efekt elde
edilebilir. Genelde el isgisi, is parcasina aktarmak istedigi dis hatlan
veya yaziti kalemle cizer ve kalem cizgisini bir kilavuz olarak kullanir.

Bu DREMEL {iriini, yerel/ulusal yasal diizenlemelere uygun bicimde,
normal asinma ve eskimeden kaynaklanan hasarlara karsi garanti
kapsamindadir; asir yiklenmeden veya uygun olmayan kullanimdan
kaynaklanan hasarlar garanti kapsamina alinmaz.

Herhangi bir sikayet durumunda, elektrikli el aletinizi demonte etmeden
satin alma belgeniz ile birlikte bayinize gonderin.

DREMEL'E ULASIN

Dremel alet donanimi, destek ve yardim hatti hakkinda daha fazla bilgi
icin www.dremel.com adresini ziyaret edin.

Dremel Europe, P.0. Box 3267, 4800 DG Breda, Hollanda

VSEOBECNE BEZPECNOSTNi PREDPISY

Y CTETE VSECHNY POKYNY. Chyby
A VAROVANI pfi dodrZovani niZe uvedenych
pokynii mohou zplisobit elektricky tder, poZar, event. t6Zkd poranéni.
NiZe pouZity pojem “elektrondradi” se vztahuje na elektrondradi

provozované na el. siti (s pripojovacim kabelem) a na elektronaradi
provozované na baterii (bez pripojovaciho kabelu).

PRACOVNI MiSTO

a. Udrzujte VaSe pracovni misto Cisté a uklizené. Neporddek a
neosvétlené pracovni oblasti mohou vést k trazim.

b.  Se strojem nepracujte v prostredich ohroZenych explozi, kde se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrondradi vytvari
Jiskry, které mohou prach nebo pary zapalit.
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Déti a jiné osoby udrZujte pfi pouZiti elektronaradi daleko od
Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni miZete ztratit kontrolu
nad strojem.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Pfipojovaci zastrcka stroje musi licovat se zasuvkou. Zastréka
nesmi byt Zadnym zplisobem upravena. Spolecné se stroji s
ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko elektrického
uderu.

Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako napf. potrubi,
topeni, spordky a chladnicky. Je-li Vase télo uzemnéno, existuje
zvysené riziko elektrického uderu.

Chrarite stroj pred de$tém a vihkem. Vniknuti vody do elektrického
stroje zvysuje nebezpeci elektrického dderu.

Dbejte na Ucel kabelu, nepouZivejte jej k noSeni i zavéseni stroje
nebo vytazeni zéastrcky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko od tepla,
oleje, ostrych hran nebo pohyblivych dilli stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvySuji riziko elektrického deru.

Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pouze takové
prodiuZovaci kabely, které jsou schvéleny i pro venkovni pouZiti.
Pouziti prodiuZovaciho kabelu, jeZ je vhodny pro pouZiti venku,
sniZuje riziko elektrického tderu.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vihkém
prostredi, pouzijte ochranny jistic. Nasazeni ochranného jistice
sniZuje riziko tderu elektrickym proudem.

BEZPECNOST 0SOB

Buite pozorni, davejte pozor na to, co délate a pistupujte k praci
s elektronaradim rozumné. Stroj nepouZivejte pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki. Moment nepozornosti
i pouZiti elektronaradi miZe vést k vaznym poranénim.

Noste osobni ochranné pomticky a vzdy ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych pomicek jako
maska proti prachu, bezpecnostni obuv s
protiskluzovou podrdzkou, ochrannd pfilba nebo
sluchdtka, podle druhu nasazeni elektrondradi, snizuji riziko
poranéni.

Zabrafite neimysinému uvedeni do provozu. PesvédCte se jesté
nez zastréite zastréku do zasuvky, Ze je elektronaradi vypnuté.
Mate-Ii pfi noseni stroje prst na spinaci nebo pokud stroj pripojite
ke zdroji proudu zapnuty, pak to miZe vést k trazim.

NezZ stroj zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo Sroubovak.
Nastroj nebo KIic, ktery se nachazi v otacivém dilu stroje, mize
vést k poranéni.

Nepreceriujte se. Zajistéte si bezpecny postoj a vZdy udrZujte
rovnovahu. Tim miZete stroj v neocekdvanych situacich lépe
kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste Zddny volny odév nebo Sperky.
Viasy, odév a rukavice udrZujte daleko od pohybujicich se dild.
Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt zachyceny
pohybujicimi se dily.

Lze-li namontovat odsévaci ¢i zachycuijici pfipravky, presvédcte
se, Ze jsou pripojeny a spravné pouzity. PouZiti téchto pripravki
sniZuje ohroZeni prachem.

Neopracovavajte zadny material obsahujici azbest (azbest je
karcinogenni).

Ugiiite ochranna opatieni, pokud pfi praci miize vzniknout
zdravi $kodlivy, hoflavy nebo vybusny prach (néktery prach
je karcinogenni); noste ochrannou masku proti prachu a pouZijte,
Ize-li jej pripojit, odsavani prachu ¢i tfisek.




SVEDOMITE ZACHAZENI A POUZIVANI
ELEKTRONARADI

Stroj nepretézujte. Pro svou préci pouZzijte k tomu urceny stroj.

S vhodnym elektrondradim budete pracovat v udané oblasti
vykonu Iépe a bezpecnéji.

NepouZivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je vadny.
Elektronaradi, které nelze zapnout Ci vypnout je nebezpecné a
musi se opravit.

NezZ provedete sefizeni stroje, vyménu dilli prislusenstvi nebo stroj
odloZite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Toto preventivni opatreni
zabrani nedmysinému zapnuti stroje.

Uchovévejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah déti.
Nenechte stroj pouZivat osobam, které se strojem nejsou
seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrondradi je nebezpecné,
Jje-li pouzivdno nezkusenymi osobami.

Pecuijte o stroj svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily stroje
bezvadné funguji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, Ze je omezena funkce stroje. Poskozené dily
nechte pred nasazenim stroje opravit. Mnoho trazii md pricinu ve
Spatné udrzovaném elektrondradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a isté. Peclivé osetfované fezné nastroje
S ostrymi feznymi hranami se méné vzpricuji a daji se lehCeji vést.
Pouzivejte elektronaradi, prisluSenstvi, nasazovaci nastroje apod.
podle téchto pokynii a tak, jak je to pro ten urCity specialni typ
stroje pfedepséno. Respektujte pfitom pracovni podminky a
provadénou ¢innost. PouZiti elektrondradi pro jiné neZ urcujici
pouZiti miZe vést k nebezpecnym situacim.

DodrZujte stanovena nafizeni pro praci v praSném prostiedi.
Presvédcete se, zda je nastroj pfi zapojovani do zasuvky vypnuty.

BEHEM POUZITi

Siiiru udrzujte vzdy mimo dosah pohyblivych &sti nastroje; &fidiru
nasmérujte dozadu, pry¢ od nastroje.

Pila se nesmi pouZivat, je-li jeji privodni $ilira poskozena nebo
nefunguje zakladové desce (= ochranny kryt); nechte si je
kvalifikovanym pracovnikem vyménit.

Ruce a prsty nesméji pfi zapnuti naradi pfijit do blizkosti frézovaci
hlavy.

V pripadé atypického chovani nebo cizich hlukd ihned vypnéte
naradi a vytdhnéte zéstrcku.

Pokud dojde k zablokovani frézovaci hlavy, které se projevi
trhavymi pohyby néstroje, ihned néstroj vypnéte.

V pfipadé preru$eni proudu nebo pfi nahodném vytazeni ze
zéasuvky ihned dejte, okamzité nastroj vypnéte, aby se pfistoj
nahodou samovolné opét nespustil.

Nevyvijejte na nastroj takovy tlak, pfi kterém by doslo k jeho
zastaveni.

ZPRACOVANi 0DPADU

Elektronaradi, prislusenstvi a obaly by mély byt tfidény a sbirany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

SERVIS

POUZE PRO ZEME EU

Nechte Va$ stroj opravit pouze kvalifikovanym odbornym
persondlem a pouze s origindlnimi nahradnimi dily. 7im bude
zajisténo, Ze bezpecnost stroje ziistane zachovana.

OBECNE

Tento néstroj nesmi pouzivat osoby mladdi 16 let.
Pfed sefizovanim, ménénim pilovych listd a prisluenstvi, vzdy
vytdhnéte zéstréku naradi z el. sité.

PRISLUSENSTVI

PouZivejte pouze pfisluSenstvi, jejichz dovolené otacky jsou
alespon tak vysoké jako nejvyssi otacky stroje naprazdno.
NepouZivejte poSkozené ani deformované frézovaci hlavy.
PouZivejte pouze ostré frézovaci hlavy.

Chrarite prisluSenstvi pred narazy, otfesy a mastnotou.

PRED POUZITIM

Vrtatku nepouZivejte je-li navihla a nepracuijte v blizkosti snadno
zépalnych nebo vybusnych materidll; pred zahdjenim prace je
odstrarite.

VZzdy zkontrolujte, zda je napéjeci napéti stejné jako napéti
uvedené na typovém Stitku nastroje (nafadi urené k napajeni
230V nebo 240V Ize pouZit téZ v siti 220V).

Pokud obrobek neziistava stabilni svou vlastni vahou, proveste
jeho upnuti.

Prach z latek, jako jsou barvy obsahujici olovo, nékteré druhy
dfeva, mineraly a kovy, miZe byt Skodlivy (kontakt s prachem
nebo jeho vdechnuti mize zplisobit alergickou reakci a/nebo
vyvolat respiracni choroby u obsluhy nebo piihlizejicich); noste
protiprachovou masku a pracujte se zafizenim na odsavani
prachu, pokud je mozné jej pripojit.
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X

Sitova naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o starych elektrickych
a elektronickych zafizenich a jeji implementace v nérodnich
zékonech musi byt vyfazena sitova naradi shirana oddélené
a likvidovana zplisobem neposkozujicim Zivotni prostiedi.

Pouzivejte vhodné frézovaci hlavy.

Pro fezy rovnobézné s okrajem obrobku pouZzivejte bocni doraz.

PFi rovnobéznych fezech na obrobku daleko od okraje:

- na obrobek upevnéte dvéma upinacimi svorkami masivni kus
dreva.

- horni frézu vedte plochou stranou zékladni desky podél okraje
kusu dreva, ktery ted slouzi jako bocni doraz.

Chranite se pred nasledky vibraci tak, Ze budete dbat na

Udrzbu pristroje a prislusenstvi, budete si udrzovat teplé ruce a

usporadate si své pracovni postupy.

Viz obrazek 1:

A
B
c
D
E
F
G
H
|
J
K
L
M
N

Rotaéni néstroj Dremel

Ovladani rychlosti

Prostor pro uloZeni montézniho klice
Rukojet (otocenim se zablokuje)
Prostor pro uloZeni klice na upinaci matici (kli¢ neni pfilozen)
Mérka hloubky (palce/mm)

Hranové voditko

Kruhové voditko

Tlacitko zapadky dfiku

Rukojet (nepohyblivd)

Stavéci matice, dolni

Hloubkovy doraz

Stavéci matice, horni

Uvolfiovaci tlagitko



NAMONTOVANi NASTAVCE PRO ZAPICHOVACI
FREZKU K NASTROJI

NASTAVEC PRO POUZITi S ROTACNiMI NASTROJI DREMEL, MODELY

300, 395, 398, 400, 4000.
AT Pied provadénim jakékoliv montaze nebo
A VAROVANI vymény prislusenstvi odpojte zastréku z
elektrické zasuvky. Takovato preventivni opatfeni snizuji riziko
nahodného spusténi nastroje.

1. OdSroubujte upinaci matici, pak z rotaéniho nastroje sejméte kryci
vicko driku a odlozte ho stranou (Obr. 2). Pokud se tento nastavec
nepouzivd, kryci vicko driku se musi znovu nasadit. Po sejmuti
kryciho vicka dfiku namontujte zpét upinaci matici.

Viz obrazek 2:
A Kryci vicko dfiku

2. Umistéte nastroj do néstavce frézky tak, aby tlacitko zapadky
dfiku sméfovalo dopredu podle ilustrace (Obr. 3).

3. NaSroubujte upeviiovaci matici ve sméru hodinovych rucicek
na zdvitovou Cast rotacniho néstroje a bezpecné ji utdhnéte
doddvanym montaznim klicem.

Viz obrazek 3:

A Montdzni kIi¢

B  Upeviovaci matice

C Tlacitko zapadky diiku

POZOR: Tento nastavec pfeméni rotacni nastroj Dremel v zapichovaci
frézku pro frézovani tvar(i od ruky, drézek, ozdobnych hran a provadéni
kruhovych vyfez(. Tento frézovaci nastavec se dodéva piné vybaveny
pro frézovani od ruky nebo s vodicim ¢epem.

Pravidelné Gisténi a mazani vodicich sloupk( napomize hladkému
priibéhu frézovani. Stisknéte a zablokujte frézku a na horni Cést
vodicich sloupk rovnomérné aplikujte jemny mazaci prostiedek (napf.
vazelinu nebo jedly olej).

A VAROVANI

Specifikace pfislusenstvi
Viz obréazek 4A.

Tento frézovaci nastavec neni uréen k pouZiti
pod stolem frézky nebo kotoucové pily.

VLOZENi FREZY

Frézy jsou v nastroji drzeny systémem klestinového upinaciho pouzdra.
Frézu Ize nasadit pred tim, nez je rotaéni nastroj upevnén do
, nebo i do upevnéného nastroje.

1. Podrzte stisknuté tlaCitko zapadky dfiku a soucasné otacejte
upinaci matici a dfikem. Pokracujte v otdceni upinaci matici a
drikem dokud zapadka nezapadne a nebude drzet dfik (Obr. 4).

2. Poutzijte Kli¢ od rotacniho nastroje Dremel a otacenim upinaci
matici proti sméru hodinovych ru€icek ji povolte.

3. Uvolnéte tlacitko zapadky driku.

4. Vlozte frézu co nejhloubgji do upinaciho pouzdra, aby byla fréza
fadné uchycena a minimalizovalo se hazeni vlivem $patného
uchyceni. Nevkladejte frézu az tak daleko, az by se drazka frézy
dotykala upinaciho pouzdra nebo upinaci matice, aby nedoslo k
vylamovéni nebo prasknuti frézy.

POZNAMKA: Nikdy nepoklédejte na stiil nebo na pracovni plochu
nastroj s frézou vycnivajici skrz podstavec. Pokladejte ndstroj na
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bok nebo pred poloZenim na stiil nebo na pracovni plochu zasurite
frézu. KdyZ fréza vycnivd, miZe dojit k odskoceni nastroje.

5. Nechte znovu zapadnout zapadku dfiku a utdhnéte upinaci matici;
nejdrive rukou, pak pomoci klice, dokud nebude fréza bezpe¢né

uchycena.
Viz obrézek 4B:
A KIi¢ na upinaci matici

B Podstavec
C  Upinaci matice
D Tlacitko zapadky diku

UPRAVA HLOUBKY FREZOVANI

POZNAMKA: Pi provadéni hlubokych vyfezli, zejména zarezii stranou

od hrany obrabéného materidlu, se doporucuje provést nékolik

postupné hlubsich zarez(i s pomoci nastaveni hloubky na mérce, nez

provedeni jediného hlubokého zafezu.

Omezovac hloubky Ize nastavit na dvé hloubky.

1. Polozte sestavu rotacniho ndstroje Dremel a nastavce frézky na
opracovavanou soucést.

2. Vysroubujte horni stavéci matici nahoru a dolni stavéci matici dolli
tak,aby se hloubkovy doraz volné pohyboval (Obr. 5).

Viz obrazek 5:

A Hloubkovy doraz

B Horni stavéci matice
C Dolni stavéci matice

3. Povolte blokovaci rukojet (Obr. 6). Pomalu spoustéjte nastroj,
dokud se fréza pravé nedotkne povrchu opracovévané soucasti.

Viz obrazek 6:
A Rukojet
B Uvolfovaci tlacitko

4, Utahnéte blokovaci rukojet, aby se nastroj uzamkl v dané poloze.
5. PodrZte stisknuté uvolfiovaci tlagitko, aby se hloubkovy doraz
dotknul podstavce frézky.

Hloubka prvniho frézovani

6. Otacejte hloubkovym dorazem nahoru tak, aby se rozmér X rovnal
pozadované hloubce prvniho frézovani (Obr. 7).
POZNAMKA: 1 otécka odpovidd 0,06" (1,5 mm)

Viz obrazek 7:
A Hloubkovy doraz
B Horni stavéci matice

7. Otacejte horni stavéci matici doldi, aby se dotkla rému frézky.

Hloubka druhého frézovani

8. Otacejte hloubkovym dorazem nahoru tak, aby se rozmér X rovnal
pozadované hloubce druhého frézovani. Ujistéte se, Ze se horni
stavéci matice otaci spolecné s hloubkovym dorazem, takze se
zdvihd od rdamu frézky (Obr. 8).

Viz obrazek 8:
A Hloubkovy doraz
B Dolni stavéci matice

9. Otacejte dolni stavéci matici nahoru, aby se dotkla ramu frézky.

POZNAMKA: Horni stavéci matice se nesmi otacet, kdyZ utahujete
dolni stavéci matici.

10. Stisknutim uvolfiovaciho tlacitka vyberete prvni nebo druhou
hloubku frézovani (Obr. 9).



POZNAMKA: Nastaveni kazdé hloubky frézovani by se mélo
Zkontrolovat na zkuSebnim vyfezu a podle potreby opravit.

Viz obrazek 9:
A Uvolnovaci tlacitko

Po dokonceni frézovani uvolnéte rukojet a vratte frézku do horni
polohy.

POSUV FREZKY

Je-li obtizné frézku ovladat, zahfiva-li se, otaci se velmi pomalu nebo
produkule nedokonalé fezy, uvazujte o nasledujicich picinach:
Nespravny smér posuvu — obtizné ovladani.

PFili§ rychly posuv — pretizeni motoru.

Tupa fréza — pretizeni motoru.

PFili$ dlouhy fez na jeden prlichod — pretizeni motoru.

PFili§ pomaly posuv — spélend mista od tfeni na obrabéném
materidlu.

Posouvejte frézku jemné a stélou rychlosti (netlacte). Brzo poznate, jak
frézka zni a jak se projevuje, kdyZ pracuje optimalné.

Rychlost posuvu

Pfi frézovani nebo podobnych pracich na dfevé nebo plastu se
nejlepsiho povrchu doséhne tehdy, kdyZ jsou hloubka vyfezu a rychlost
posuvu regulovany tak, aby se motor drZel ve vysokych otackéch.
Posouvejte frézku nepfili§ velkou rychlosti. Mékké materidly vyZaduiji
rychlej$i posuv nez tvrdé materidly.

Jestlize je frézka nespravné pouzivana nebo pretéZovana, mize se
zastavit. Snizte rychlost posuvu, abyste predesli moznému poskozeni
nastroje. Pfed pouZitim se vzdy presvédcte, Ze je upinaci matice
pevné dotazend. Vzdy pouZivejte frézy s co nejkratsi feznou délkou
jesté postacujici pro pozadovany vyrez. Tim se minimalizuje hazeni a
drnceni frézy.

Tvarovani hran

Pri tvarovani hran vzdy pouzivejte frézy s vodicim ¢epem nebo s
loziskem. Spodni ¢ést frézy s vodicim ¢epem je dfik bez feznych hran.
Frézy s vodicim loZiskem maji k vedeni frézy kulickové loZisko.

Vodici ¢ep klouze podél hrany materidlu a rotujici brity provadéji
ozdobny fez na hranach. Hrana, po které vodici ¢ep klouze, by méla
byt dokonale hladka, protoZe vSechny nepravidelnosti se prendseji na
tvarovany povrch.

Pfi frézovani drevéné soucasti, ktera vyZaduje tvarovani hran napfic
vldken, vzdy frézujte hranu napfi¢ vidken pred frézovanim hran, které
jdou podél viaken. Tim se minimalizuje moznost poskozeni prasknutim
na konci napfi¢ vidken.

Smér posuvu frézky

Vifeteno frézky se otdci po sméru hodinovych rucicek pfi pohledu
shora. Nejlepsi ovladatelnosti a kvality vyfezu se dosahne, kdyz se
nastroj posouva po obrabéné soucasti v takovém sméru, ve kterém ma
fréza snahu vtahnout se do dfeva. Nespravny smér posuvu zplsobi, Ze
fréza bude vytlacovana nahoru ven ze dreva.

Posouvejte nastroj ve sméru, ktery je zde naznaCen. Pfi obrabéni okolo
hrany obdélnikového kusu pohybuijte néstrojem proti sméru hodinovych
rucicek. Pri frézovani vnitfniho povrchu, jak je naznaceno na ilustraci,
pohybujte nastrojem ve sméru hodinovych rucicek (Obr. 10).
POZNAMKA: Smér posuvu je mimorddné dileZity, kdy? pouZivéte frézu
s vodicim cepem na frézovani hran materialu od ruky.

Viz obrézek 10:

A Smér posuvu frézky

B Frézovani nejdrive napfic viaken
C Otaceni frézy
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NAMONTOVANi HRANOVEHO VODITKA

Pro pouziti hranového voditka namontujte vodici tyce do sestavy
drzaku nastroje a zajistéte je pomoci (2) ¢tyfhrannych matic a (2)
otocnych knoflikil vodicich tyci (Obr. 11).

Ctyfhranné matice se zasunou do $térbin nad vodicimi ty¢emi. Knofliky
vodicich tyci se namontuji shora skrz otvory a matice a proti tycim.
Hranové voditko pripevnéte k vodicim tycim pomoci knoflik(i hranového
voditka a Sestihrannych matic.

Umistéte Sestihranné matice na spodni stranu hranového voditka

a utdhnéte knofliky hranového voditka na horni strané hranového
voditka. Nasurite sestavu hranového voditka na vodici tyCe podle
obrazku. Nastavte hranové voditko v poZadované vzdalenosti od frézy a
utdhnéte knofliky hranového voditka. (Viz obr. 11)

Hranové voditko se pouziva ke tvarovani hran, frézovani drazek, zlabki,
otvordi pro Cepy, per, $térbin a zkoseni. Nezapomeiite posouvat frézu
tak, aby méla tendenci pfitahovat hranové voditko ke drevu. Hladkého
vyfezu dosahnete pfi rovnomérné rychlosti posuvu.

VSeobecné plati, Ze v pfipadé potfeby hluboké drazky je nutné provést
nékolik mélkych vyfez(. Maximalni hloubka fezu se bude ménit podle
pouzitého materidlu. NepretéZujte nastroj do takové miry, kdy se motor
zatne znatelné zpomalovat.

Viz obrézek 11:
A Sroub nastaveni hloubky
B Knoflik vodici tyce

¢ Ctyrhranné matice

D Vodici tyce

E Hranové voditko

F  Hrebik

G Kruhové voditko

H  Sestihranné matice

I Knoflik hranového voditka

HRANOVE VODITKO

Instalace
1. Nainstalujte hranové voditko na montazni bloky frézky (Obr. 12).

Viz obréazek 12:
A MontéaZni bloky
B Hranové voditko

2. Umistéte rovnobézné voditko proti opracovdvanému povrchu s
frézou v pozadované poloze.
3. Utahnéte kfidlaté Srouby.

Frézovani s hranovym voditkem
Posouvejte zplostélou stranu hranového voditka podél opracovdvaného
povrchu.

KRUHOVE VODITKO

Frézovani oblouki a kruhii
1. Odstraiite hranové voditko a k vodicim ty¢im pfipevnéte drzak
kruhového voditka (Obr. 13).

Viz obrézek 13:
A Hrebik
B Kruhové voditko

2. Pouzijte dodavany hrebik jako stfed otdceni. Nastavte kruhové
voditko na pozadovany polomér.

3. Vlozte hiebik do otvoru ve voditku a umistéte jej do stfedu
vyfezavaného kruhu.



PouZiti $ablon vzord umoZiiuje duplikovat stejné tvary nebo pismena
znovu a znovu. Tato technika vyZaduje pouZiti vodiciho pouzdra.

VoDICi POUZDRA

Vodici pouzdro uvedené na obr. 14 je v podstaté desticka s nakruzkem,
ktera je podle ilustrace vloZzena do otvoru v podstavci a upevnéna
zaSroubovanim vlozky k horni strané vodiciho pouzdra. Vodici pouzdro
se pohybuje podél hran $ablony, zatimco fréza, vycnivajici dold, frézuje
v materidlu.

Viz obrézek 14:
A Vlozka pouzdra
B Vodici pouzdro
C Podstavec

POZOR: Ujistéte se, Ze tloustka Sablony je stejna nebo vétsi nez délka
pouzdra vyénivajici dolli pod podstavec.

Nepouzivejte frézu, ktera by se mohla dotykat vnitfku nakruzku.
Vyberte takovou frézu, jejiz primér je nejméné o 2 mm mensi.

Je mozné snadno pfipravit specidlni Sablony pro frézovani
opakovanych vzord, speciélnich tvari a dal$ich aplikaci. Sablona mize
byt zhotovena z preklizky, dievoviaknité desky, kovu nebo i z plastu a
vzor mlze byt vyfezan frézkou, vykruZovaci pilou nebo jingm vhodnym
vyfezavacim nastrojem.

Pamatujte, Ze vzor musi byt vytvoren tak, aby kompenzoval vzdalenost
mezi frézou a vodicim pouzdrem (pfesazeni), jelikoz se rozméry
konecného obrobku budou lisit od vzoru Sablony pravé o tuto hodnotu,
a to kviili poloze frézy (Obr. 15).

=

iz obrazek 15:

Fréza

Upinaci matice

Vodici pouzdro
Podstavec

Vzor v $abloné
Opracovdvana soucast
Presazeni

OMMoOO®W>

FREZOVANI 0D RUKY

Mnoha efektil Ize dosahnout pouzitim frézky k frézovani od ruky
pomoci frézy o malém priméru. Obvykle femesinik nakresli
pozadované obrysy nebo pismo na material a pouziva ¢ary tuzkou
jako voditko.

Na tento vyrobek DREMEL je poskytovana zéruka v souladu se
zakonnymi/specifickymi predpisy zemé urceni; poskozeni zplisobena
normalnim opotfebenim, pretizenim nebo nespravnym zachézenim jsou
ze zéruky vyloucena.

V pfipadé stiznosti zaSlete nerozebrané nafadi spolu s nakupnim
dokladem svému odbornému prodejci.

KONTAKT NA FIRMU DREMEL

Dalsi informace ohledné sortimentu, podpore a zakaznické lince firmy
Dremel, viz www.dremel.com

Dremel Europe, P.0. Box 3267, 4800 DG Breda, Nizozemsko
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0GOLNE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA
NALEZY PRZECZYTAC

AOSTRZEZENIE WSZYSTKIE PRZEPISY. Bledy w

przestrzeganiu nastgpujacych przepisow moga spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciafa. Pojecie elektronarzedzie
uzywane we wszystkich ostrzezeniach podanych ponizej odnosi sig do
elektronarzedzi napedzanych pradem (z kablem zasilajacym,).

MIEJSCE PRACY

a. Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i dobrze o$wietlone.
Niguporzadkowane i nieoswietlone miejsca pracy moga doprowadzic
do wypadkow.

b. Nie nalezy uzywac elektronarzedzi w otoczeniach zagrozonych
wybuchem, w ktérych znajduja sie na przyktad tatwopalne ciecze,
gazy lub pyly. Elektronarzedzia wywolujg iskry, ktdre moga
podpalic ten pyt lub pary.

c. Elektronarzedzie trzymac podczas pracy z daleka od dzieci i
innych osob. Przy odwrdceniu uwagi mozna stracic kontrole nad
narzedziem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

a.  Wityczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazda. Nie wolno
zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposdb. Nie nalezy uzywac
wtyczek adapterowych razem z uziemionymi elektronarzedziami.
Niezmienione wiyczki i pasujace gniazda zmnigjszaja ryzyko
porazenia pradem.

b. Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, takimi
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Istnigje zwigkszone ryzyko
porazenia pradem, gdy Paristwa ciato jest uziemione.

c. Elektronarzedzia nalezy trzymac zabezpieczone przed deszczem i
wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko
porazenia pradem.

d. Nie obcigza¢ przewodu. Nigdy nie uzywac kabla do przenoszenia,
zawieszania narzedzia, ani do wyciggania wtyczki z gniazda. Kabel
nalezy trzymac z daleka od wysokich temperatur, oleju, ostrych
krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub poplatane kable
zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.

e. W przypadku, gdy elektronarzedzie uzywane jest na $wiezym
powietrzu, nalezy uzywac kabla przedtuzajacego dopuszczonego
do stosowania na zewnatrz. Uzycie kabla dopuszczonego do
stosowania na zewnatrz zmnigjsza ryzyko porazenia pradem.

f. Jezeli nie da si¢ unikna¢ zastosowania elektronarzedzia w
wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika ochronnego
réznicowo-pradowego. Zastosowanie wytacznika ochronnego
réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

BEZPIECZENSTWO 0SOB

a. Nalezy zachowac ostroznos¢, uwazaé na to co sig robi i kierowac
sig rozsadkiem podczas uzywania elektronarzedzia. Nie nalezy
uzywac urzadzenia w przypadku zmeczenia, pod wplywem
narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi podczas
uzytkowania elektronarzedzi moze doprowadzic do powaznych
obrazen ciafa.

Stosowanie wyposazenia ochronnego. Nalezy zawsze

nosi¢ okulary ochronne. Wyposazenie ochronne, takie

Jjak maska przeciwpytowa, nie Slizgajace sie buty

robocze, hetm ochronny lub wyposazenie chronigce

stuch, stosowane w odpowiednich warunkach zmniejsza ryzyko
obrazen ciafa.




c. Unika¢ przypadkowego uruchomienia. Przed wiozeniem
wtyczki nalezy upewnic sig, czy przetacznik jest wytaczony.
Przenoszenie elektronarzedzi z palcem pofozonym na przefaczniku
lub podiaczanie do pradu wiaczonych elektronarzedzi moze
doprowadzic do wypadkow.

d. Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usuna¢ narzedzie
nastawcze i Klucz. Narzgdzie lub klucz pozostawiony w ruchomej
czgsci elektronarzedzia moze spowodowac obrazenia ciafa.

e. Nie siegac zbyt daleko. Przez caly czas nalezy utrzymywac
odpowiednie podparcie i rownowage. To umozliwia lepsza kontrole
nad elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

. Nalezy odpowiednio sig ubierac. Nie nalezy nosic luznego ubrania
ani bizuterii. Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzymac z daleka od
ruchomych czesci. LuZne ubranie, bizuteria lub diugie wiosy moga
zostac pochwycone przez ruchome czgsci.

g. Jezeli urzadzenie dostosowano do podtaczenia odciagu i odbioru
pytéw, to nalezy dopilnowac aby zostaty one podtaczone i byty
odpowiednio uzywane. Uzycie tych urzadzeri moze zmniejszyc
zagrozenia zwigzane z pytami.

h. Nie nalezy obrabia¢ materiatu zawierajacego azhest (azbest
jest rakotworczy).

i. W przypadku, gdy podczas pracy elektronarzedzia powstaja
szkodliwe dla zdrowia, tatwopalne lub wybuchowe pyty,
nalezy zastosowac odpowiednie srodki ochronne (na przyktad
niektore pyly sa rakotwércze); zaleca sig uzywanie maski
przeciwpytowej, a po zakonczeniu pracy odsysanie pytu i widrow.

UZYTKOWANIE | UTRZYMANIE ELEKTRONARZEDZIA

a. Elektronarzedzia nie nalezy przeciazac. Nalezy uzywac
elektronarzedzia odpowiedniego do danej pracy. Odpowiednim
narzedziem pracuje sig lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie
Sprawnosci.

b. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacznik/wytacznik
nie dziata. Elektronarzgdzie, ktdrego nie mozna wiaczyc lub
wytaczyc jest niebezpieczne i musi zostac naprawione.

c. Przed regulacja, wymiang wyposazenia dodatkowego i odfozeniem
elektronarzedzi na miejsce przechowywania nalezy odtaczy¢
wtyczke od Zrodta zasilania. Takie Srodki zapobiegawcze
zmniejszaja ryzyko przypadkowego wigczenia elektronarzedzia.

d. Nalezy przechowywac nie uzywane elektronarzedzia poza
zasiegiem dzieci i nie nalezy pozwalac, aby elektronarzedzie
uruchamiaty osoby nie znajace tego elektronarzedzia i instrukcji.
Elektronarzedzia uzywane przez osoby nieprzeszkolone sa
niebezpieczne.

e. 0 elektronarzedzia nalezy dbac. Nalezy kontrolowac, czy
nie nastapito przestawienie lub zacigcie ruchomych czesci,
uszkodzenie czesci lub inny stan, ktory moze wplywac
na dziatanie elektronarzedzi. W przypadku uszkodzenia
elektronarzedzie przed uzyciem nalezy oddac do naprawy. Wiele
wypadkdw spowodowanych jest przez niewtasciwa konserwacje
elektronarzedzi.

f. Narzedzia tngce powinny by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidiowo
pielegnowane narzedzia tnace z ostrymi krawedziami tnacymi
rzadziej sie zablokowuja i fatwiej sig je prowadzi.

g. Elektronarzedzie, wyposazenie dodatkowe, koficowki narzedzia
itp. nalezy wykorzystywac zgodnie z podanymi instrukcjami oraz
w sposob okreslony dla konkretnego rodzaju elektronarzedzia,
uwzgledniajac warunki pracy oraz prace jaka nalezy wykonac.
Uzycie elektronarzedzia do innych prac niz przewidziane moze
doprowadzic do niebezpiecznych sytuacji.

SERWIS

a. Napraweg elektronarzedzia nalezy zlecac tylko wykwalifikowanemu
fachowcowi i nalezy uzywac tylko identycznych czesci
zamiennych. To gwarantuje, Ze bezpieczeristwo elektronarzedzia
Zzostanie zachowane.
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Narzedzie nie powinny uzywac dzieci ponizej 16 roku zycia.
Przed przystapieniem do wykonywania jakichkolwiek czynnosci
przy narzedziu, w czasie przerw w pracy jak réwniez po jej
zakoniczeniu wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego.

AKCESORIA

Uzywac tylko akcesoriéw, ktérych dopuszczalna predkosc
obrotowa jest co najmniej tak wysoka jak najwyzsza predko$é
obrotowa urzadzenia na biegu bez obcigzenia.

Nie nalezy stosowac frezow, ktére sa uszkodzone lub
znieksztatcone.

Uzywacg tylko ostrych frezéw.

Akcesoria nalezy chroni¢ przed uderzeniami, wstrzasami i
smarem.

PRZED UZYCIEM

Uwaga na gwozdzie, Sruby i inne twarde przedmioty; przed
przystapieniem do obrébki powinny by¢ usunigte z obrabianego
przedmiotu; usunac je przed rozpoczeciem pracy.

Kazdorazowo sprawdzac, czy napiecie zasilania jest zgodne

z napigciem podanym na tabliczce znamionowej urzadzenia
(narzedzia na napigcie znamionowe 230V lub 240V zasila¢ mozna
takze napieciem 220V).

Obrabiany element nalezy unieruchomic, jesli nie jest dostatecznie
ciezki, aby jego cigzar wiasny nie powodowa przesuwania
podczas pracy.

Pyt pochodzacy z takich materiatéw, jak farby zawierajace otow,
niektore gatunki drzewa, mineraty i metal moze by¢ szkodliwy
(kontakt z nim lub wdychanie takiego pytu moze powodowac
reakcje alergiczne i/lub niewydolno$¢ oddechowa u operatora lub
0s6b towarzyszacych); nalezy zaktada¢ maske przeciwpytowa i
pracowac z urzadzeniem odsysajacym, jezeli mozna je podtaczyc.
Nalezy stosowac si¢ do lokalnych wymogéw dotyczacych pracy w
otoczeniu pytu powstajacego podczas obrébki materiatu.

Przed podtgczeniem do pradu nalezy sie upewnic,

ze narzedzie jest wytaczone.

PODCZAS UZYWANIA

Kabel zasilajacy powinien stale znajdowac sie w bezpiecznej
odlegtosci od wirujacej czesci elektronarzedzia; kabel zasilajacy
zawsze prowadzi¢ z tytu elektronarzedzia.

Nie wolno nigdy uzywaé narzedzia z uszkodzonym przewodem
zasilajgcym lub podstawa (= ostona ochronna); ich naprawe
nalezy powierzy¢ odpowiednio kwalifikowanej osobie.

Nie zbliza¢ palcow ani dtoni do frezu kiedy narzedzie jest
wigczone.

W przypadku wadliwego dziatnia mechanicznych lub elektrycznych
elementéw urzadzenia, nalezy bezzwocznie odtaczy¢ narzedzie i
wyja¢ wtyczke.

W przypadku zablokowania frezéw, czego efektem jest szarpanie
podczas pracy, nalezy natychmiast wytaczy¢ narzedzie.

W przypadku przerwy w zasilaniu na przyktad w skutek
nieumysinego wyciagnigcia wtyczki, nalezy natychmiast wytaczy¢
narzedzie, dla zapobiezenia jego samoczynnemu wigczeniu sig.
Nie nalezy naciska¢ na przyrzad z sita powodujgca
unieruchomienie narzedzia.



USUWANIE ODPADOW

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy doprowadzi¢ do
ponownego uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony srodowiska.

TYLKO DLA PANSTW NALEZACYCH DO UE

w——p Nie nalezy wyrzucac elektronarzedzi do odpadow
X domowych!
—O

Zgodnie z europejska wytyczng 2002/96/EG o starych,
zuzytych narzedziach elektrycznych i elektronicznych i jej
stosowania w prawie krajowym, wyeliminowane, niezdatne
do uzycia elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania zgodnego z
zasadami ochrony $rodowiska.

e Uzywac wiasciwych frezéw.

e Przy wykonywaniu frezowania réwnolegtego wzdtuz krawedzi
stosowac prowadnice réwnolegta.

e Przy wykonywaniu frezowania réwnolegtego z dala od krawedzi:

- przy pomocy dwdch zaciskéw zamocowaé na powierzchni
obrabianego przedmiotu dodatkowa listwe.

- frezarke prowadzi¢ ptaska strong piyty podstawy wzdtuz
krawedzi zamocowanej listwy, ktdra stuzy teraz jako
prowadnica réwnolegta.

e Nalezy chroni¢ sig przed skutkami wibracji przez konserwacje
narzedzia i jego akcesoriow, zaktadanie rekawic i wiasciwa
organizacijg pracy.

Patrz rysunek 1:

Narzedzie obrotowe Dremel

Regulator predkosci

Klucz montazowy i miejsce do jego przechowywania
Uchwyt (nalezy przekrecic, aby zablokowac)

Miejsce na klucz do nakretki tulei zaciskowej (Klucz nie jest
czescia zestawu)

Wskaznik gtebokosci (angielski/metryczny)
Prowadnica krawedziowa

Prowadnica kotowa

Przycisk blokady watu

Uchwyt (nieruchomy)

Nakretka regulujaca, dolna

Ogranicznik gtgbokosci

Nakretka regulujgca, gorna

Przycisk zwalniajacy
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MONTOWANIE NARZEDZIA W PRZYSTAWCE DO
FREZOWANIA WGLEBNEGO

PRZYSTAWKE MOZNA UZYWAC Z MODELAMI 300, 395, 398, 400,
4000 NARZEDZI OBROTOWYCH DREMEL.

: Przed jakakolwiek regulacja lub wymiang
A OSTRZEZENIE wyposazenia dodatkowego, nalezy odtaczyé
wiyczke od Zrodfa zasilania. Dziafania zapobiegawcze tego typu
zmniejszaja ryzyko przypadkowego wiaczenia narzedzia.

1. Odkre¢ nakretke tulei zaciskowej, nastepnie zdejmij nasadke
obudowy z narzedzia obrotowego i odtéz ja na bok (Rys. 2).
Nasadke obudowy nalezy natozy¢ z powrotem na narzedzie,

jezeli przystawka nie jest uzywana. Po zdjeciu nasadki obudowy
przykrec z powrotem nakretke tulei zaciskowe;.

Patrz rysunek 2:
A Nasadka obudowy

2. Umie$¢ narzedzie w przystawce do frezowania, przyciskiem
blokady watu do przodu, jak pokazano na rysunku (Rys. 3).

3. Nakrec¢ nakretke montazowa zgodnie z ruchem wskazowek zegara
na czes¢ gwintowana narzedzia obrotowego i dobrze dokre¢ za
pomoca dostarczonego klucza montazowego.

Patrz rysunek 3:

A Klucz montazowy

B Nakrgtka montazowa
C  Przycisk blokady watu

UWAGA: Ta przystawka przeksztatci narzedzie obrotowe Dremel w
urzadzenie do frezowania odrgcznego, obrébki krawedzi, rowkowania i
wykonywania nacig¢ kolowych. Przystawka do frezowania dostarczana jest
zmontowana i przygotowana do odrecznego lub prowadzonego frezowania.
Okresowe czyszczenie i smarowanie stupéw prowadzacych pozwoli
zachowac plynno$¢ ruchow przystawki wgtebiajacej. Frezarke wgtebng
nalezy obnizy¢ i zablokowac, a nastepnie réwnomiernie rozprowadzi¢ lekki
smar (np. wazeling, olej jadalny) po gérnej czgsci stupéw prowadzacych.

B Przystawka do frezowania nie jest
A\ OSTRZEZENIE ¥ o ia 2 frezarky

lub stotem do ciecia.

Wyszczegdlnienie akcesoriow
Patrz rysunek 4A.

WKEADANIE FREZU

Frezy sg przytrzymywane w narzedziu przez system tulei zaciskowej.
Frez mozna zainstalowac przed lub po zamontowaniu narzedzia
obrotowego w przystawce.

1. Naci$nij i przytrzymaj przycisk blokady watu, a nastgpnie obracaj
nakretke tulei zaciskowej i watu. Kontynuuj obracanie nakretki
tulei zaciskowej i watu dopdki blokada nie zaskoczy, a wat nie
zostanie zablokowany (Rys. 4).

2. Uzyj klucza od narzedzia obrotowego Dremel, aby poluzowaé
nakretke tulei zaciskowej przeciwnie do kierunku ruchu
wskazéwek zegara.

3. Zwolnij przycisk blokady watu.

4, W6z frez do tulei zaciskowej najgtebiej jak to mozliwe, aby
zapewni¢ jego odpowiednie uchwycenie i zminimalizowac
mozliwo$¢ jego wypadniecia. W celu uniknigcia peknie¢ lub
uszkodzen frezu, nie nalezy go wktadac tak daleko, aby jego
rowkowanie dotykato tulei zaciskowej lub nakretki tulei.
UWAGA: Nigdy nie nalezy umieszczac narzedzia z frezem
wystajacym poza podstawe na stole warsztatowym lub
powierzchni obrabianej. Narzedzie nalezy odfozy¢ na bok
lub wyciagnac frez przed ustawieniem przystawki na stole
warsztatowym lub powierzchni obrabianej. Wystajacy frez tnacy
moze spowodowac podskakiwanie narzedzia.

5. Ponownie wiacz przycisk blokady watu i dokre¢ nakretke tulei
zaciskowej; na poczatku recznie, a nastepnie za pomoca klucza,
dopéki frez nie zostanie dobrze uchwycony.

Patrz rysunek 4B:

A Klucz do nakretki tulei zaciskowej
B Podstawa

C Nakretka tulei zaciskowej

D Przycisk blokady watu



REGULACJA GLEBOKOSCI FREZOWANIA

POSUW FREZARKI

UWAGA: Podczas wykonywania gtebokich nacigc, zwiaszcza nacigé

wgtebnych z dala od krawedzi przedmiotu obrabianego, zaleca

sie wykonanie kilku nastgpujacych po sobie cieé, stopniowo coraz

gtebszych, korzystajac przy tym z regulacji gtgbokosci i wskaznika

gtebokosci zamiast wykonania jednego, gtebokiego cigcia.

Ogranicznik gtebokosci mozna nastawic na dwie rdzne gtgbokosci.

1. Umie$¢ narzedzie obrotowe Dremel i przystawke do frezowania na
obrabianym przedmiocie.

2. Przekre¢ gorng nakretke regulujaca ku gorze, a dolng nakretke
regulujaca w dot, aby zwolni¢ ogranicznik gtebokosci (Rys. 5).

Patrz rysunek 5:

A Ogranicznik gtgbokosci

B  Gorna nakretka regulujgca
C Dolna nakretka regulujaca

3. Poluzuj uchwyt blokujacy (Rys. 6). Powoli opuszczaj narzedzie
dopoki frez nie dotknie obrabianego przedmiotu.

Patrz rysunek 6:
A Uchwyt
B Przycisk zwalniajacy

4. Dokreé uchwyt blokujacy, aby zablokowac narzedzie w miejscu.
5. Nacisnij i przytrzymaj przycisk zwalniajacy tak, aby ogranicznik
gtebokosci dotknat podstawy przystawki.

Pierwsza gtgbokos¢ frezowania

6. Przekrec ogranicznik gtebokosci ku gorze tak, aby wymiar X
réwnat sig pierwszej, zadanej gtgbokosci frezowania (Rys. 7).
UWAGA: 1 obrdt réwna sig .06" (1.5 mm)

Patrz rysunek 7:
A Ogranicznik gtgbokosci
B Gorna nakretka regulujgca

7. Przekre¢ gorng nakretke regulujaca w dot w kierunku podstawy
przystawki.

Druga gtebokosé frezowania

8. Przekrec ogranicznik gtebokosci ku gorze tak, aby wymiar X
réwnat sig drugiej, zadanej gtebokosci frezowania. Upewnij sig,
ze gorna nakretka regulujaca kreci sie razem z ogranicznikiem
gtebokosci tak, aby oddalata si¢ od ramy przystawki (Rys. 8).

Patrz rysunek 8:
A Ogranicznik gtgbokosci
B Dolna nakretka regulujaca

9. Przekrec dolng nakretke regulujaca ku gorze w kierunku
przeciwnym do ramy przystawki.

UWAGA: Gorna nakretka regulujgca musi pozostac nieruchoma
podczas dokrecania dolnej nakretki regulujacej.

10. Nacisnij przycisk zwalniajacy, aby wybra¢ pierwsza lub druga
gteboko$¢ frezowania (Rys. 9).

UWAGA: Dopasowanie kazdej gtebokosci frezowania nalezy sprawdzic
wykonujac prdbne cigcie i w razie koniecznosci ponownie wyregulowac.

Patrz rysunek 9:
A Przycisk zwalniajacy

Po ukonczeniu frezowania nalezy poluzowaé uchwyt i podnies¢
frezarke do pozycji wyjsciowej.
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W przypadku, gdy trudno bedzie kontrolowac frezarke, zacznie sig ona
podgrzewac, pracowac powoli lub bedzie pozostawiac niedoskonate
ciecia, przyczyng moze byc:

e Zly kierunek posuwu — utrudnione sterowanie.

Zbyt szybki posuw — przeciazenie silnika.

Stepiony frez — przecigzenie silnika.

Zbyt duze cigcie po jednym przejéciu — przeciazenie silnika.
Zbyt wolny posuw — pozostawia $lady tarcia na obrabianym
przedmiocie.

Frezarke nalezy przesuwac ptynnie i réwno (nie na sitg). Z biegiem
czasu uzytkownik nauczy sie rozpoznawac dzwieki i zachowanie
frezarki podczas poprawnej pracy.

Szybko$é posuwu

Podczas frezowania lub podobnej obrébki drewna i plastiku, najlepszy
rezultat otrzymamy, jezeli gteboko$¢ cigcia i szybkos¢ posuwu bedzie
regulowana tak, aby silnik dziatat na wysokich obrotach.

Frezarke nalezy posuwac z umiarkowang szybkoscig. Migkkie
materiaty wymagajg szybszej predkosci posuwu niz materiaty twarde.
Silnik frezarki moze gasnac, jezeli bedzie niewtasciwie uzywany lub
przecigzony. Aby unikng¢ mozliwych uszkodzen narzedzia, nalezy
zmniejszy¢ szybko$¢ posuwu. Nalezy zawsze upewnic sig, ze nakretka
tulei zaciskowej zostata dobrze dokrecona przed rozpoczeciem pracy.
Nalezy zawsze uzywac frezu z najkrétsza diugoscia ciecia potrzebng
do wykonania zadanego cigcia. Zminimalizuje to mozliwos¢ bicia i
drgania frezow.

Ksztattowanie krawedzi

Podczas ksztattowania krawedzi nalezy zawsze uzywac frezéw
prowadzacych lub z tozyskiem. Dolna czg$¢ frezu prowadzacego to
watek bez krawedzi tngcych. Frezy z tozyskiem posiadaja fozysko
kulowe do prowadzenia frezu.

Czg$¢ prowadzaca sunie wzdiuz krawedzi obszaru roboczego
wykonujac ozdobne krawedzie w tym samym czasie, co obracajace
sig ostrza wykonuja cigcie. Krawedz po ktdrej sunie czgs¢ prowadzaca
powinna by¢ idealnie gtadka, poniewaz kazda nieréwnos¢ jest
przenoszona na ksztattowana powierzchnie.

Podczas frezowania obrabianego przedmiotu, ktory wymaga
ksztattowania krawedzi, nalezy zawsze najpierw frezowac krawedz
ze stojami w poprzek krawedzi, a potem krawedzie ze stojami
wzdtuz krawedzi. W ten sposob zostanie zminimalizowana mozliwo$¢
uszkodzenia spowodowana oderwaniem sig¢ kawatka materiatu na
koncu krawedzi ze stojami w poprzek.

Kierunek posuwu frezarki

Trzpien obrotowy frezarki obraca sig w kierunku zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara patrzac z gory. Aby uzyskac jak najlepsza kontrole
i jakos¢ ciecia, nalezy przesuwac narzedzie po obrabianym materiale
tak, aby frez miat tendencje do samoczynnego zagtebiania sie¢ w
drewnie. Nieprawidtowy kierunek posuwu moze spowodowac, ze frez
bedzie usitowat wspiac sie po drewnie.

Prawidtowy kierunek posuwu narzedzia pokazano na rysunku. Jezeli
cigcie wykonywane jest naokoto krawedzi kwadratowego materiatu,
nalezy przesuwac narzedzie przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek
zegara. Jezeli frezowanie odbywa sig w $rodku powierzchni jak
pokazano na rysunku, nalezy przesuwaé narzedzie zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara (Rys. 10).

UWAGA: Kierunek posuwu jest wyjatkowo wazny podczas uzywania
frezu prowadzacego i wykonywania frezowania odrgcznego na
krawedzi materiatu obrabianego.

Patrz rysunek 10:

A Kierunek posuwu frezarki

B Najpierw krawedzie ze stojami w poprzek
C  Obrét frezu



MONTOWANIE PROWADNICY KRAWEDZIOWEJ

W celu zamontowania prowadnicy krawedziowej nalezy zamocowac
drazki prowadzace w uchwytach narzedzia i zabezpieczy¢ je
nakrgtkami kwadratowymi (2) #10-24 oraz wkretami do drazkéw
prowadzacych (2) (Rys. 11).

Nakretki kwadratowe nalezy wsunac do szczelin znajdujacych sie
powyzej drazkow prowadzacych Wkrety do drazkow prowadzacych
nalezy wiozy¢ do otworéw znajdujacych sig u géry i wkrecic je

do nakretek i drazkow. Nastepnie nalezy zamocowac prowadnice
krawedziowa do drazkéw prowadzacych przy pomocy wkretéw do
prowadnicy krawedziowej i nakretek szesciokatnych.

Nakretki szesciokatne nalezy umiesci¢ pod prowadnica i wkrecic je na
wkrety do prowadnicy, ktére zostang wczesniej wiozone do otwordw
znajdujgcych sig na gornej powierzchni prowadnicy. Zmontowana
prowadnice krawedziowg nalezy wsunac na drazki prowadzace, jak
pokazano na rysunku. Nastepnie nalezy ustawi¢ prowadnice w zadanej
odlegtosci od frezu i dokreci¢ wkrety w prowadnicy. (Patrz rys. 11)
Prowadnicy krawedziowej uzywa sig do ksztattowania krawedzi,
wycinania profili ztaczowych, wpustow prostokatnych, wpustow
ustalajacych, rowkow, szczelin, Scig¢ i diutowania. Nalezy pamigtac,
e kierunek posuwu nalezy wybrac tak, aby frez miat tendencje do
odciagania prowadnicy krawedziowej od drewna. Stata szybkos¢
posuwu zapewnia gtadkie cigcie.

Na ogét nalezy wykonac kilka piytkich cie¢ przed wykonaniem
zadanego gtgbokiego wyZztobienia. Maksymalna gtgbokos¢ cigcia
bedzie sig rézni¢ w zaleznosci od uzywanego materiatu. Nie nalezy
zwigksza¢ posuwu w taki sposéb, aby silnik zauwazalnie zwolnit.

Patrz rysunek 11:

Sruba dopasowujgca gtebokos$é
Wkrety do drazkow prowadzacych
Nakretki kwadratowe

Drazki prowadzace

Prowadnica krawedziowa

Gwozdz wykanczajacy

Prowadnica kotowa

Nakretki szesciokatne

Wkrety do prowadnicy krawedziowej
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PROWADNICA KRAWEDZIOWA

Instalacja
1. Zainstaluj prowadnice krawedziowa w uchwytach montazowych
frezarki (Rys. 12).

Patrz rysunek 12:
A Uchwyty montazowe
B Prowadnica krawedziowa

2. Umie$¢ prowadnice réwnolegle do powierzchni obrabianej tak, aby
frez znajdowat sig w zadanej pozycji.
3. Dokrgé wkrety skrzydetkowe.

Frezowanie z uzyciem prowadnicy krawedziowej
Sptaszczong strong prowadnicy krawedziowej nalezy przesuwac
wzdiuz powierzchni obrabianej.

PROWADNICA KOLOWA

Frezowanie tukow i kot
1. Zdejmij prowadnice krawedziowa i zamocuj prowadnicg kotowa
na drazkach prowadzacych (Rys. 13).

Patrz rysunek 13:
A Gwozdz wykarczajacy
B Prowadnica kotowa
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2. Uzyj dotaczonego gwozdzia wykanczajacego do wskazania $rodka
figury. Ustaw prowadnice kotowa na zadany promien.

3. W6z gwdzdz do otworu w prowadnicy i umie$¢ go w $rodku
promienia figury, ktéra ma by¢ wycieta.

Uzywanie szablonéw pozwala idealnie skopiowac wzor lub litery w
dowolnym czasie. Ta technika wymaga uzycia tulei prowadzacej.

TULEJA PROWADZACA

Tuleja prowadzaca pokazana na Rys. 14 to w zasadzie plytka z
kotnierzem, ktdra nalezy wiozy¢ do otworu w podstawie (jak pokazano
na rysunku) i zabezpieczy¢ ja poprzez wkrecenie od gory nakretki tulei.
Tuleja prowadzaca porusza si¢ wzdtuz krawedzi szablonu podczas, gdy
frez wystajacy ponizej wykonuje ciecia w materiale.

Patrz rysunek 14:

A Nakretka tulei

B Tuleja prowadzaca
C Podstawa

UWAGA: Nalezy upewnic sig, ze grubos¢ szablonu jest taka sama lub
wigksza niz diugosc tulei wystajacej poza podstawe.

Nie nalezy uzywac frezéw, ktére moga dotyka¢ wnetrza kotnierza.
Nalezy wybrac frez o Srednicy mniejszej o co najmniej 2 mm.
Specjalne szablony mozna tatwo przygotowac do cigcia powtarzajacych
sig wzordw, specjalnych wzordéw, inkrustacji i do innego zastosowania.
Szablon mozna wykonac ze sklejki, ptyty pilsSniowej, metalu czy nawet
plastiku, a wzér mozna wycia¢ za pomoca frezarki, pity wyrzynarki lub
innego odpowiedniego narzedzia tnacego.

Nalezy pamigtac, ze podczas wykonywania wzoru trzeba wzia¢ pod
uwage odlegtos¢ pomiedzy frezem i tuleja prowadzaca (“przesunigcie”),
poniewaz rozmiar ostatecznie obrabianego materiatu bedzie réznit sig od
szablonu o tg wartos¢, ze wzgledu na pozycie frezu (Rys. 15).

Patrz rysunek 15:

Frez

Nakretka tulei zaciskowej
Tuleja prowadzaca
Podstawa

Szablon wzoru

Materiat obrabiany
Przesunigcie
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FREZOWANIE ODRECZNE

Frezujac odrecznie za pomoca frezu o matej Srednicy mozna osiagnaé wiele
pozadanych efektdw. Zazwyczaj rzemiesinik narysuje zadany kontur lub pismo
na materiale, a nastepnie uzywa tych konturéw jako linii prowadzacych.

Na ten produkt DREMEL przyznawana jest gwarancja zgodnie
z przepisami ustawowymi/krajowymi; gwarancja nie obejmuje
uszkodzenia w wyniku normalnego zuzycia, przecigzenia i
nieprawidtowego uzytkowania.

W przypadku reklamacji nalezy przesta¢ narzedzie nierozmontowane
razem z dowodem zakupu do swojego dealera.

KONTAKT Z FIRMA DREMEL

Wiecej informacji na temat asortymentu produktéw Dremel, obstugi i
goracej linii znajduje sig na stronie www.dremel.com

Dremel Europe, P.0. Box 3267, 4800 DG Breda, Holandia



OBLLW MHCTPYKLIA 3A BE30

NPOYETETE BCUYKU
A SIS YKA3AHWUA. HecnassaHemo Ha
onucaHume no-0ony ykasaHusi Moxe da 0ogede Ao mokos ydap, noxap
u/unu Opyau mexku mpasmu. TepMuHbm "eniekmpouHcmpymeHm" ce

omHacs 0o 3axpaHeaHu om enekmpuyeckama Mpexa (c kaben)
€71eKmpOUHCMPYMEHMU.

oC

PABOTHO MACTO
a. Mopabpxaitte paboTHOTO CU MSICTO YUCTO U NOAPELEHO.
Besnopsdbksm u Hedoc! YHOMO OC Hue Mozam 0a

npedussukam mpydosu 310N0TYKU.

6. He paboTeTe ¢ enekTPOMHCTPYMEHTU BbB B3pUBOONacHa
cpeaa, Mpy HanuuMe Ha NecHo3anan1mMu TeYHOCTH, ra3ose Ui
npaxoobpaatu matepuani. EnekmpouHcmpymesmume mMozam Oa
omoensim uckpu, kKoumo Mozam 0a eb3niameHsm npaxoobpasHu
Mamepuanu unu napu.

B. [pbXTe fela 1 CTpaHMYHI MWL aney oT eNnekTPOMHCTPYMEHTa no
Bpeme Ha pabota. OmkrioHseaHe Ha eHuMaHuemo Moxe 0a dosede
0o 3aeyba Ha KOHMPO 8bPXY eIeKMPOUHCMPYMEHMa.

BE3O0MACHOCT NPU PABEOTA C ENEKTPUYECKU
TOK

a. LlencenbT Ha enekTpouHCTpyMeHTa TpsibBa fia CbOTBETCTBA
Ha M3on3BaHus eNekTPUYECKN KOHTaKT. B HukakbB cryyail He
NPOMEHsITE KOHCTPYKUMSITA Ha Lyencena. Korato pabotute cbe
3a3eMeHM (3aHyrneHW. enekTPOMHCTPYMEHTH He 13nonasaiiTe
apanTepu 3a Lencena. [lonzgaHemo Ha OpueuHaIHu wencenu u
KOHMaKkmu Hamarnsea pucka om mokog ydap.

6. W3Bsrsaitte gonupa Ha TAnoTo By A0 3a3eMeHu Unu 3aHyneHm
NOBBPXHOCTH, Hanp. TpbOW, papuaTopu, NeYKN 1 XnaaunHuLM.
Kozamo msnomo Bu e 3a3eMeHo unu 3aHyneHo, puckbm om
8b3HUK8aHE Ha MOKo8 yoap € No-20/1sM.

B. [pennaseaite eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT AbXA UNK BRara.
[NpoHukeaHemo Ha 800a 8 eleKmpoUHCMpyMeHma NoguLLasa
onacHocmma om mokos ydap.

r. Wsnonsgaiite kabena camo no npeaHasrayeHue. He nonssaitte
kabena 3a HOCeHe Ha eneKTPOUHCTPYMEHTA, 3a TerneHe unu
3a M3BaXaHe Ha Liencena ot koHTakta. Masete kabena ot
HarpsiBaHe, oMacnsBaHe, 0CTpU pbOOBE UMM ABWKELLM Ce YacTu.
[MospedeHu unu ycykaxu kabenu ysenuqasam pucka om mokos
yoap.

n. Korato paboTiTe ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTa Ha OTKPHTO,
13non3BaitTe camo YAbIKUTENHN Kabenu, npefHasHayeHn
3a pabota Ha OTKpUTO. M3nonsgaHemo Ha yobmxumen,
npedHa3HayeH 3a paboma Ha OmKpUMo, Hamansea pucka om
mokos yoap.

€. Axo ce Hanara u3non3saHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA BbB BaxHa
cpefia, 13non3saiiTe NpeanaseH Npekbeaad 3a YTeYHI TOKoBe.
M3non3sarHemo Ha npedna3eH npexkbceay 3a ymeyHu mokose
Hamarisea onacHocmma om 8b3HuUkeaHe Ha mokos ydap.

JINYHW NPEONA3HW CPEACTBA

a. bBbpete BHUMATENHY, CefieTe BHUMATENHO AeNCTBUATA CU U
paboTeTe NpeAnasnuBo ¢ enekTPOMHCTpYMeHTa. He uanonsgalite
€NEeKTPOUHCTPYMEHTa, KOraTo CTe YMOPEHY WNi NOZ BIUSHUETO Ha
HapKOTUYHY BELLECTBa, ankoxon unu yrovealuy nexkapctea. EQux
Mug pascesHocm npu paboma ¢ eflekmpouHcmpymesma moxe 0a
dosede 00 CEpUO3HU HapaHsgaHUs.
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npeanasHi ounna. HoceHemo Ha nodxodawu
npednasHu cpedcmea kamo duxamenHa macka, 30pasu
NITbMHO 3aMBOpeHU CbC cmabuneH epalichep 0bysKu,
Kacka, unu aHmucghoHU Hamarnsiea pucka om HapaHsigaHus.
N3bsrsalite BKIOYBAHETO HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA MO
HeBHUMaHve. Mpeau fa BKNIoYMTE Lencena B 3axpaHBallara
Mpexa Ce yBepeTe, Ye NYCKOBUAT NMpeKbCBay € B MONoXeHue
"U3Knto4eHo". AKO Npu HOCEHe Ha enekmpoUHCMpyMeHma
ObpxUMe Npbema cu 8bPXy NYCKOBUS NPEKbCBAY LU ako
nodagame 3axpaHealo HanpexeHue Ha enekmpouHcmpyMeHma,
K02amo e 8KITI0YEH, 8b3HUK8A ONAcHOCM OM 3/10N0yKa.

Mpeav fia BKNIOYMTE €NEKTPOUHCTPYMEHTA OTCTPAHETE BCUYKM
MOMOLLIHM MHCTPYMEHTU 1 TaguHu KIoYOBE OT HEro. [aeyeH Kioy
Unu NOMOWEH UHCMpyMeHM, 3abpageH 3akadeH Ha ebpmAwa ce
yacm Ha enekmpouHcmpyMeHma Moxe 0a NPUYUHU HapaHsBaHUS.
He ce nportsraiite ¢ ycunue. Pabomeme & cmabusiHo nomoxeHue
Ha manomo cu u noddbpxaiime pasHosecue npe3 YsIomo
speme. Taka we moxeme no-0obpe 0a koHmponupame
€1eKMPOUHCMPYMEHMa, aKo 8b3HUKHE HeoYakeaHa cumyayus.
Hocete nogxopsLyo obnekno. He pabomeme ¢ wupoku dpexu
unu buxyma. [jpbxme Kocama cu, dpexume u pbkasuyume cu
Ha be3onacHo pa3cmosiHue om ebpmswu ce Yacmu. LLiupokume
Opexu, 6uxyma unu dbreume Kocu Mozam 0a ce 3akayam om
8bpmAWUMe ce yacmu.

Axo Ce npe/iBUKaa M3NON3BaHETO Ha acnupauuoHHa ypenba, ce
yBepeTe, ye T € BKIioYeHa 1 paboTu HopmanHo. M3nonssaHemo
Ha makasa ypedba Hamarnsea onacHocmma 3a 30pasemo
c8bp3aHa CbC 3anpaiasaxe.

He o6pabotBaiiTe asbectocbabpxkaly MaTepuan (a3bectsT e
KaHLepOoreHeH).

Axo BCNeACTBUE Ha U3BBPLIBaHaTa AEHOCT MOXe Aa

ce OTAeNN BpeaieH 3a 3ApaBeTo, NecHo3ananum unu
B3pPMBOONACEH Npax, NpeABapuUTeNHO B3UMaliTe NOAXOAAWM
npeanasHn Mepku (HAKOW NPaxoBe ca kKaHLieporeHHm); pabotete
C MXaTenHa macka U, ako e Bb3MOXHO, BKNYeTe acnupaLiioHHa
ypenba.

M3MOJN3BAHE U NOOOBPXAHE HA
ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE

He npetoBapBailTe enekTpouHCTpyMeHTa. /3nonasaire
€NeKTPOMHCTPYMEHTa CaMo MO HEroBoTO NpeaHasHavere. e
pabomume no-0obpe u no-besonacHo, koeamo u3snoneame
no0Xo0AwWus enekmpouHcmpymeHm e 3adadeHust om
npousgodumensi duanasoH Ha HamosapeaHe.

He n3nonaBaiite enekTPOMHCTPYMEHT, YMIATO MYCKOB MpeKbCBaY

€ noBpefeH. EnekmpouHcmpymeHm, Kolimo He moxe 0a ce
8KITI0Y8a U U3KITKOY8a C Npekbeeaya e onaceH u mpsibea da 6b0e
PEMOHMUPaH.

/3BazeTe Lencena oT KOHTaKTa Npean Aa npasuTe BCAKaKBM
HacTpOWKK, CMEeHW Ha npucnocobnerus, unu npubupare
€NEKTPOUHCTPYMEHTa. Takuga npednasHu MepKku Hamarnsigam pucka
0m 8KIT0Y8aHE Ha eNeKMPOUHCMPYMeHMa no HegHuUMaHue.
KoraTo He 13non3sate enekTpOMHCTPYMEHTa 0 CbXpaHsiBaiiTe
13BBH 0BCera Ha fielia 1 He Mo3BONsBaiiTe Ha nuLa He3ano3HaT
C eNeKTPOUHCTPYMEHTA UMK C TE3M MHCTPYKLMM Aa paBoTAT C Hero.
Enekmpourcmpymesmume ca onacHu 8 pbueme Ha Heoby4eHu
nompebumenu.

Mopapbxka Ha enekTpouHcTpyMeHTUTe. lMposepeTe 3a
Pa3MecTBaHeTO WM 3aTAraHeTo Ha NOABIKHUTE YACTH, OTYYNEHN
4acTu 1 BCUYKM ApYrv 06CTOATENCTBa, KOUTO MOraT fja BIUSSIT Ha
paboTtata Ha enekTPOUHCTPYMeHTa. Ako e NoBpe/eH, nonpaseTe
€eKTPOMHCTPYMEHTa Npean fAa ro uanonasarte. MHozo 3rmononyku
ca NPUYUHEHU om f10W0 NOOOBPKAHU ENEKMPOUHCMPYMEHMU.
MaseTe pexeLunTe UHCTPYMEHT OCTPU 1 Y1CTW. [TpasuiHo
noddbpXaHUMe PexeLyu UHCMPYMEHMU ¢ 0CMpU pexewu pbboge
ce 3aKrnuHeam no-psioko U ca NO-MECHU 3a ynpas/ieHue.

VanonssaiTe npeanasHa ekvnuposka. HoceTe BuHaru m



K. VI3nonssaiiTe enekTpPOUHCTPYMEHTA, KOHCYMaTUBIUTE . B cnyyait Ha enekTpuyecka U MexaHuyHa Heu3npasHocT,

11 HaKpalHULUTE KbM HEro Criopes Teaun MHCTPYKLWK 1 U3KMioyeTe He3aBaBHO MHCTPYMEHTA W NPEKLCHETE KOHTaKTa C

npeaHa3HaYeHneTo Ha OTAENHNS TUN eNEKTPOUHCTPYMEHT, enekTpu4eckara Mpexa.

B3eMalikit Mo, BHUMaHWe ycroBusTa Ha pabota 1 Buaa + B cnyvali Ha 3aknuHBaHe Ha HOXa, Npeau3BuMKkBaLLO BUGpaLWN,

pabora, koiiTo TpsibBa ia ce M3BbPLIN. M3non3saHemo Ha He3abaBHO M3KMKOYETe MHCTPYMEHTa.

€e/1eKmpouHcmpymMeHma 3a pabomu, pasfiuyHu om meau, 3a koumo + B cnyvalt Ha npekbcBaHe Ha 3axpaHBaHETO UK Cyyaiko

e npedHa3HayeH, Mozam d0a dogedam 00 onacHocmu. U3AbpNBaHe Ha Lencena HesabaBHo, BeaHara uskmnyeTe

VHCTPYMeHTa, 3a Aa u3berHeTe cnyyaitHo pectapTipaHe Ha

NOAAPBXKA MHCTPYMEHTa.

+ Tlpn crupaHe Ha UHCTPYMEHTa, He Mpunaraite cuna.
a. PemoHtupaiite Balumsi enekTpOUHCTPYMEHT camo OT

KBanudmLMpaH NepcoHan Wanon3saLy camMmo OpuUrMHanHn pesepaHm OKon A CPE HA

vacti. Toea we Bu eapaHmupa, ye ce 3anassa 6esonacHocmma Ha

€er1eKmpouUHCMpyMeHma. BPAKYBAHE
YKA3AHUA 3A BE3O C orresj onassake Ha OKOMHaTa CPefa enekTPOMHCTPYMEHTLT,

OOMbIHUTENHUTE I'Ipl/lCHOCOﬁJ'IeHVIﬂ 1 onakoskaTa Tpaﬁaa na 6bpat
NOANOXeHN Ha nofxoAdlla npepaﬁoTKa 3a NOBTOPHOTO M3non3saHe Ha

OBLLK CbbPXaLLUTE CE B TAX CYPOBUHM.
+  MawwuHara He TpsbBa Aa ce u3nonasa ot nuua nog 16 roanHm. CAMO 3A CTPAHMU OT EC
+  Tpean N3BbLPLLBAHETO Ha KakeaTo v Aa 61Uno HacTpoitka unn
CMsiHa Ha NPUHALNEXHOCT BUHAM U3BaxaanTe Lyencena ot g He u3xebpnisiiiTe eNekTPOMHCTPYMEHTUTE Npy GUTOBUTE
KOHTaKTa Ha eneKkTpo3axpaHBaHeTo. \ | omnagbuy!
AR CobrnacHo [inpektusata Ha EC 2002/96/EC otHocHO
AOMbNHUTENHU AKCECOAPH 6paKvaaHM €MEeKTPUYECKN W eNEKTPOHHM YCTPOUCTBa U
YTBbPX/AABaHETO i/ KaTo HaLMOHAMNeH 3akoH enekTPOMHCTPYMEHTUTE,
*  M3nonsBaiite camo NpUHaANEKHOCTH, YUSTO AONYCTUMA CKOPOCT KOWTO He MoraT fia Ce 13non3asat noseve, TpsibBa Aa ce cbbupar
Ha BbPTEHE € NoronsMa Nk paBHa Ha MakcumarnHata CckopocT Ha OTAEnHo 1 Aa 6baat noAnaraHu Ha noaxoasia npepabotka 3a
BbPTEHE Ha MPa3eH X0 Ha eneKTPOUHCTPYMEHTa. 0ron30TBOPSBAHE HA CbAbPXALLUTE CE B TX BTOPUYHIA CYPOBUHM.

*  He n3nona3saiite nospeaeHy unn Aedopmupany thpesosalm

HOX0BE. YKA3AHUA 3A PABOTA

+  M3non3gaitte camo oCTpM (hpe30oBaLLy HOXOBE.

+  TaseTe aKkcecoapuTe OT yaapu v CbTPECEHNS. + MsnonaBalite camo NoAXoAsL (ppe3oBalLyt HOXOB.

+  3a dpesosaHe Ha Npocunu, yCropesHN Ha CTPaHNIHNS Kpail Ha
NPEOW YNOTPEBA paboTHUs MaTepuan, 13non3BaliTe HanpaensBallya BTyMKa.
+ 3awu3paboTBaHe Ha ycnopeaHu npounn B MaTepuana, oTCTosILM

+  VisBsareaiite noBpeau, KouTo morat a 6baaT npuiMHeHm ot Ha pascTosiHue oT pbba my:

BIHTOBE, rBO3JEN 1 APYrM MeTarHi enemeHTi B obpaboTeaHusa - 3akpereTe MpaBo napye AbPBO BbPXY paboTHUA MaTepuan ¢
[JeTaiin; oTcTpaHeTe rv npeay Aa 3ano4Hete pabota. MOMOLLTa Ha 2 CkoBU.

+  [py BKIKYBaHE B KOHTAKTa, CE YBEPETE, Ye UHCTPYMEHTa € - NpuoBMXBaIiTE MHCTPYMEHTA Taka, Ye OCHOBHMAT 6ok aa ce
M3KIIOYEH (MHCTPYMEHTY C HOMUHANHO Hanpexerne 230V unn ABIKN N0 pBba Ha IbPBOTO, KOETO B Clly4as Urpae ponsTa Ha
240V moraT fla 6baaT BKMKYEHN U KbM 3axpaHBaHe C Hanpexexne HanpagnsBalla BTymka.
220V). +  [pennasgaitTe ce oT edpekTnTe OT BUGPaLWNTE, KaTO NOAAbPXKATE

+  3aTerHete paBOTHUTE YaCTU NPW YCrOBME, Ye Te He ca CTabuHM. VHCTPYMEHTa 1 akcecoapuTe My, nasuTe pbLeTe Cit Tonnmu 1

+  TpaxbT OT HAKOM MaTepuany, kato Hanpumep Cbabpxalla onoBo opraHuipaTe BalLMTe Moaenu Ha pa6ota.

609, HAKOW BUOBE AbPBECUHA, MUHEpanK 1 MeTan MOXe Aa
6b/e BpedeH (KOHTaKT UMK BAMILBAHE Ha TaKbB Npax Morar Aa OPIrAHM 3A YNNPABJIEHUE
MPUYMHAT anepruyHn peakLim Wunu pecnupaTopy 3aGonssaxns
Ha onepatopa Ui cTosuTe Habnuao nuua); uanonasaiite Bwx courypa 1:
npoTMBONPaxoBa Macka v paboTeTe ¢ acnupupalLlo npaxta A O®pesa Dremel
YCTPOIACTBO, KOraTo TakoBa Moxe fia Gbae CBbp3aaHo. Perynupate Ha ckopoctta
+  Cnepgaiite fedpuHmpanmte no BIC n3ncKkBaHUA OTHOCHO MoHTaxeH Koy 1 30Ha 3@ CbXpaHeHue
3anpalleHocTTa 3a MaTepuaniTe, kouTo xenaete Aa obpaborsare. PbkoxBaTka (3aBbpTeTe 3a GnokupaHe)
+  [lpu BKIOYBAHE B KOHTAKTa Ce yBEpeTe, Ye eNEKTPOUHCTPYMEHT e 30Ha 3a CbXpaHeHue Ha raeyeH Koy 3a 3axBallalyarta LaHra
U3KITHOYeHa. (KntoubT He e BKMKoYeH B KOMMNeKTa)
Malab Ha AbnboumnHaTa (aHrmMIACKU/METPUYHI MEPKH)
Bopay 3a kpasi Ha aetaiina
Bopau 3a kpbrnv fetainu
ByToH 3a Grokupae Ha Bana
PbkoxBaTka (HenopsikHa)
Perynupalya raitka, gonHa
OrpanuumnTen Ha AbnboynHata
Perynupalua ravika, ropHa
ByToH 3a u3kniousaHe

moow

NPU YNOTPEBA

+  BuHarv oTBeXpaitTe 3axpaHBalysT kaben farned oT ABUKeLLUTe
ce 3BeHa Ha eNneKTPOUHCTPYMEHTa; NpexBbpreTe kabena ot3ag,
[aney oT eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

*+ He n3nonasaiite MHCTPyMeHTa, KOraTo € NMoBPefeH LWHYPLT U
OCHOBHMSIT 610K (= NpeAnaseH MexaHu3bM); 3amsHaTa My criefsa
A Ce U3BBPLUM OT KBANMULMPAHO NnLE.

+  TaseTe pbleTe 1 NPLCTUTE C1 OT (HPE30BALLMS HOX, KOraTo
VHCTPYMEHTA € BKITHYEH.

Zzrxe—xTom
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MOHTUPAHE HA NMPUCTABKATA 3A OBEPO®PE3A
KbM UHCTPYMEHTA

MPUCTABKA 3A U3MON3BAHE C ®PE3A DREMEL, MOLENH 300,

395, 398, 400, 4000.
W3knioyeTe wwencena ot KOHTakTa, npeau Aa
A BHUMAHWE npaBuTe PerynupoBKU NpK MOHTaXa Unu Aa
CMeHsiTe NpuHaAnexHocTy. NMogoGHN NpeanasHi Mepky Hamanssat
pucka OT CrlyyaiiHo BKMoYBaHE Ha ypeaa.

1. CaaneTe 3axBallallaTa LjaHra it Crieqi TOBa KanayeTo Ha Kopryca
oT ¢hpesarta; npubepete kanayeto Ha kopnyca (cur. 2). To Tpsabea
fAa 6bje nocTaBeHo OTHOBO, KOraTo MPUCTaBKaTa He Ce 13Non3Ba.
Crien cBansiHe Ha karayeTo Ha kopmyca, CrioGeTe 0THOBO
3axBallallara LaHra.

Bwxre curypa 2:
A Kanaye Ha kopnyca

2. TocTaBeTe MHCTPYMEHTa B MSCTOTO 3a NPUCTaBKM Ha (hpe3ata,
Taka ye ByToHbT 3a 6okupaHe Ha Bana Aa e obbpHaT Hanpes,
KaKTo e nokasao (cur. 3).

3. 3aBwiiTe MOHTaXHaTa raitka Mo Mocoka Ha YacoBHUKOBATA CTPenka
BbPXy HapsizaHaTa ¢ peaba yact Ha pesata u i 3aTerHete
30paBo C NPEOCTABEHMS) MOHTAXEH KITtoY.

Buxre churypa 3:

A MoHTaxeH Kknoy

B MoHTaxHa raiika

C  bByToH 3a 6nokupaHe Ha Bana

BHUMAHME: Taan npuctaBka Lie npesbpHe dpesata Dremel B
obepdpesa 3a U3psi3BaHe Ha HenpasunHK hopmu, oBpaboTka Ha
pbOoBE, M3psi3BaHe Ha knebose U kpbriu dopmu. Mpuctaskata

3a obepdpesa ce npeanara crnobeHa 1 roToa 3a U3psi3BaHe Ha
HenpaBuUnHM (hOPMU VMK 3a W3NON3BaHEe Ha HacoYBaLL HAKpaHKK.
[MeproanyHOTO NOYMCTBaHE W CMa3BaHe Ha BOAELYMTE LndToBe

Le Hanpasu pe3oBaHETO No-nnasHo. HatucHete 1 Brokvpaiite
obepchpesata; HaHeceTe paBHOMEPHO Neka CMaka (Hamp. TEXHUYECkH
Ba3eNWH, ONMO) B fopHaTa YacT Ha BOAeLLTE LETOBE.

A BHAMAHUE

CTPYr ¢ Macuyka.

Tasu npuctaBka 3a oGepdpesa He e
npeAHasHayeHa 3a usnonasaxe ¢ pesa unu

TeXHUYeCKN XapaKTepPUCTMKM HA NPUHAANEXHOCTUTE
Buxre cpurypa 4A.

MOCTABSIHE HA HAKPAWHUKA 3A ®PE3OBAHE

HakpaitHuuuTe 3a dpesoBaHe ce 3akpensaT KbM MHCTPYMEHTa Ype3
cuctema ¢ uanda. HakpaitHUKLT Moxe Aa Gbae MOHTMpPaH npeau
WNW cref NocTaBsiHe Ha (hpesata B NpucTaBKaTa.

1. HatucHete u 3aapbxTe GyToHa 3a GriokupaHe Ha Bana,

KaTo ChlLEBPEMEHHO BLPTUTE 3axBallallaTa Landa v Bana.
MpogbrkaBaiite aa v BbPTUTE, AOKATO GrOKMPOBKaTa Ce BKIKOUN
1 33bpXK Bana Ha mMsicTo (cur. 4).

2. W3nonsBaiiTe raeyHus KMoy OT komnnekTa Ha dpesata Dremel
1 3aBUiTe 3axBalyaLlaTa Landa obpaTHO Ha YacoBHWUKOBaTa
cTpernka, 3a Aa s pasxnabure.

3. Ocsobogete GyToHa 3a Grokvpatqe Ha Bana.
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4. TloctaseTe HakpailHuka 3a (pe3oBaHe B Landara Bb3VOXHO
Hait-obnBoKo, 3a Aa OCUrypUTe NPaBUIHOTO My 3aKperiBae U fa
HamanuTe u3HocBaHeTo My. He ro nocrassiite obaye Tonkosa
HaBbTPE, Ye fla AOKOCBA MAaTPOHHMKA WNK 3axBaluallara Landa, 3a
na n3berHete HafpackBaHETo UMK HalLbpBBaHETO My.
3ABENEXKA: Hukoza He nocmasslime uHcmpymeHma ¢
HakpaUHuK, Kolimo ce u30aea U3gbH 0CHO8ama, 8bpXy me3esix
unu pabomHa nogbpxHocm. Ocmassitime uHcmpyMmeHma neeHan
HacmpaHu unu npubupalime Ha3ad HakpalHuka, npedu da
20 Nocmagume 8bPXY Me32AX Unu pabomHa nogbPXHOCM.
M3dasawusim ce pexew HakpalHuK Moxe 0a NPUYUHU omckadaHe
Ha UHCmpymMeHma.

5. 3apeiicTBaiiTe 0THOBO GyTOHa 3a GrokupaHe Ha Bana W 3aTerHete
3axsallallara Lancga; MbpBo Ha pbka, a Crief ToBa C raeyHus
KIioy, AOKaTO 3aKpenuTe 3apaBo HakpaitHuka.

BwxTe durypa 4B:

A TaeyeH kntoy 3a 3axBallalarta Landa
B OcHoBa

C 3axsawaua yanda

D byroH 3a 6nokupaHe Ha Bana

PETYJIUPAHE HA O bJIEOYUHATA HA ®PE3OBAHE

3ABEJNEXKA: Mpn n3sbpluBaHe Ha gbnboku cpesose, 0cobeHo

npy psidaHe ¢ obepdpe3sata ganeye ot puba Ha paboTHUS AeTaitn,

ce npenopbyBa Aa ce HanpaBsT HAKONKO NOCNeAoBaTeNHN cpe3a

C NOCTENeHHO yBenu4aBalla ce AbnbounHa, kato ce u3nonaea

perynupaxeTo 1 MallabupaHeTo Ha [bnbouMHaTa, BMeCTo fa ce

Hanpasu eauH abnbok cpes.

OrpaHnyuTensT Ha AbnbounHaTa MoXe Aa ce perynupa 3a ge

CTOVHOCTY Ha AbnGounHaTa.

1. Tocrasete dpesata Dremel ¢ MoHTUpaHa obepdpesa BbPXY
paboTHus petar.

2. 3aBbpTeTe ropHaTa perynupalla raiika Harope, a fjonHara -
Hajony, Taka Ye OrpaHNiMTEnsT Ha AbnbounHata fa Moxe Aa ce
ABvxK cB060AHO (chur. 5).

BuxTe durypa 5:

A OrpaHuuuten Ha gbn6ounHata
B lopHa perynupalua raitka

C  [onHa perynupalia raika

3. Pas3xnabete 6riokvpalyara pbkoxsatka (cur. 6). Haenete neko
VHCTPYMEHTa, [10KaTo HakpaiHUKbLT 3a (hpe3oBaHe [OKocHe
paboTHus petar.

BuxTe curypa 6:
A PukoxsaTka
B ByToH 3a u3kniousaHe

4. BarterHeTe GrokvpalyaTa pbkoxsaTka, 3a ia 3acTonopute
VHCTPYMEHTa Ha MSICTO.

5. HatucHete 1 3aapbxTe ByToHa 3a ocsoboxaaBaHe, Taka Ye
OrpaHN4MTEnsT Ha AbnboynHaTa fa AOKOCBa OCHOBATa Ha
obepchpesara.

MbpBa AbN6OYMHA Ha (hpe3oBaHe

6. 3aBbpTeTe OrpaHMuMTENs Ha AbNGOUMHATA Harope, Taka ye
13MepBaHeTo X [la e paBHO Ha MbpBaTa Xenava AbnbounHa Ha
hpesoBaHe (cur. 7).
3ABENEXKA: 1 obopot e paseH Ha 0,06" (1,5 mm)

Bwxte durypa 7:
A OrpaHnyuten Ha AbnbouMHaTa
B TopHa perynupalia raitka



7. 3aBbpTeTe ropHaTa perynupalya raka Hagony nibTHO 4O Kopryca
Ha (bpesata.

Bropa agbn6ounHa Ha ¢hpesoBaHe

8. 3aBbpTeTe orpaHMuMTENs Ha AbnGounHaTa Harope, Taka ye
13MepBaHeTo X Aia e paBHO Ha BTOpaTa xenaHa AbnboynHa Ha
(pe3oBaHe. YBepeTe ce, Ye ropHata perynupalla raika ce BbpTi
3ae[IHO C OrpaHN4MTENs Ha AbnBouMHaTa, Taka Ye Ja ce Hammpa
HacTpaHu OT Kopnyca Ha dpesata (cur. 8).

Buxre curypa 8:
A OrpaHuunTen Ha abnbounHata
B [lonHa perynupatua ravika

9. 3aBbpTeTe AonHaTa perynupalla raitka Harope nnbTHO A0 kopryca
Ha pesata.

3ABEJIEXKA: ['opHaTa perynupalua raitka Tpsibea fa octasa
HeroaBIKHa Npu 3aTsraHe Ha JonHarTa.

10. HatucHete 6yToHa 3a ocoboxaBaHe, 3a fa U3bepeTe MbpBaTa
1nu BTOpaTa AbnBoUMHa Ha dpesosane (cur. 9).

3ABEJIEXKA: PerynupaHeTo Ha Bcsika AbnbounHa Ha (pesoBaHe
Tpsiba aa Gbae npoBepeHo Ype3 NpoBHO psidaHe U KOpUrMpaHo npu
HeobxoaumocT.

Buxte dourypa 9:
A ByTOH 32 U3KNIOuBaHE

[Mpu 3aBbpLUBaHe Ha (pe3oBaHeTo pasxnabeTe pbkoxeaTkara u
BbpHeTe obeppesata B FOPHO MOMOXeEHME.

NOAABAHE HA OBEP®PE3ATA

Ako ynpaBneHuneTo Ha obepdpesaTa e TPYAHO, ako TS ce 3arpsiea,

paboTi npekaneHo 6aBHO UNM OCbLYECTBSBA HENPABUMEH CPE3,

npeLeHeTe [anu Toa He Ce AbIIKU Ha CNeHUTe MpU4MHI:

+  HenpasunHa nocoka Ha nofaBaHe — TPy/AHO ynpasneHue.

+  [lpekareHo 6bp30 nofasaHe — NpeToBapsa MOTOpa.

+  VI3TbneH HakpailHuk— NpeToBapBa MOTOpa.

+  Tebp/ae WMPOK CPe3 3a efH X0A — NpeToBapBa MoTopa.

+  [lpekaneHo 6aBHO NofjaBaHe — OCTaBs M3rapsiHus OT TPUEHe Mo
paboThus fetann.

lMopasaiite NnasHoO 1 paBHOMEPHO (He HacunsaiiTe). Ckopo Le

HayuuTe 3BYLMTE, 3faBaHu OT obepdpesara, v Le noyycTeate kora

paboTu no Hait-4o6pust HaumH.

CKopoCT Ha noaaBaHe

Mpy pesoBaHe N1 U3MbIHABaHe Ha NofoBHa paBboTta Bbpxy AbPBO
1nY NnacTMaca Hait-[obpu kpaitu pesynTaty Le ce nonyyart, ako
AbnbounHaTa Ha psizaHe 1 CKOpOCTTa Ha nofaBaHe ca perynmpani
Taka, 4Ye MOTOpbT Aa paboTu C BIUCOKA CKOPOCT.

MopagaiiTe obepcpesata ¢ ymepeHa ckopocT. Mekute matepuani
M3UCKBAT N0-BUCOKA CKOPOCT Ha MOaBaHe B CPABHEHWE C TBBPAWTE.
Ipy HeNpaBUMHO M3NOn3BaHe UMW NpeToBapBaHe MOTOPBT Ha
obepdpesata Moxe Aa 3armbxsa. HamaneTe ckopocTTa Ha noaasake,
3a fla NpeJoTBpaTUTE Bb3MOXHA NOBPEfa Ha MHCTPYMeHTa. Mpean
13Mon3BaHe BIHarW ce yBepsiBaiiTe, Ye 3axsalyalyata uandga e gobpe
3aTerHata. BuHaru u3nonasaiite HakpaiHuLm 3a dhpe3soBaHe C Hail-
KbcaTa pexella AbIKMHa, C KOSITO MOXe [a Ce OCbLUECTBM KenaHoTo
psidaHe. ToBa LLe Hamanu U3HOCBAHETO W BUGPALIMUTE Ha MHCTPYMEHTa.

OchopmsiHe Ha pbboBeTe

MMpu ochopMsHe Ha pLOOBETE BUHAMM M3NON3BaiiTe HACOYBALLN

nY OMOpHYM HakpaitHULW. [lonHaTa 4acT Ha HacouBaLLus apmMupaH
HakpaiHuK npefcTasnssa Ban 6e3 pexeluy pbbose. OnopHUTe BoAeLLM
HaKpailHWLW uMaT ponkos narep, KOMTO Aa M Hacoyga.

~
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HacouBalyute nnb3araun no pbba Ha paboTHUS feTain, KakTo 1
BbPTALLMTE CE HOXOBE, ODOPMAT AekopaTUBHYM pLOOBE Ha Cpe3a.
PB6bT, N0 KoitTo ce nimbara HacouBaLysT Bodad, Tpsbea aa Gbae
1AeanHo rmagbk, Thil KaTo BCUYK HEPABHOCTU CE NPEXBBLPIST BbPXY
0bpaboTBaHaTa MOBbLPXHOCT.

Mpy hpesoBaHe Ha paboTeH aeTaiin, KoiTo U3uckea pabota no
KpauLLaTta npu HanpeyeH pa3pes, BUHary nopasarte pbba Ha
HanpeyHusl pa3pe3 npeau pbBoBeTe, KOUTO ca MO AbMKUHATA Ha
BnakHata Taka HamansiBa Bb3MOXHOCTTA 3a MoBpe/a OT pa3kbCBaHe Ha
pbba Ha HanpeyHus paspes.

Mocoka Ha nojaBaHe Ha obepdhpesata

LUnuHpensT Ha obepdpesata ce BbPTU MO NMOCOKa Ha YACOBHUKOBaTa
CTpenka, rmeaaHo oTrope. 3a Hait-Ao6bp KOHTPON U KayecTBO Ha cpesa
nopaBaiTe MHCTPYMEHTa KbM paboTHUS AeTaiin B nocokaTta, B KOSTO
HaKpaiHUKBT Ce CTpemu Aa uanese oT AbpBOTO. HenpasunHata nocoka
Ha NofaBaHe Lye Hakapa HakpaiHuka fia ce kaysa BbpXy AbpBOTO.
Mopasalite MHCTPYMEHTa B Noka3aHaTa Tyk Mocoka. Ako 13sbpluBaTe
psidaHe okono pbba Ha KBafpaTeH AeTalin, [BIKETE MHCTPYMEHTaA

B Nocoka, obpaTHa Ha YacoBHUKoBaTa CTpenka. Ako dpesosara
BbTPELLHA NOBBPXHOCT, KAKTO € NoKa3aHo, ro ABMKETE B NOCOKA,
obpaTHa Ha YacoBHukoBaTa cTpenka (cur. 10).

3ABEJEXKA: MNocokaTa Ha nofaBaHe e U3KIMYNUTENHO BaxHa npu
13MnoN3BaHe Ha HacouBaLL| HakpailHuK 3a pasaHe C HenpasuiHa (opma
no pvba Ha paboTeH aeTaiin.

Buxre cpurypa 10:

A Tlocoka Ha nogaBaHe Ha obepcpesara

B [TbpBo ce u3BbpLIBa (hpe3oBaHe B HaMpeyHa nocoka
C BwbpTeHe Ha HakpaitHuka

MOHTAX HA BOJAYA 3A KPAW HA IETAWNA

3a pa uanonagate Bojaya 3a kpas Ha [eTaiina, MOHTUpaiTe
HanpaBnsiBaLLMTe LWaHM B AbpXaya Ha MHCTPYMEHTa 1 T 3akpeneTe ¢
nomoLUTa Ha (2) keaapaTHu raitkn #10-24 1 (2) coukcatopu (dur. 11).
KsappaTHuTe raiiku Le ce nnb3saT B Npopesa Haf HanpaenssaLuTe
LaHru. dukcatopuTe Ha HanpaensBaLLMTe LaHr ce NoCTaBsT OT
ropHata cTpaHa npea 0TBOpUTE W NPes raiikuTe cpeLly LWaHruTe.
3akpeneTe BojaumTe 3a KpauiiaTa Ha ppboBeTe KbM HanpasnseaLyuTe
LUaHr1 ¢ MomoLLTa Ha dhukcaTopuTe 3a BoauuTe 3a kpanwara Ha
AeTaiina v WeCTObIbIHN raiiku.

lMocTaBeTe LIECTOBMBAHUTE Failkv Nof BoAaYa 3a kpast Ha AeTaitna u
3aKpeneTe CbC CbOTBETHUS (HMKCATOP KbM ropHaTa My MOBbPXHOCT.
Mnb3HeTe Bb3ena Ha Bojaya 3a kpas Ha AeTaiina no BopelLuTe
LLiaHrK, KaKTo e MokasaHo. HacTpolite Bogaya 3a kpas Ha feTaiina Ha
XENaHoTO PasCTOsiHUE OT HOXa M 3aTerHeTe duKcaTopuTe Ha BoAaya.
(Bwxre cpur. 11)

BopaybT 3a kpasi Ha AeTaiina ce unon3sa 3a odopmsiHe Ha pbbose,
13psi3BaHe Ha hanuose, obLLMBKY, rHe3na, eandeTa, xnebose, npopesn
u dacku. He 3abpassiiTe, ye TpsibBa Aa noaaBate Taka, Ye HOXBT fa
ce CTPeM fia u3abpna Bojaya 3a kpas Ha Aetaina kbM bpBoTO.
MocTosiHHaTa CKOPOCT Ha MoAaBaHe OcurypsiBa rMagbk Cpes.

Mo npuHumn, koraTo e Heobxoaum Abnbok *neb, Tpsbea fa ce
V3MBIHAT HAKOMKO NAUTKM psidaHust. MakcumanHata um abnbounHa
3aBUCY OT M3NON3BaHUs MaTepuan. He nofasaitTe Tonkosa 6bp30, Ye
MOTOPBT 3HaUMTENHO Aa 3abasn obopoTuTe cu.

Buxte durypa 11:

BWHT 3a perynupare Ha fbnbounHata
dukcaTop Ha HanpaBnsBalyaTa WaHra
KsappatHu raiku

HanpasnsBaluyy wamm

Bopay 3a kpasi Ha aetaiina

[lexopaTiBeH raoageit

Bopay 3a kpbrim fetainm

LlecTobrbARM raitk

®ukcaTop 3a BoAaya 3a kpas Ha Aetaina

—XIOMTMMoOOm>



BOJAY 3A KPASl HA ETAINA

MonTax
1. MoHTupaiiTe Bofiaya 3a kpasi Ha AeTairna KbM MOHTaXHUTE
6nokose Ha obepdpesata (cur. 12).

Buxre churypa 12:
A MoHTaxHu brokose
B Bopay 3a kpas Ha AeTaiina

2. TocTaseTe napanentus Bogay kbM paboTHaTa NOBbPXHOCT, kaTo
obbpHeTe HakpaitHuka 3a (hpesoBaHe B xenaHaTa nocoka.
3. BarerHeTe BMHTOBETE C kpunyara rnasa.

®pe3soBaHe ¢ BoAay 3a kpas Ha feTaina
Mnb3aHeTe Nnockus kpail Ha Boaaya 3a kpas Ha feTaiina no AbmkuHata
Ha paboTHaTa NOBbPXHOCT.

BOJAY 3A KPbIW QETAUNN

[bru v kpbrose 3a hpesoBaHe

1. Ceanete Bojaya 3a kpas Ha feTaiina n MoHTupaiiTe ckobara Ha
BOZaYa 3a KPbrv AeTaiiny KbM HanpaBnsBalLyTe WaHm (cur.
13).

Buxre curypa 13:
A [lexopaTuBeH rsosgein
B Bopay 3a kpasi Ha feTaina

2. VanonssaitTe NpeocTaBeHus AekOpaTUBEH rBO3AEN KaTo OTnpaBHa
Touka. Hactpoiite Bogaya 3a kpbrin feTannu 3a Kenauus paguyc.

3. ocTaseTe rsosgest nNpe3 0TBOpa BbB Bofjaya, Taka ye Aa 6bae B
LieHTbPa Ha 30HaTa, KosTo TpsibBa fia ce U3pexe.

V13non3saHeTo Ha LWwabmnoHn Bi NO3BONSBA 3 NPaBUTE BCEKM
MbT eAHaKBY Konusi OT cpurypu unu Gyken. Taau TexHWKa M3uckea
13MON3BaHETO Ha HanpaBnsiBaLLa BTymka.

HAMPABJABALIN BTYJIKU

HanpagensBalyaTa BTyrka, nokasaHa Ha cur. 14, npescraenssa
BCBLUHOCT MNACTUHA C LUMIKa, KOSITO Ce MOCTaBs B OTBOPA B OCHOBATA,
KaKTo e nokasaHo, 1 ce 3akpenBa Ype3 3aBuBaHe Ha pesbata Ha
THe3[0TO Ha BTyfKaTa OT ropHaTa CTpaHa Ha HanpaenssalyaTa BTynka.
HanpasnsiBalyata BTynka ce ABikv no puba Ha wabnoHa, Aokato
HakpalHuKbT 3a (ppesoBaHe, KOITO Ce M3faBa OT 0MHATa CTpaHa,
pexe AbpBoTo.

Buxte durypa 14:

A THe3go Ha BTynkaTa

B HanpasnsBalua BTynka
C  OcHosa

BHUMAHME: YsepeTe ce, ye aebenuHata Ha wabnoHa e cblyata unm
no-ronama oT AbMKHATa Ha BTy/KaTa, KOATO Ce u3aasa Nof OCHOBaTa.
He u3nonagaiite HakpaiHmK, KOUTO MOXe [ja JOKOCHe BbTpeLLHaTa yacT
Ha LWnitkaTa. V136epeTe HakpaiHuK, YUMTO ANaMETLP e MOHe C 2 MM
no-Martbk.

B fombnHeHue, MoXeTe NecHo Aa NOAroTBUTE cneuvantu Wwabnowm 3a
13psi3BaHe Ha NOBTapSILLM Ce KOHTYPM, CrieLuantu durypu, Bpesku n
npyr1 npunoxeus. LLiabnonbT Moxe aa 6bae uapaboTteH oT TanawmT,
CTPOUTENEH KapTOH, MeTan 1 AopW nnactmaca, a (urypata Moxe Aa
ce uapexe ¢ 0bepdpesa, HOXOBKA UMK ApYr NOAXOASILL MHCTPYMEHT

3a pAsaHe.
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He 3abpassitte, Ye urypata Tpsibea fia 6bae n3psidaHa Taka, ye
7@ KOMMeHcUpa pa3cTosHUETO MeXAy HakpaliHika 3a dpe3oBaHe u
HanpasnsBalyata BTynka ("0TMecTBaHeTO"), Thit KaTO 3aBbPLLEHNAT
paboTeH feTain Le ce pasnuyasa no paMepy oT WabrnoHa ¢ Tasu
pa3nuka, biKalla ce Ha MOMOKEHUETO Ha HakpaitHuka (cur. 15).

Buxre cpurypa 15:

HakpaitHuk 3a hpesoBaHe
3axsalyalya Landa
HanpaensBalla BTynka
OcHoBa

Labnou

Pa6oteH petaiin
OtmecTBaHe

OTMMoOOW>

®PE30BAHE C HEMNPABUIHA ®OPMA

MHoro edekTn ce NocTUraT Ypes WU3Mon3saHe Ha HakpanHuK ¢ Mambk
[QvameTbp 3a u3psi3BaHe Ha HenpaBunHu opmu. OBUKHOBEHO
MaicTopbT o4YepTaBa ¢ MONMB UMW Mapkupa KenaHata hopma Bbpxy
[AeTalina v u3nonasa KOHTypa C MONWB KaTo HanpaensiBall Bofay.

3a To3n npoaykt Ha DREMEL ce npepocTass rapaHuusi CbrmacHo
3aKOHOBMTE CneuyduyHI 3a CbOTBETHATA CTpaHa pasnopeaty;
rapaHLpsTa U3Kio4uBa NoBPeaM, MPUYUHEHN OT U3HOCBAHE B HOPManHUs
xop Ha paboTa, OT NpeToBapBaHe N HenpaeunHa ynoTpeba.

B cnyvait Ha peknamaums, u3npateTe MHCTPYMeHTa HepasanobeH
3aeHO C JOKYMEHT, Y0CTBepsiBaLL nokynkara Ha Balums Tbprosed,

3A KOHTAKTW C DREMEL

3a noeeye MHOPMALWS 3a aCOPTUMEHTA, NOAAPLXKATA U Npsika
TenecoHHa Bpbaka ¢ DREMEL, nocetete www.dremel.com

Dremel Europe, P.O. Box 3267, 4800 DG Breda, Huaepnaxaus

A FIGYELEM OLVASSA EL AZ 0SSZES

ELOIRAST.
Ha nem tartia be a kivetkezd eldirasokat, akkor ez dramiitéshez, tiizhdz
és/vagy stilyos személyi sériilésekhez vezethet. Az alabb alkalmazott
elektromos kéziszerszam-fogalom” a haldzati elektromos
kéziszerszamokat (hdlozati csatlakozo kabellel) és az akkumuldtoros
elektromos kéziszerszamokat (hdldzati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja
magéban.

MUNKAHELY

a. Tartsa tisztdn és tartsa rendben a munkahelyét. A rendetienség és a
megvildgitatlan munkateriilet balesetekhez vezethet.

b. Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol éghetd folyadékok, gézok vagy porok vannak.
Az elektromos kéziszerszamok szikrakat keltenek, amelyek a port
vagy a gozoket meggyujthatiak.

c. Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot haszndlja. Ha
elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.




ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

A késziilék csatlakozd dugdjanak bele kell illeszkednie a
dugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugét semmilyen modon sem
szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott késziilékekkel
kapcsolatban ne hasznaljon csatlakozé adaptert. A vdltoztatds
nélkiili csatlakozo dugdk és a megfeleld dugaszolo aljzatok
csokkentik az dramiités kockdzatat.

Kerdilje el a foldelt feliletek, példaul csovek, fiitGtestek, kalyhak és
hiitégépek megérintését. Az dramiitési veszély megndvekszik, ha a
teste le van foldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6t6l vagy
nedvességtél. Ha viz hatol be egy elektromos kéziszerszamba, ez
megndveli az dramiités veszélyét.

Soha ne haszndlja a késziiléket olyan célra, amelyre az nem valo.
Ne haszndlja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis a
szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva,
és sohase hzza ki a halozati csatlakozo dugét a kabelnél fogva.
Tartsa tavol a kabelt héforrasoktol, olajtdl, éles élektdl és sarkaktol
és mozg6 gépalkatrészektdl. Egy megrongalddott vagy csomokkal
teli kabel megndveli az dramiités veszélyét.

Ha egy elektromos kéziszerszimmal a szabad ég alatt dolgozik,
csak szabadban vald hasznélatra engedélyezett hosszabbit6t
hasznaljon. A szabadban valo haszndlatra engedélyezett
hosszabbitd haszndlata csikkenti az dramiités veszélyét.

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves
kérnyezetben vald haszndlatét, alkalmazzon egy foldzarlat
megszakitot. Egy foldzarlat megszakito alkalmazdsa csokkenti az
dramiités kockdzatat.

Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csinal és
meggondoltan dolgozzon az elektromos kéziszerszammal.
vagy orvossagokat vett be, ne haszndlja a berendezést. Egy
pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata kizben komoly
Viselien személyi véddfelszerelést és mindig viseljen
véddszemiiveget. A személyi véddfelszerelések, mint
fiilvédd haszndlata az elektromos kéziszerszam
hasznélata jellegének megfeleléen csokkenti a személyes
Kerdilje el a késziilék akaratlan {izembe helyezését. Gy6z6djon
meg arrdl, hogy az elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva,
elektromos kéziszerszam felemelése kézben az ujjdt a kapcsolon
tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt dllapotban csatlakoztatja
Az elektromos kéziszerszam bekapcsoldsa el6tt okvetleniil
tavolitsa el a bedllitoszerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az
vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.
Ne becsiilje tll 6nmagét. Kertilje el a normalistdl eltéro testtartast,
megtartsa. lgy az elektromos kéziszerszam felett vératian helyze-
tekben is jobban tud uralkodni.
Tartsa tavol a hajat, a ruhdjdt €s a kesztyljét a mozgo részektdl.
A bd ruhdt, az ékszereket €s a hosszui hajat a mozgo alkatrészek
Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por
elszivasahoz és Gsszegylijtéséhez sziikséges berendezéseket,
a készlilékhez és rendeltetésiiknek megfelelden mikodnek. Ezen
berendezések hasznalata csékkenti a munka soran keletkezd por

SZEMELYI BIZTONSAG

Ha féradt, ha kabitdszerek vagy alkohol hatdsa alatt ll,
sériilésekhez vezethet.

porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd, véddsapka és
sériilések kockdzatat.
miel6tt bedugnd a csatlakozé dugdt a dugaszoléaljzatba. Ha az
az dramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.
elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett beallitszerszam
ligyeljen arra, hogy mindig biztosan dlljon és az egyenstilyat
Viselien megfeleld ruhat. Ne viseljen bé ruhdt vagy ékszereket.
magukkal ranthatjak.
ellendrizze, hogy azok megfelelé modon hozzé vannak kapcsolva
veszélyes hatasat.
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Ne munkaljon meg a berendezéssel azbesztet tartalmazo
anyagokat (az azbesztnek rakkelt hatdsa van).

Hozza meg a sziikséges véddintézkedéseket, ha a
munkak soran egészségkarosito hatast, égheté vagy
robbanékony porok keletkezhetnek (egyes porfajtak rakkelt6
hatdstiak); viseljen porvédé dlarcot és hasznaljon, ha hozza
lehet csatlakoztatni a berendezéshez, egy por-/forgécselszivo
berendezést.

AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOK GONDOS
KEZELESE ES HASZNALATA

C.

f.

Ne terhelje til a berendezést. A munkdjahoz csak az arra szolgalo
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos
kéziszer: | @ megadott telje Snytartomanyon beliil
jobban és biztonsdgosabban lehet dolgozni.

Ne haszndljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a
kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet
nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.
Huizza ki a csatlakozd dugét a dugaszoléaljzatbdl, miel6tt az
elektromos kéziszerszamon beallitasi munkdkat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot taroldsra elteszi. £z az elévigydzatossagi
intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan lizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszdmokat olyan helyen
tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja,
hogy olyan személyek haszndljdk az elektromos kéziszerszémot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvasték el ezt az
Utmutat6t. Az elektromos keziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek haszndljak.

A késziiléket gondosan épolja. Ellendrizze, hogy a mozgo alkatrészek
kifogéstalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e
eltdrve vagy megrongélodva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszdm miikddésére. A berendezés
megrongalddott részeit a késziilék haszndlata eldtt javittassa meg.
Sok olyan baleset torténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégitd karbantartdsara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles dllapotban a vagdszerszamokat. Az €les
vdgdélekkel rendelkezd és gondosan dpolt vdgdszerszamok ritkdbban
ékelddnek be és azokat kénnyebben lehet vezetni és irdnyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat
sth. csak ezen eldirdsoknak és az adott késziiléktipusra vonatkozd
kezelési utasitdsoknak megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe
a munkafeltételeket és a kivitelezendd munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra valo
alkalmazdsa veszélyes helyzetekhez vezethet.

SZERViZ-ELLENORZES

Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet csak
eredeti potalkatrészek felhasznaldsaval javithatja. £z biztositja,
hogy az elektromos kéziszerszam biztonsdgos szerszam maradjon.

ALTALANOS TUDNIVALOK

A késziiléket csak 16 éven feliili személyek haszndljak.
Mindig htizza ki a dugaszoldaljzatot miel6tt tartozékot cserélne
vagy barmit valtoztatna a gép beallitdsan.

TARTOZEKOK

Csak olyan tartozékot hasznaljon, amelyek legmagasabb
megengedett fordulatszama legalabb akkora, mint a berendezés
legmagasabb dresjarati fordulatszdama.

Ne hasznaljon karosodott vagy deformdlddott mardfejet.

Csak éles mardfejjel dolgozzon.

A tartozékokat védje az litodésektdl és a kendanyagoktol.



HASZNALAT ELOTT

o (gyeljen arra, hogy a munkadarabban Iévd csavar, szog vagy
hasonlo alkatrész ne okozhasson; a munka megkezdése el6tt
eltavolitando.

e Mindig ellendrizze, hogy a halézati fesziiltség megegyezik-e a
szerszam adattablajan feltiintetett értékkel (a 230V vagy 240V
jelzésii gépek 220V fesziiltségre is csatlakoztathatok).

* Ha a munkadarabot nem tartja a helyén sajat stlya, rogzitse azt.

e Az anyaghdl szarmazo por (mint példdul az dlmot, néhany fafajtdt,
asvanyi anyagokat és fémet tartalmazo festék) kdros lehet (a por
érintése vagy belégzése allergias reakciokat és/vagy légzdszervi
betegségeket okozhat a kezeld, illetve a kdzelben allok esetében);
viseljen pormaszkot és amennyiben csatlakoztathaté, dolgozzon
porelszivé berendezéssel.

e Kovesse a por kezelésével kapcsolatos helyi elirasokat azon
termékkel kapcsolatosan, amellyel dolgozni kivan.

e (Gy6z6djon meg rola, hogy a gép ki legyen kapcsolva mielétt a
héldzati csatlakozdba bedugja.

HASZNALAT KOZBEN

e A gép mozgo részétdl mindig tartsa tavol az elektromos kabelt;
terelje a tapkabelt a gép hétulja felé, a géptdl elfelé.

e Soha ne haszndlja a szerszamot ha a kabel vagy a talplemez
(= védGburkolat) sériilt; cseréltesse ki szakérto dltal.

e A késziilék bekapcsoldsakor a keze €és az ujja ne legyen a marofej
kozelében.

e Normalistdl eltéré miikodés valamint szokatlan, idegen hangok
esetén a késziiléket azonnal kapcsolja ki és a kabelt hiizza ki a
fali dugaszolo aljzatbol.

e Ha a mardfej elakad, és emiatt rangat a gép, azonnal kapcsolja ki.

e Ha dramsziinet kovetkezik be, vagy ha a dugos csatlakozét
véletleniil kihizza, azonnal kapcsolja le a berendezést, nehogy a
késziilék ellendrizetlendil jrainduljon.

e Soha ne fejtsen ki akkora nyomast a gépre, hogy az megalljon.

ELTAVOLITAS

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csomagoldst a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelden kell Ujrafelhasznalasra
eldkésziteni.

CSAK AZ EU-TAGORSZAGOK SZAMARA

s Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi

—
N szemétbe!
—O® A haszndlt villamos és elektronikus berendezésekre vonatkozd
2002/96/EG sz. Eurdpai Irdnyelvnek és ennek a megfeleld
orszagok jogharmonizaciojanak megfeleléen a mér hasznélhatatlan
elektromos kéziszerszamokat kiilon dssze kell gy(jteni és a
kérnyezetvédelmi szempontbdl megfeleld Ujra felnasznaldsra le kell adni.

e Fontos, hogy mindig megfeleld mardfejet hasznaljon.
e Munkadarab szélével parhuzamosan végzett munkakhoz haszndlja
a tavtartot.
e A munkadarab szélétol tavol esd, azzal parhuzamosan végzendd
munkék esetén:
- egy kemény falécet fogasson fel 2 szoritéval a
munkadarabra.
- afelsdmard talpanak egyenes oldalt a faléc mentén
vezessiik, ez szolgal most oldalvezetoként.
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o Az eszkoz és tartozékai karbantartdsaval, kezének melegen
tartdsdval, és munkavégzésének megszervezésével védje meg
magat a rezgések hatdasaitol.

Lésd az 1. dbrat:

Dremel forgdszerszam
Sebességallitd

Villaskulcs és tartohelye

Fogantyu (forditsa el a rogzitéshez)
Befogohiively-kulcs taroldhelye (a kulcs nem része a csomagnak)
Mélységskala (angolszasz/metrikus)
Szélvezetd

Kér alaku vezetd

Tengelyrogzité gomb

Fogantyu (all6)

Allitéanya, also

Mélységmegallitd

Auiitoanya, felsé

Kiolddgomb

ZErXxce—IoTMmoOoOow>

A SULLYESZTHETO FELSOMARO SZERELVENY
(SSZESZERELESE A SZERSZAMHOZ

A SZERELVENY A KOVETKEZO DREMEL FORGOSZERSZAMOKHOZ
HASZNALHATO: 300, 395, 398, 400, 4000.
Hizza ki a csatlakozot a halozati aljzathol,

m miel6tt allit a szerelvényen vagy tartozékot

cserél! Az ilyen megeldz6 intézkedések csokkentik a szerszam
véletlen elinditdsdnak a kockdzatat.

1. Tavolitsa el a befogdanyat, majd a zarésapkat a szerszamrol, és
tegye el a zardsapkat (2. abra). A zarosapkat vissza kell helyezni,
ha nem haszndlja ezt a szerelvényt. A zérésapka eltdvolitdsa utan
helyezze vissza a befogoanyat.

Lésd a 2. dbrat:
A Zéarésapka

2. Helyezze a szerszamot a mard szerelvénybe (gy, hogy a
tengelybiztosité gomb az dbra szerint el6l legyen (3. &bra).

3. Csavarja ra a rogzitdanyat a szerszam menetes részére, és
biztonsdgosan szoritsa meg azt a mellékelt rogzitékulccsal.

Lésd a 3. dbrét:

A Rogzitbkulcs

B Rogzitéanya

C Tengelyrogzitd gomb

FIGYELEM! Ez a szerelvény a Dremel szerszamot egy siillyeszthet6
felsémardva alakitja, mely szabadkézi mardsra, szélezésre, hornyoldsra
és kor alaku vagasra haszndlhato. A felsémard szerelvény szabadkézi
és vezetd mardval vald haszndlatra készen érkezik.
A vezetdk rendszeres tisztitdsa és kenése biztositja a sima
mardasi miveletet. Engedje le és rogzitse a felsémarot, és juttassa
egyenletesen a kenGanyagot (pl. vazelint vagy fézdolajat) a
vezetdoszlopok felsd részére.

A FIGYELEM E"z ? maré szerel\{ény ner'n maré Vi:lgy

fiirészasztal alatti hasznalatra valo.



Kellékek miiszaki adatai
Lésd a 4.A dbrat.

A MAROHEGY BEHELYEZESE

A marohegyet a befogdrendszer tartja a szerszamban. A hegy

akar a szerszam szerelvénybe helyezése elétt vagy az utan is

behelyezheté.

1. Nyomja meg, és tartsa megnyomva a tengelybiztosit6 gombot,
mig elforgatja a befogdanyat és a tengelyt. Addig forgassa a
befogdanyat és a tengelyt, mig a biztositd gomb be nem esik, és
meg nem tartja a tengelyt (4. dbra).

2. Haszndlja a Dremel szerszamhoz kapott csavarkulcsot, és az
dramutatd jarasaval ellenkez6 irdnyban elforgatva lazitsa meg a
befogét.

3. Engedie el a tengelybiztositd gombot.

4. A lehet6 legmélyebben helyezze be a maréhegyet a befogdba,
hogy biztositsa a hegy megfelel6 tartasat és minimalizalja a
kifutést. Ne tolja be annyira a hegyet, hogy annak rovatkai
elérjék a befogdt vagy a befogdanyat, hogy elkeriilie a hegy
forgacsolddasat vagy elrepedését.

MEGJEGYZES: Soha ne helyezze a szerszémot a talpan atnyuld
heggyel a kapadra vagy a munkafeliiletre. Az oldaldra
fektesse a szerszamot, vagy htizza vissza a hegyét, mieldtt a
munkapadra vagy a munkafeliiletre allitja. A kinyulo vdgohegy a
szerszam megugrdsat okozhatja.

5. Nyomja be ismét a tengelybiztosité gombot, és szoritsa meg a
befogdanyat; eldszor kézzel, majd a csavarkulcesal, mig a hegyet
biztonsagosan nem tartja a szerszam.

Lasd a 4.B abrat:

A Befogdanya kulcsa
B Talp

C Befogoanya

D Tengelyrogzitd gomb

A MARAS MELYSEGENEK BEALLITASA

MEGJEGYZES: Amikor mély vagasokat készit, killondsen a siillyesztett
vagasokat a munkadarab szélétél tavol, akkor egy mély vagas helyett

ajanlatos inkabb tobb egymads utani vagast késziteni egyre mélyebben,

a mélységallité és a mélységskala hasznalataval.

A mélységhatarolét két mélységre lehet bedllitani.

1. Helyezze a Dremel szerszamot és a felsémarg szerelvényt a
munkadarabra.

2. Forgassa a fels6 allitd anyét felfelé, és az alsd llité anyat lefelé,
hogy a mélységmegdllitd szabadon mozoghasson (5. dbra).

Lasd az 5. dbrat:

A Mélységmegdllitd
B Fels6 dllitéanya
C Also allitdanya

3. Lazitsa meg a rogzit6 fogantyut (6. dbra). Lassan engedje le a
szerszamot, mig a maréhegy meg nem érinti a munkadarabot.

Lésd a 6. abrat:
A Fogantyu
B  Kioldogomb

4. Szoritsa meg a rogzitd fogantydt, hogy a helyén rogzitse a szerszamot.

5. Nyomja meg, és tartsa megnyomva a kiolddgombot, hogy a
mélységmegallitd hozzaérjen a maro talpahoz.

1. marasi mélység

6. Forgassa felfelé a mélységmegdllitét gy, hogy az X mérete
megegyezzen a kivant elsé marasi mélységgel (7. dbra).
MEGJEGYZES: 1 fordulat egyenld 1,5 mm (0.06")
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Lésd a 7. abrét:
A Mélységmegdllitd
B Fels6 dllitéanya

7. Forgassa a fels dllitdanyat lefelé egészen a mard keretéig.

2. marasi mélység

8. Forgassa felfelé a mélységmegallitot tigy, hogy az X mérete
megegyezzen a kivant masodik mardsi mélységael. Ugyeljen arra,
hogy a fels¢ dllitdanya a mélységmegallitoval forduljon, hogy az
elemelkedjen a mard keretétdl (8. abra).

Lésd a 8. abrét:

A Mélységmegdllitd

B  Als¢ allitbanya

9. Forgassa az alsd allitéanyét felfelé egészen a mard keretéig.

MEGJEGYZES: A felsd allitdanyénak helyben kell maradnia, amikor
megszoritja az alsd allitéanyat.

10. Nyomja meg a kioldogombot az 1. és a 2. marasi mélység
kivélasztdsahoz (9. abra).

MEGJEGYZES: Mindegyik marasi mélységet ellendrizni kell egy
probavdgdssal, €s sziikség szerint dllitani kell rajta.

Lésd a 9. abrét:
A Kioldégomb

A maras befejezése utdn lazitsa meg a foganty(t, és dllitsa vissza a
marét a felsg poziciéba.

A MARO ADAGOLASA

Ha a marét nehéz iranyitani, felmelegszik, nagyon lassan halad vagy
tokeletlen véagast hagy maga utan, akkor tekintse at a kévetkezoket:
Rossz adagoldsi irany — nehéz iranyitani.
e Tl gyors adagolds — tdlterheli a motort.
e Tompa hegy — tlterheli a motort.
o Tl]l nagy vagas egy menetben - tl]lterheli a motort.
L]
munkadarabon.
Akadozas nélkiil, egyenletesen adagoljon (ne erdltesse). Rovid idén
bellil meg fogja tapasztalni a mards hangjat, és érezni fogja, mikor
mikadik a legjobban.

Az adagolas mértéke

Ha fa vagy miianyag munkadarabon végez mardst és ahhoz tartozo
munkat, akkor a legjobb végeredményt azzal érheti el, hogy a marasi
mélységet és az adagolas mértékét Uigy szabalyozza, hogy a motor
nagy sebességgel mikodjon.

Mérsékelten adagolja a marét. A puha anyagok gyorsabb adagoldst
igényelnek, mint a kemény anyagok.

A maro ledllhat, ha nem megfeleléen haszndlja vagy tlterheli azt.
Csokkentse az adagolds mértékét, hogy megeldzze a szerszam
esetleges sériilését. Mindig tigyeljen arra, hogy a befogéanya a
haszndlat el6tt biztonsdgosan meg legyen szoritva. Mindig a kivant
véagashoz sziikséges legrévidebb vagdéld hegyet hasznalja. Ez
minimalizalja a mardhegy kifutasat és egyenetlen vagasat.

Elformazés

Elformazasnél mindig vezetds vagy vivds hegyeket hasznaljon. A
vezetds hegy(i maronak az alja egy vagoélek nélkili tengely. A vivds
vezetés(i hegyeknél egy goly6 vezeti a hegyet.

A vezetd a munkadarab szélén csuszik, és a forgd élek dekorativ szélt
vagnak. A vezet6t cstisztatd széleknek tokéletesen simaknak kell lennitik,
mert a vezetd minden szabdlytalanségot atvisz a megformalt felletre.



Ha a munkaanyag érdes végén kell élformazést végeznie, akkor mindig
az érdes feliiletet marja ki az érdes részt kovetd élek el6tt. Ezzel
minimalizalja az érdes végek szélén elGforduld esetleges kilokddéshal
szdrmaz6 sériiléseket.

Marasi adagolds iranya

A mar6 tengelye feliilr6l nézve az éramutato jardsaval megegyezo
iranyban forog. A legjobb iranyitashoz és vagasminéséghez olyan
irdnyban adagolja a szerszdmot a munkadarabra, hogy a hegy
behlizza sajat magét a faba. A nem megfeleld adagoldsi irany a hegy
felemelkedését okozhatja a fan keresztiil.

Az itt bemutatott irdnyban adagolja a szerszamot. Ha egy szdgletes
darab szélét vagja, akkor az dramutato jarasaval ellenkezé iranyban
mozgassa a szerszamot. Ha az dbra szerint egy feliilet belsejében
végez mardst, akkor dramutatd jarasaval megegyezé irdnyban
mozogjon (10. dbra).

MEGJEGYZES: Az adagoldsi irény rendkiviil fontos, ha szabad kézzel
végez marast vezetds heggyel a munkadarab szélén.

Lasd a 10. dbrét:

A Maréasi adagolas iranya

B Maras eldszor az érdes végen
C Hegy forgdsa

A SZELVEZET0 0SSZESZERELESE

A szélvezeté haszndlatahoz illessze a vezet6 rudjait a szerszamtartdba,
és rogzitse azokat a (2) #10-24 szdgletes anyakkal és (2) vezetd rudak
gombjaival (11. dbra).

A szogletes anya a tartérudak folotti résekbe csuszik. A vezet6 rudak
gombjai fellilrdl, a lyukakon keresztiil illeszkednek lefelé az anydkon
keresztill a rudakhoz. A szélvezet6t a vezet6rudakhoz a szélvezetd
gombjaival és a hatlapfejli anyakkal rogzitse.

Helyezze a hatlapfejli anyakat a szélvezetd ala, és rogzitse azokat a
szélvezett gombjaival a szélvezetd felsd feliiletén. Az dbra szerint cstisztassa
a szélvezetdt a vezetdrudakra. Allitsa a szélvezetéit a kivant tavolsdgra a
vagoeltdl, és rogzitse azt a szélvezetd gombjaival. (Lasd a 11. dbrat)

A szélvezetd a szélek megformdlasara, hornyok, nitok, csapok, nyelvek,
eresztékek, rések és ferde élek végaséra szolgdl. Ugyeljen az olyan
adagoldsra, hogy a vagoél behlizza a szélvezetét a fahoz. Az egyenletes
adagoldsi sebesség sima vagasi feliletet biztosit.

Altalaban tobb sekély vagast kell végrehaijtani, ha egy mély hornyot
kell késziteni. A vdgas maximalis mélysége a haszndlt anyagtol
fligg6en valtozik. Ne adagolja tul a munkadarabot annyira, hogy a
motor érezhetéen lelassuljon.

Lasd a 11. dbrat:
Mélységdllité csavar
Vezetdrid gombja
Szbgletes anyak
Vezetfrudak
Szélvezetd
Bogndrszeg

Kér alakd vezetd
Hatlapfejii anyak
Szélvezeté gombja

_XIoOMMoOOm>

SZELVEZET(

Telepités
1. Telepitse a szélvezetdt a felsémard rogzitéblokkjahoz (12. dbra).

Lasd a 12. 4brét:
A Rogzitoblokk
B  Szélvezet

2. Helyezze a parhuzamos vezet6t a munkafeliilethez dgy, hogy a
maréhegy a kivant poziciéban legyen.
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3. Szoritsa meg a kézzel rogzithetd csavarokat.

Maras a szélvezetdvel
Cslisztassa a szélvezetd lapos oldalat a munkafeliilet mellé.

KOR ALAKU VEZETG

ivek és korok marasa
1. Tévolitsa el a szélvezet6t, és csatlakoztassa a kor alaku vezetd
konzoljat a vezetérudakhoz (13. abra).

Lésd a 13. dbrat:
A Bognérszeg
B  Szélvezet

2. A mellékelt bogndrszeget a korzé hegyeként hasznalja. Allitsa a
kor alaku vezet6t a kivant sugdr méretére.

3. Helyezze a szeget a vezetén 1évé lyukba, majd a kivagandd
sugarti kor kdzéppontjaba.

A sablonmintdk haszndlataval mintakat vagy akdr betliket mésolhat
id6rdl iddre véltozatlan formdban. Ehhez a technikéhoz vezetGperselyt
kell hasznalni.

VEZETGPERSELYEK

Az 4brén lathatd vezetpersely (14. dbra) Iényegében egy

galléros lemez, amelyet a talpba kell behelyezni, majd a menetes
perselydugdval kell fellilrél rogziteni. A vezetGpersely a sablon szélén
fut, mig az alul kitiremkedé mardhegy belevag a munkadarabba.

Lésd a 14. dbrat:
A Perselydugé
B Vezetépersely
C Talp

FIGYELEM: Ugyeljen arra, hogy a sablon vastagsaga ugyanakkora vagy
nagyobb legyen, mint a perselynek a talp ald kinyulé hossza.

Ne haszndljon olyan hegyet, amely megérintheti a gallér belsejét. Olyan
hegyet valasszon, amely atmérdje legalabb 2 mm-rel kisebb.

Konnyen lehet specidlis sablonokat késziteni az ismételt mintak,
kiilénleges rajzolatok, betétek kivagasdhoz és mas alkalmazasokhoz. A
sablonmintéak lehetnek rétegelt lemezhdl, kemény lapbdl, fémbdl vagy
akdr mianyaghdl, a mintdkat pedig mardval, lombfiirésszel vagy mas
alkalmas szerszdmmal lehet kialakitani.

Ugyeljen arra, hogy a mintat tgy kell elkésziteni, hogy ellenstilyozza

a marchegy és a vezetdpersely kozotti tavolsagot (az “eltoldst”), igy a
végsd munkadarab mérete a hegy pozicidja miatt ennyivel el fog térni
a sablon mintajatol (15. abra).

Lasd a 15. &brét:
Marohegy
Befogdanya
Vezetbpersely
Talp
Sablonminta
Munkadarab
Eltolds

OTMOO®>

SZABADKEZI MARAS

Sokféle hatdst lehet azzal elérni, ha szabad kézzel irdnyitja a marét
egy kis atmérdji heggyel. A kézmivesek dltaldban megrajzoljak a
korvonalakat vagy az irdst a munkadarabra, és a rajzolt vonalakat
hasznaljak vezetonek.




Ez a DREMEL termék garantdltan kielégiti a torvényi illetve
orszagspecifikus elgirdsokat; a normdlis hasznalatbdl eredd kopés
és elhaszndlddas, tdlterhelés és helytelen kezelés miatt bekdvetkezd
kdrosodasokra a garancia nem terjed ki.

Panasz esetén kiildje vissza a szerszamot szétszerelés nélkiil a
vésarlast igazolé dokumentumokkal egyiitt a keresked6hoz.

DREMEL ELERHETOSEG

A Dremel vélasztékat, timogatasat és kozvetlen elérhetdségét illetden
a www.dremel.com cimen taldl informaciot.

Dremel Europe, P.0. Box 3267, 4800 DG Breda, Hollandia

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA
CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE.
A ATENIIE Neréspectarea instruc,tiu}vilor

enumarate in cele ce urmeaza poate duce la electrocutare, incendiu si/
sau raniri grave. Termenul de sculd electrica folosit in continuare se
refera la scule electrice alimentate de la retea (cu cablu de alimentare) si
la cele cu acumulator (fard cablu de alimentare).

LOCUL DE MUNCA

a. Pastrati curatenia si ordinea la locul de munca. Dezordinea si
sectoarele de lucru neluminate pot duce la accidente.

b.  Nu lucrati cu magina in mediu cu pericol de explozie, in care
exista lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice
genereaza scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

c.  Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in timpul utilizarii
sculei electrice. Dacd va este distrasa atentia puteti pierde
controlul asupra maginii.

SIGURANTA ELECTRICA

a.  Stecherul masinii trebuie sa fie potrivit prizei electrice. Nu este in nici
un caz permisd modificarea stecherului. Nu folositi fise adaptoare la
masinile legate la pamant de protectie. Stecherele nemodificate si
prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electrocutare.

b. Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pamént ca tevi,
instalatii de incalzire, sobe si frigidere. Exista un risc crescut de
electrocutare atunci cand corpul va este legat la pamant.

c.  Feriti masina de ploaie sau umezeald. Patrunderea apei intr-o sculd
electrica méreste riscul de electrocutare.

d.  Nu schimbati destinatia cablului, folosindu-I pentru trasportarea
sau suspendarea masinii ori pentru a trage stecherul afara
din priza. Feriti cablul de caldurd, ulei, muchii ascutite sau
componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incurcate
maresc riscul de electrocutare.

e. Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folositi numai
cabluri prelungitoare admise si pentru mediul exterior. Folosirea
unui cablu prelungitor adecvat pentru mediul exterior diminueaza
riscul de electrocutare.

. Atunci cand nu poate fi evitatd utilizarea sculei electrice in mediu
umed, folositi un intrerupator de circuit cu imp&mantare. Folosirea unui
intrerupdtor de circuit cu impaméntare reduce riscul de electrocutare.
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SIGURANTA PERSOANELOR

a. Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rational atunci
cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi magina cand sunteti
obositi sau va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau
a medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii
masinii poate duce la raniri grave.

Purtati echipament personal de protectie si

intotdeauna ochelari de protectie. Purtarea

echipamentului personal de protectie, ca masca

pentru praf, incaltaminte de siguranta antiderapanta,
casca de protectie sau protectia auditivd, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul rénirilor.

c. Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a introduce
stecherul in priza, asigurati-va ca scula electricé este oprita. Dacd
atunci cand transportati magina tineti degetul pe intrerupétor sau
daca porniti magina inainte de a o racorda la refeaua de curent,
puteti provoca accidente.

d. Tnainte de pornirea masinii indepartati dispozitivele de reglare
sau cheile fixe din aceasta. Un dispozitiv sau o cheie lasata intr-o
componenta de masind care se roteste poate duce la raniri.

e. Nu va supraevaluati. Adoptati o pozitie stabila si mentineti-va
intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine magina
in situatii neasteptate.

f. Purtati imbrécdminte adecvatd. Nu purtati imbracaminte larga sau
podoabe. Feriti parul, imbrdcamintea i manusile de piesele aflate
in miscare. Imbrdcamintea largd, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

g. Dacd pot fi montate echipamente de aspirare si colectare a
prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate si folosite in mod
corect. Folosirea acestor echipamente diminueaza poluarea cu
praf.

h.  Nu prelucrati materiale care contin azbest (azbestul este
considerat a fi cancerigen).

i.  Luati masuri de protectie daca in timpul lucrului se pot
produce pulberi nocive, inflamabile sau explozibile (anumite
pulberi sunt considerate a fi cancerigene); purtati o masca de
protectie impotriva prafului si folositi o instalatie de aspirare a
prafului/ aschiilor, in situatia in care existd posibilitatea racordarii
acesteia.

UTILIZAREA $1 MANEVRAREA ATENTA A SCULELOR
ELECTRICE

a. Nu suprasolicitati magina. Folositi pentru executarea lucrarii dv.
scula electrica destinata acelui scop. Cu scula electrica potrivita
lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere indicat.

b. Nu folositi scula electrica daca aceasta are intrerupatorul defect.

0 sculd electrica, care nu mai poate fi pornita sau oprita, este
periculoasa si trebuie reparata.

c. Scoateti stecherul afard din priza, inainte de a executa reglaje la
masina, a schimba accesorii sau de a pune masina la o parte.
Aceasta masurd de prevedere impiedica pornirea involuntara a
masgini.

d. Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor. Nu
lasati s& lucreze cu magina persoane care nu sunt familiarizate cu
aceasta sau care nu au citit aceste instructiuni.

e. Intretineti-va masina cu grija. Controlati dacd componentele
mobile ale masinii functioneazd impecabil si daca nu se
blocheaza, sau daca exista piese rupte sau deteriorate astfel incat
sé afecteze functionarea masinii. inainte de utilizare dati la reparat
piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost intrefinerea
necorespunzatoare a sculelor electrice.

f. Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de tdiere.
Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu téisuri ascutite se
intepenesc in mai micd masura si pot fi conduse mai usor.

g. Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc.
conform prezentelor instructiuni gi in asa fel cum este prevazut




pentru acest tip special de magina. Tineti cont de conditiile de
lucru si de activitatea care trebuie desfasurata. Folosirea sculelor
electrice in alt scop decét pentru utilizarile prevazute, poate duce
la situatii periculoase.

SERVICE

a.

Incredintati masina pentru reparare numai personalului de
specialitate, calificat in acest scop, repararea facandu-se numai
cu piese de schimb originale. Astfel veti fi siguri ca este mentinuta
siguranta maginii.

GENERALITATI

Aceasta scula nu trebuie sa fie folosita de persoane sub 16 ani.
Decuplati intotdeauna stecherul de la sursa de alimentare inainte
de a face o reglare sau o schimbare de accesoriu.

ACCESORII

Folositi numai accesoriile a céror turatie admisd este cel putin
egala cu turatia maxima la mers in gol a aparatului.

Nu folositi cutite de freza defecte sau deformate.

Folositi numai cutite de freza ascutite.

Feriti accesoriile de impacturi, socuri si unsoare.

INAINTEA UTILIZARII

Evitati daunele provocate de suruburi, tinte i alte elemente din
timpul lucrului; inlaturati aceste elemente inainte de a trece la
actiune.

Asigurati-va ca unealta are contactul intrerupt atunci cand o
conectati la prizd (aparatele 230 V si 240 V pot fi conectate la
reteaua de 220 V).

Fixati piesa care urmeaza a fi prelucrata in cazul in care aceasta
nu rdmane in pozitie stationard sub propria greutate.

Praful rezultat din materiale precum vopseaua care contine
plumb, unele specii de lemn, minerale si metale poate fi periculos
(contactul cu praful sau inhalarea acestuia poate provoca reactii
alergice si/sau afectiuni respiratorii operatorului sau persoanelor
care stau in apropiere); purtati 0 masca de praf i lucrati cu un
dispozitiv de extragere a prafului cand poate fi conectat.
Respectati reglementarile nationale referitoare la aspiratia prafului
in functie de materialele de lucru folosite.

Asigurati-va ca sculd are contactul intrerupt atunci cand o
contectati la priza.

iN TIMPUL FUNCTIONARII

Feriti intotdeauna cordonul de partile in miscare ale sculei;
orientati cordonul spre spate, la distanta de scula.

Nu folositi magina de frezat atunci cand cordonul sau ansamblul
de suport (= dispozitiv de protectie) prezinta defectiuni; inlocuirea
lor se va efectua de o persoand autorizata.

Aveti grija ca mainile si degetele sé nu fie in apropierea cutitului
de freza atunci cand masina este in functiune.

In cazul unor defectiuni electrice sau mecanice deconectati
imediat instrumentul si scoateti snurul din priza.

in cazul in care cutitul frezei este blocat lucru ce duce la aparitia
de socuri in masind, intrerupeti imediat contactul acesteia.

in caz de intrerupere a curentului atunci cand stecherul este scos
din priza in mod accidental, intrerupeti imediat contactul acesteia
pentru a preveni pornirea necontrolatd.

Nu apésati acula electrica astfel incat ea sé se opreascd.
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ELIMINARE

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o
statie de revalorificare ecologicd.

NUMAI PENTRU TARILE UE

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene 2002/96/CE privind maginile si
aparatele electrice si electronice uzate si transpunerea
acesteia in legislatia nationald, sculele electrice scoase din
uz trebuie colectate separat i directionate catre o statie de
revalorificare ecologicd.

e

X

e Folositi cutite de frezd adecvate/corespunzétoare.
e Pentru taieturi paralele cu marginea suprafetei de prelucrare
folositi un dispozitiv de ghidare.
e Pentru realizarea de tdieturi paralele pe suprafata de prelucrare
departe de margine:
- fixati o bucatd de lemn dreaptd pe suprafata de prelucrare cu
ajutorul a doua cleme.
- conduceti masina cu dispozitivul de suport de-a lungul marginii
de lemn care acum functioneaza drept dispozitiv de ghidare.
e Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin intretinerea sculei si
a accesoriilor sale, pastrand mainile calde si organizand procesele
de lucru.

Vezi figura 1.

Sculd rotativa dremel

Buton de reglare a vitezei

Cheie de montare & Zond de stocare

Maner (pentru blocare se va roti)

Zona de stocare cheie cap de prindere (cheia nu este inclusd)
Gradatie pentru adancime (unitati englezesti/metrice)
Ghidaj muchii

Ghidaj raza

Buton de fixare tija

Maner (fix)

Surub de ajustare, inferior

Stop adancime

Surub de ajustare, superior

Buton de slabire
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FIXAREA DISPOZITIVULUI ATASAT LA SCULA

DISPOZITIVUL ATASAT LA SCULELE ROTATIVE DREMEL MODELE
300, 395, 398, 400, 4000.

A ATENTIE Tnaintea executérii asamblarii i a inlocuirii
> accesoriilor scoateti stecherul din priza.
Prin astfel de masuri preventive este evitata pornirea accidentala a
sculei.

1. Scoateti capul de prindere si apoi scoateti capacul de protectie
de pe scula rotativa (fig. 2). Capacul de protectie trebuie sd fie
pus, daca nu se utilizeaza acest dispozitiv atasat. Dupa scoaterea
capacului de protectie remontati capul de prindere.

Vezi figura 2:
A Capacul de protectie



2. Introduceti scula in dispozitivul atagat cu butonul de fixare tija
inainte, precum se arata in imagine (fig. 3).

3. Tngurubati in sens antiorar piulita de fixare pe partea filetatd a
sculei rotative si apoi strangeti-o cu cheia fixd livrata impreund

cu produsul.
Vezi figura 3:
A Cheie fixa

B  Piulita de fixare
C Buton de fixare tija

ATENTIE: Acest dispozitiv atagat va modifica scula rotativa intr-o
rindea de adancime cu care veti putea executa lucrari precum
rindeluire, taierea marginilor, canelare si tdieri circulare. Dispozitivul
atasat vine echipat pentru rindeluire liberd sau cu cutite demontabile.
Curatarea si lubrifierea periodicd a elementelor de ghidare va asigura
o rindeluire ugoara. Blocati rindeaua de adancime, iar pe partea
superioard a elementelor de ghidare aplicati un strat uniform de
lubrifiant (de exemplu vaseling, ulei de gatit).

Acest dispozitiv atasat nu trebuie utilizat
A ATENIIE sub 0 masa de rindea sau de ferdstrau.

Specificatiile accesoriilor
Vezi figura 4A.

INTRODUCEREA CUTITULUI DE RINDEA

Cutitele de rindea sunt fixate in sculd cu ajutorul unui sistem de

prindere. Cutitul poate fi fixat inainte sau dupa instalarea sculei

rotative in dispozitivul atasat.

1. Apasati gi tineti apasat butonul de fixare a tijei in timp ce rotiti
capul de prindere si tija. Continuati sa rotiti capul de prindere
si tija, pand cand sistemul de blocare se cupleaza si tija este
retinuta (fig. 4).

2. Pentru slabirea capului de prindere rotiti capul de prindere in sens
antiorar, folosind cheia de la scula rotativa Dremel Rotary Tool.

3. Slabiti butonul de fixare a tijei.

4. Pentru a asigura fixarea corespunzatoare a cutitului de rindea
si a minimaliza posibilitatea caderii acestuia, introduceti cutitul
cat mai mult in capul de prindere.Pentru a evita deteriorarea sau
craparea cutitului, nu introduceti cutitul de rindea atat de mult
incat crestdturile cutitului sd atingd capul de prindere sau piulita
capului de prindere.
NOTA: Niciodatd nu agezati scula cu cufitul in sus pe bancul sau
suprafata de lucru. Scula trebuie asezata culcat pe bancul sau
suprafata de lucru, eventual se impune retragerea cutitului.Cutitul
proeminent poate cauza scula sa saré.

5. Blocati din nou cu butonul de fixare a tijei si strangeti capul de
prindere; mai intdi manual, apoi cu cheia, pand cand cutitul este
fixat foarte bine.

Vezi figura 4B:

A Cheie cap de prindere
B Baza

C Cap de prindere

D Buton de fixare tija

AJUSTAREA ADANCIMII DE RINDELUIRE

NOTA: Cand executati tieri adanci, mai ales taieri la o distantd

mai mare de marginea piesei de prelucrat, se recomanda marirea
progresiva a adancimii prin executarea mai multor taieri, deci sa se
evite executarea unei tdieri de o adancime mare.

Limitatorul de adancime poate fi ajustat pentru doua adancimi diferite.
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1. Asezati scula rotativd Dremel si dispozitivul atagat pe piesa de
prelucrat.

2. Rotiti in sus surubul de ajustare superior si rotiti in jos surubul de
ajustare inferior, astfel ca mecanismul stop adancime sa se poatd
misca liber (fig. 5).

Vezi figura 5:

A Stop adancime

B Surub de ajustare, superior
C  Surub de ajustare, inferior

3. Slabiti manerul de blocare (fig. 6). Coborati incet scula, pand cand
cutitul atinge piesa de prelucrat.

Vezi figura 6:
A Maner
B Buton de slabire

Ea

Strangeti manerul de blocare pentru a bloca scula.
Apdsati si tineti butonul de eliberare astfel ca mecanismul stop
adancime sa atinga baza rindelei.

o

Prima adancime de rindeluire

6. Rotiti mecanismul stop adancime in sus astfel ca méasura X sa fie
egalad cu prima adancime de rindeluire dorita (fig. 7).
NOTA: 1 rotaie este egali cu .06" (1.5 mm)

Vezi figura 7:
A Stop adancime
B Surub de ajustare superior

7. Rotiti surubul de ajustare superior in jos cétre cadrul rindelei.

A doua adancime de rindeluire

8. Rotiti mecanismul stop adancime in sus astfel ca masura X sa
fie egald cu a doua adancime de rindeluire dorita. Convingeti-
va ca gurubul de ajustare superior nu se roteste impreund cu
mecanismul stop adancime, deci se ridica de pe cadrul rindelei
(fig. 8).

Vezi figura 8:
A Stop adancime
B Surub de ajustare, inferior

9. Rotiti surubul de ajustare inferior in sus catre cadrul rindelei.

NOTA: Surubul de ajustare superior trebuie sa rimana nemiscat la
strangerea surubului de ajustare inferior.

10. Apasati butonul de sldbire pentru a selecta prima sau a doua
adancime de rindeluire (fig. 9).

NOTA: Fixarea fiecarei adancimi de rindeluire trebuie verificaté prin
executarea unei taieturi de proba si, daca e necesar, trebuie reajustata.

Vezi figura 9:
A Buton de slabire

Dupa incheierea procesului de rindeluire sldbiti ménerul si fixati scula
de rindeluit in pozitie superioard.

INAINTAREA RINDELEI

Dacéd controlarea rindelei se face greu, se incélzeste, se roteste incet
sau executa o tdiere imperfecta, sunt posibile urmatoarele cauze:

o Directie gresita de inaintare — poate fi controlatd greu.

e naintare prea rapida — motorul este suprasolicitat.

e Cutitul este tocit — motorul este suprasolicitat.



e Executa taieturi prea largi la o singura trecere — motorul este
suprasolicitat.

o naintare prea inceatd — din cauza frecarii lasa urme de arsuri pe
piesa de prelucrat.

Tnaintati incet si constant (nu fortati). Pe parcurs veti afla cum se aude

si se comportd rindeaua cand lucreazd cel mai bine.

Viteza de inaintare

Cand rindeluiti sau executati lucrari asemanatoare in lemn sau plastic,
cea mai buna finisare se poate obtine daca adancimea de téiere si
viteza de inaintare sunt astfel reglate incat motorul sa functioneze la
turatia maxima.

Tnaintati rindeaua cu o viteza moderata. in cazul materialelor mai moi
fnaintarea trebuie sa se faca la o vitezd mai mare.

Rindeaua se poate opri dacd este folosita necorespunzator sau este
suprasolicitatd. Pentru a impiedica deteriorarea sculei, reduceti viteza
de inaintare. inaintea utilizarii capul de prindere trebuie s fie strans
foarte bine. Pentru a executa tdierea dorita, intotdeauna folositi cutite
de rindea cu lungimea de tdiere cea mai scurta. Astfel veti minimaliza

posibilitatea iesirii cutitului din canalul rindeluit, ct si vibratia acestuia.

Prelucrarea marginilor

La prelucrarea marginilor intotdeauna folositi cutite ghidate sau cu
rulmenti. Partea inferioard a cutitului nu dispune de muchii de téiere.
Cutitele cu rulmenti de ghidare sunt prevazute cu rulmenti cu bile
pentru ghidarea cutitului.

in timp ce lamele rotative executa tdierea, cutitul ghidat aluneca
de-a lungul muchiei, executand margini decorative. Marginea pe
care aluneca cutitul ghidat trebuie sa fie perfect neteda, deoarece
neregularitatile sunt transferate pe suprafata prelucrata.

Cand rindeluiti piese unde marginea acestora este granulara,
intotdeauna rindeluiti marginea granulard inaintea rindeluirii marginilor
ce urmeaza dupa structura granulard. Astfel minimalizati posibilitatea
deteriordrii piesei prin ruperea granulelor.

Directia inaintarii rindelei

Daca este privita de sus, fusul rindelei se roteste in sens orar. Pentru
un cel mai bun control si 0 cea mai bund calitate, inaintati cu scula in
piesa de prelucrat in directia in care cutitul are tendinta de a patrunde
singur in lemn. Din cauza directiei de inaintare incorecte cutitul are
tendinta de a iesi din bucata de lemn.

Tnaintati cu scula in directia prezentatd aici. Dacé executati taiere in
jurul marginii unei piese patrate, deplasati scula in directie antiorara.
Dacd rindeluiti suprafete interioare precum se prezintd in imagine,
deplasati scula in directie orara (fig. 10).

NOTA: Directia de inaintare este foarte important cand folositi cutit
ghidat pe marginea unei piese de prelucrat.

Vezi figura 10:

A Directia inaintdrii rindelei

B Mai intai marginea granulara
C Rotatia cutitului

ASAMBLAREA GHIDAJULUI DE MUCHII

Pentru folosirea ghidajului de muchii, montati tijele de ghidare in
ansamblul port-sculd si apoi fixati-le folosind (2) #10-24 piulite patrate
si (2) butoane de ghidare tija (fig. 11).

Piulita patratd va intra in locasul aflat deasupra tijelor de ghidare.
Butoanele de ghidare tija se introduc de la varf prin orificii si piulite,
pana la tije. Fixati ghidajul de muchii la tijele de ghidare folosind
butoane de ghidare tija si suruburi cu cap hexagonal.

Localizati suruburile cu cap hexagonal aflate sub ghidajul de muchii

si fixati cu butonul de ghidare tija pe suprafata superioara a ghidajului
de muchii.impingeti ghidajul de muchii pe tijele de ghidare, precum se
aratd in figura. Reglati ghidajul de muchii la o distanta dorita fatd de
scula de taiat gi strangeti butoanele ghidajului de muchii. (Vezi fig. 11)
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Ghidajul de muchii se foloseste pentru prelucrarea marginilor, téierii
canelurilor, prelucrdrii piedestalurilor, executdrii crestaturilor, a
santurilor, a scobiturilor si a muchiilor tegite. Inaintati astfel ca scula
sa traga ghidajul de muchii cétre bucata de lemn. O viteza constanta
asigura o taiere neteda.

in general se vor executa mai multe tdieturi supreficiale, daca este
nevoie de taierea unui sant adanc. Adancimea maxima de taiere
depinde de materialul folosit. Nu inaintati cu o vitezd excesiva la care
motorul este incetinit simitor.

Vezi figura 11:

Surub de ajustare a inaltimii
Buton ghidaj de muchii
Piulite patrate

Tije de ghidare

Ghidaj muchii

Cui

Ghidaj raza

Piulite cu cap hexagonal
Buton ghidaj muchii
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GHIDAJ MUCHII

Montare
1. Montati ghidajul de muchii la blocurile de montare ai rindelei de
adancime (fig. 12).

Vezi figura 12:
A Blocurile de montare
B Ghidaj muchii

2. Asezati ghidajul paralel pe suprafata de lucru, cu cutitul in pozitia
doritd.
3. Strangeti suruburile cu cap zimtuit.

Rindeluire cu ghidaj muchii
Glisati partea plata a ghidajului muchii de-a lungul suprafetei de lucru.

GHIDAJ RAZA

Arcuri de rindeluire si raze
1. Scoateti ghidajul muchii si atasati la tijele de ghidare consola
ghidajului raza (fig. 13).

Vezi figura 13:
A Cui
B Ghidaj muchii

2. Folositi cuiul ca varf de compas. Reglati ghidajul razé pentru raza
dorita.

3. Treceti cuiul prin orificiul ghidajului si apoi fixati cuiul in centrul
razei pe care doriti s-o taiati.

Folosind sabloane, de fiecare daté puteti reproduce exact formele sau
literele deja executate. Aceasta tehnica necesitd folosirea unei bucse
de ghidare.

BUCSA DE GHIDARE

Bucsa de ghidare prezentata (fig. 14) in principiu este o placa cu un
guler introdusa in orificiul bazei, care se fixeaza prin ingurubarea figei
pe bucsa de ghidare. Bucsa de ghidare aluneca de-a lungul marginii
sablonului, in timp ce cutitul ce iese in partea de jos taie materialul
de prelucrat.



Vezi figura 14:

A Fisa bucsei
B Bucsa de ghidare
C Baza

ATENTIE: Aveti grijd ca grosimea sablonului sd fie la fel sau mai mare
decat lungimea bucsei ce iese sub baza.

Nu folositi un cutit care poate atinge interiorul gulerului. Selectati un
cutit care are un diametru mai mic cu cel putin 2 mm.

De asemenea, sabloanele speciale se executd usor pentru taierea
unor modele repetate, a schemelor speciale, a incrustatiilor si a altor
aplicatii. Un model poate fi executat din placaj, placd durd, metal sau
chiar plastic, iar modelul poate fi taiat cu rindeaua, ferastrau sau alta
sculd de taiere potrivitd.

Nu uitati ca modelul trebuie astfel executat incat sa compenseze
distanta dintre cutitul rindelei si bucsa de ghidare ( “deviatie”),
deoarece piesa prelucrata va diferi in marime fata de modelul
sablonului cu exact distanta respectivd, din cauza pozitiei cutitului
(fig. 15).

Vezi figura 15:

Cutit rindea

Cap de prindere
Bucsa de ghidare
Baza

Model sablon
Piesd de prelucrat
Deplasare
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RINDELUIRE LIBERA

Prin tehnica rindeluirii libere se pot executa multe efecte folosind

un cutit cu un diametru mai mic. De obicei mestesugarii mai intai
deseneaza pe piesa de prelucrat modelul dorit, si apoi folosesc liniile
desenului ca mijloc de ghidare.

Acest produs DREMEL este garantat in conformitate cu prevederile
legale/specifice tarii; deteriorarile datorite uzurii normale,
supraincarcarii sau manuirii necorespunzatoare sunt excluse din
garantie.

in cazul unei reclamatii, trimiteti scula furnizorului dumneavoastra
nedemontata impreund cu dovada achizitiei.

CONTACTATI DREMEL

Pentru informatii suplimentare despre sortimentul Dremel, pentru
suport si asistentd, vizitati www.dremel.com

Dremel Europe, P.0. Box 3267, 4800 DG Breda, Olanda

OBLUME MPABUNA TEXHWKW BE3OMNA

MPOYTUTE BCE UHCTPYKLIK.

Owubku, donyweHHble npu
8bINOMIHeHUU npueeOeHHblx HUxXe UHcmpyKuuD, mo2ym ebi3eamb
nopaxeHue 371IeKmpu4ecKuM MOoKOoM, noxap u/unu npusecmu K
msxesbiM mpasmam. Mcnonb3ogaHHOE HUXe NOHAMuUe
«3/TeKMPOUHCMPYMEHM» pachpocmpaHAaemca Ha
3/1eKMPOUHCMPYMEHM ¢ numaHueM om cemu (C kabenem numarusi
om anekmpocemu).

HOCTU
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PABOYEE MECTO

PaGoyee MecTo cnesyeT coaepxatb B YNCTOTE W NOPSAKE.
Becnopsidok Ha pabodyeM Mecme U 20 NIoxXoe oceeleHue Moaym
NpUBECMU K HECYACMHbIM Cy4asm.

3anpeLlaeTcs Nonb3oBaThCs ANEKTPOUHCTPYMEHTAMM BO
B3pbIBOONACHOM Cpefie, B KOTOPOI HAXOAATCS BOCIAMEHSIOLLMECS
KWBKOCTH, rasbl UMW Nbib. QTEKMPOUHCMPYMEHMBI UCKPAM, Ymo
MoXem npueecmu K 80CNIaMeHeHUI0 NbUTU UM Napos.

Mpu paBoTe ¢ ANEeKTPOMHCTPYMEHTOM He noanyckaite 6rnsko
[ieTeit 1 MOCTOPOHHNX NuL. [pu omeneyeHuu 8o epems pabomsi
MOXHO nomepsimb KOHMPOTb Had UHCMPYMEHMOM.

QNEKTPOBE30MNACHOCTb

LLiTencenbHas BUnka aNEKTPOUHCTPYMEHTA JOMKHa NOAXOANT

K LUTENCEnbHO po3eTke. Hi B Koem cryyae He U3MEeHsTb
LuTencenbHyo BUIKY. 3anpeLLaeTcs NpUMeHsTs afantepsbl

ANSt LUTENCENbHbIX BUMOK ANEKTPOUHCTPYMEHTOB C 3aLLUTHBIM
3a3eMneHneM. HeusmeHeHHble WmencelbHble 8UKU U nodxodsuwue
wmencerbHble PO3EMKU CHUXAIOM PUCK NOPAXEHUS! 3MIEKMPOMOKOM.
MpenoTBpaLLaitTe TENECHbIN KOHTAKT C 3a3eMMEHHBIMU
NOBEPXHOCTSIMMU, Kak Hanpumep, Tpyb6amm, anemMeHTamu OToMmeHus,
KyXOHHBIMY NAUTaMK1 1 XOnoaunbHUKaMu. [pu 3a3emmneHuu
Bawe2o mena nogbIwaemcs puck NOPaxeHuUs: 31eKMPOMOKOM.
3almaiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT OT AOXKAS W CbipocT. [Tpu
nonadaruu 800bI 8 MIeKMPOUHCMPYMEHM NOBLILIAEMCS PUCK
NOpaXeHUs dNEKMPUYECKUM MOKOM.

He ponyckaeTcs ucnonb3osatb anekTpokabenb He No HasHaueHuto,
Hanpumep, Anst HOLLEHWS! UM MOABECKY SMEKTPOUHCTPYMEHTa

WNU ANS BbITATBAHUS BANKM U3 LUTENCENbHOM PO3ETK.
Sawmuwaiite kabenb OT BO3AENCTBUS BbICOKUX TeMnepaTyp, Macra,
OCTPbIX KPOMOK MM MOABUKHBIX YacTell aNeKTPOUHCTPYMEHTA.
TMospexdeHHbIll unu cxnecmHymbili kabesb nosbiwaem puck
NOPaXeHUs IMEKMPUYECKUM MOKOM.

Mpy paBoTe ¢ ANEeKTPOMHCTPYMEHTOM BHE MOMELLEHUI
ucnonbayite kabenu-yanuHutenu, noaxoasiuye Ans pabotsl Ha
OTKPLITOM BO3AyXe. Mcnonb3osaHue kabens, nodxodswezo ons
paboms! Ha OMKPLIMOM 6030yXe, CHUXaem PUCK NOPaXeHUs
371EKMPUYECKUM MOKOM.

Ecnu HeBO3MOXHO 136exaTb MPUMEHEHUs! ANEKTPOUHCTPYMEHTa

B CbIPOM MOMELLEHUH, TO yCTaHaBNMBaiiTe YCTPOICTBO 3aLyuThl

OT yTeuKu B 3eMnio. Mcnonb3oeanue ycmpodicmea 3auumel om
YMEYKU 8 3EMITI0 CHUXAem PUCK 3MEKMPUYECKO20 NOPaXeHUs!.

BE30MACHOCTb NIOJEN

BynbTe BHUMATENbHBIMM, CRIEANTE 3a TeM, YTo Bbl Aenaete u
NPOAyMaHHO HaumMHaiiTe paboTy ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. He
pabortaiiTe ¢ 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM B YCTANOM COCTOSIHUM UNK,
ecnu Bbl HaxouTech NOA BMMSIHUEM HapKOTUKOB, CTIMPTHBIX
HanuTkoB 1nu nekapcts. OOHO MeHO8eHUE HegHUMamenbHoCMu
npu pabome ¢ 371eKMPOUHCMPYMEHMOM MOXem npueecmu K
CepbesHbIM mpasmam.

WcnonbayitTe cpeacTBa MHAMBMAYANbHOM 3aLUNTLI.
Bcerna HapeBailTe 3awwuTHble oukn. Cpedcmea
uHAuBUAyasnbHOU 3aWumsl, kak mo
npomugonbiiesble PeCNUPamopbl, HECKoNb3AWas
3awumHas 0bysb, 3awumHblil wnem unu cpedcmea 3awumel
0p2aHos criyxa, 8 3agucumocmu om paboms! U NPUMEHSEMO20
371eKMPOUHCMPYMEHMA, CHUXAKoM PUCK NOMTY4YeHUs mpagm.
[MpepoTBpalyaiiTe HENPOU3BONbHOE BKIHOYEHIE
3MEKTPOVHCTPYMeHTa. Nepes Tem kak BCTaBUTb BUNKY B
LUTENCENbHYH PO3ETKY YOEANTECH, YTO SMEKTPOUHCTPYMEHT
HaXoauTCs B BbIKIIOYEHHOM COCTOSIHUN. Ecru Bbi npu




mpaHcnopme 31eKMPOUHCMpyMeHma Oepxume naney, Ha
8bIKIKOYamene Unu 8KITKYeHHbIL NIeKMPOUHCMPYMEHM
nodknioyaeme k cemu NUMAaHUs, MO 3MO MOXem npusecmu K
HecyacmHoMmy cryJaro.

d.  Y6upaitte MHCTPYMEHT AMsi HACTPOKM W ragyHble KI4M 0
BKIIOYEHIS SNEKTPOUHCTPYMEHTA. MHCMpYMEHM unu KiTkoY,
Haxodawjulics 80 epawjarowelics Yacmu reKmpouHCmpymMeHma,
MoXem npusecmu K mpagman.

e. He nepeoueHuBaiite caou cunbl. Beceada 3aHumalime ycmoliyugoe
nonoxeHue u depxume pasHosecue. brnazodaps amomy Bbi
MoXeme y4lie KOHMPOIUPOB8amb 31EKMPOUHCMPYMEHM &
HEOXUOAHHBIX CUMYyaUUsIX.

f. Hapesaitte noaxogsiyto onexay. He Hocume wupokyto 0dexody
u ykpawenus. Jepxume 8onocbl, 00exdy u nepyamku Ha
paccmosiHuu om dguearowuxcs yacmed. LLlupokas odexda,
OUHHbIE 80M1OCHI UMU YKpaLeHUs Mo2ym Obimb 3amsHyme!
8paLarWUMUCs YacmsaMu 3MeKMPOUHCMPYMEHMa.

g.  [pw Hann4MM BO3MOXHOCTN YCTAHOBKIA NbINEOTCACHIBAKLLNX
1 NbInecBopHbIX YCTPONCTB NPOBEPSIATE UX NPUCOEANHEHNE 1
npaBubHOE 1Cnonb3oBaHue. Vicnomb3osarue smux ycmpolcme
CHUXaem onacHocmb 8030elicmeus Nbuu.

h. He obpabatbiBaiiTe MaTepuansi ¢ coaepkaHuem acbecrta
(acbecT cumTaeTCs KaHLEeporeHoM).

i.  NMpumute MepbI 3aWKThLI, €K BO Bpems paboTbl BO3MOXHO
BO3HUKHOBEHME BPeAHOI ANsi 300POBbS, FOproYen Unu
B3pPbIBOONACHOM MbINK (HEKOTOPbIE BUABI MbINM CHUTAKOTCS
KaHLieporeHHbIMI); MoMnb3yATeCh NPOTUBOMBINEBLIM PECTMPATOPOM
1 NPUMEHSIATE OTCOC MbINM/CTPYXKKM NPU HANMYUM BO3MOXHOCTM
NPUCOENHEHNS.

AKCNNYATALMA SNEKTPOUHCTPYMEHTA U YXO0
3A HUM

a. He neperpyxaiite anekTpouHcTpymeHT. Mcnonbayiite ans Baleit
paboThbl NpeaHa3HaYeHHbIA ANt 3TOTO ANEKTPOUHCTPYMEHT. C
NoOX00SUM 31ekmpouHcmpyMeHmom Bbi pabomaeme nyywe u
HadexHee 8 yKazaHHOM Auana3oHe MOWHOCMU.

b. He paGotaiite ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM C HEUCTIPABHbIM
BblKNloYaTenem. 3ekmpouHCMpymMeHm, Komopbili He noddaemcs
BKITIOYEHUIO UNU BbIKITIOYEHUIO, OnaceH U O0MmKeH bbimb
0MPEMOHMUPOBaH.

¢ [lo Hayana Hanaakv anekTPOMHCTPYMEHTa, 3aMeHbl
NPUHAZNEXHOCTE UMK NpekpaLLenus paboTbl oTkMiovaiTe
LuTencenbHylo BIANKY OT po3eTku ceTh Ima mepa
npedocmopoxHocmu npedomepawiaem cryvaliHoe eK/lYeHue
371eKMPOUHCMPYMEHMa.

d.  XpaHuTe HencnonbayeMble aMEKTPOMHCTPYMEHTbI HE[OCTYNHO AN
pAeTeit. He paspeluaifTe nonb30BaThCA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM MnLaM,
KOTOPbIE HE3HAKOMBI C HUM MK HE YMTamN HACTOSLLMX MHCTPYKLMA.
OneKmpoUHCMPYMEHMbI ONACHB1 8 PYKaX HEONbIMHbIX LY.

e. TwatenbHo yxaxuBaiTe 3a NeKTPOMHCTPYMEHTOM.

[MpoBepsiiiTe Ge3ynpeyHyio hyHKLMIO U XO4 NOLBWKHBIX YacTeit
3NEKTPOMHCTPYMEHTa, OTCYTCTBUE MONOMOK UMW NOBPEXAEHUN,
OTpULLATENBHO BANSIOLLMX HA DYHKLMIO SNEKTPOUHCTPYMEHTA.
[MoBpexaeHHble YacTv AOMKHbI BbITb OTPEMOHTUPOBAHBI A0
1CTIONb30BaHIS AMEKTPOUHCTPYMEHTa. HeydosnemeopumenbHoe
o6cryKuBaHuUe 3MeKMPOUHCMPYMEHMO8 A8ISeMCst NPUYUHOL
6011bLUI020 YUCTa HECYACMHBIX CryYaes.

f. [lepXuTe pexyLmit UHCTPYMEHT 3aTOYEHHBIM 1 YUCTBIM.
[PpaguIIbHO YXOXKEHHbIE PEXYUWUE UHCMPYMEHMbI C 0CMPbIMU
PEXYWUMU KDOMKaMU Pexe 3akUHUBAKomCs U UX fleaye eecmu.

g. TMpuMeHsIiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, MPUHAANEXHOCTH, paBoumit
VHCTPYMEHT W T. [i. B COOTBETCTBUN C HACTOALYMMM MHCTPYKLMSMI
11 TaK, Kak T NPEeANMCaHo NS CneumanbHOro TUNa MHCTPYMeHTa.
YuuTbiBaiiTe npu 3ToM paboume yCnoBus 1 BbINONHsiEMyto paboTy.
Ucnonb3osaHue 3nekmpouHcmpymMeHmos On1si HenpedycMompeHHbIX
pabom mMoxem npueecmu K 803HUKHOBEHUIO ONACHBIX cumyauyul.
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CEPBUC

PeMOHT Baluero anekTpouHCTpyMeHTa NopyJaiiTe ToNbKo
KBanMULMpOBaHHOMY NepCoHany 1 TOMbKO C MPUMEHeH!eM
OpUrMHambHbIX 3aMacHbIX YacTeil. dmum obecnedusaemcs
COXPaHHOCMb 6630NaCHOCMU 37IEKMPOUHCMPYMEHMA.

OBLLEE

VIHCTPYMEHT Henb3s UCMonb3oBaTb NuUam B Bodpacte Ao 16 net.
Mepen peryn1poBKoii U CMEHO MPUHAANEXHOCTEN 06513aTeNbHO
BbIHbTE BUMKY U3 CETEBOI PO3ETKM.

HACALKU

Vcnonb3oBaTh TOMLKO MPUHAANEXHOCTH, NPEAENBHO A0MYCTUMAs
CKOPOCTb BpaLLEHIst KOTOPbIX HE MeHblLe, YeM MakciMarnbHast
CKOPOCTb BpaLLeHIst Npubopa Ha XOnocToM Xoay.

He vcnonbayiite noBpexaéHHble N AedopmupoBaHHble (pesbl.
VcnonbayitTe TONbKO OCTPble dpesbl.

MpenoxpaHsiiTe Hacaaku OT BO3AENCTBUS YAAPHbIX HArpy3oK 1
nonagaHns Ha HX cMasku.

NEPEQ UCNOJIb30BAHUEM

/36eraiiTe noBpexXneHi, KOTOpbIe MOTYT BbITb BbI3BaHbI

BUHTaMM, rBO3ASMM 1 NPOYMMU SNEMEHTAMM, HAXOASLLMMICS B
obpabaTbiBaeMoM npeameTe; nepes Hayanom paboTbl UX HYXHO
yAanuTh.

OBs3aTenbHo y6eauTech, YTO HanpsKeHe NUTaHUS COOTBETCTBYET
HanpskeHWIo, ykasaHHOMY Ha (IMPMEHHOM LuTeMMene UHCTpYMeHTa
(MHCTPYMEHTbI, paccuuTaHHble Ha HanpskeHre 230 B unu 240 B,
MOXHO nopknioyath k nutanmnio 220 B).

3axmuTe 3aroToBKy, €CIM ee Beca HefOCTaTOYHO ANs
YCTON4MBOCTH.

Mbinb OT Takux MaTepuanoB, kak CBMHLIOBOCOAEPXaLLas kpacka,
HeKoTopble NOpoAbl Aepesa, MUHepanbl 1 MeTans, MoxeT 6biTb
BpeAHa (KOHTaKT C TaKoil Mbirbio UMK ee BAbIXaH1e MOXET CTaTb
MPUYMHON BO3HUKHOBEHMS Y ONepaTopa Uk HaXOASLUNXCS PSTOM
L, anneprivecknx peakumin uvnmu pecnpatopHbix 3abonesanuii);
HapieBaliTe pecnupatop v paboTaiiTe C nbineyaansoLmm
YCTPOMCTBOM MY BKIKOYEHUN UHCTPYMEHTA.

CrienyiiTe NpuHSTLIM B BaLleil cTpaHe TpeGoBaHusM/HopMaTUBaMm
OTHOCUTENBHO MbIfN 4N TEX MATepUarnos, C KOTOPbIMM Bbl
cobupaetech pabotatb.

Y6eautecb B TOM, 4TO MHCTPYMEHT BbIKIIOYEH Nepen
MOAKIIYEHNEM €r0 K PO3eTKe.

BO BPEMA UCMOJIb30BAHUA

Cneaute 3a TeM, 4ToGbl CETEBOI LUIHYP HE HAXOAWNCS PSAOM C
ABUXYLMMUCSA AETansaMu UHCTPYMEHTA; HY)XHO BCErAa HanpaBnsTh
SMEKTPUYECKWIA LUHYP K 3afHelt YacTh MHCTPYMEHTA, UCKIIoYasi ero
3axBaT MHCTPYMEHTOM.

Hukoraa He nonb3yiTech MHCTPYMEHTOM, €CIIv NPOBOA U
6asoBasi NnuTa (= 3awuTHasi NnacTHa) noBpexaeHa; obecneybte
X 3aMeHy CrieLuanmcTom.

[lepxuTe pyku B CTOPOHE OT hpesbl, KOrga MHCTPYMEHT BKIHOYEH.
B cnyyae nto6oit anekTpu4eckoil U1 MexaHu4eckoi
HeNCNIPaBHOCTM HEME/NEHHO BbIKIOYUTE MHCTPYMEHT W BbIHbTE
BUINKY M3 PO3ETK.

Ecnn dpe3y 3aeno, u MHCTPYMeHT paBoTaeT Tonukamm,
HeMe/NEHHO BbIKIIOUUTE €ro.



+ Tlpu npepbIBaHMA MATAHUS UM MPU CYYaHOM BbITArMBaHNN
BUNKM 13 pa3béma HeMeAneHHo, Ans NPeoTBpaLLeHus
HenpeaHaMepPEHHOTO Mycka HEMEANEHHO BbIKIHOUYUTE UHCTPYMEHT.

+  He npunaraitte Ha MHCTPYMEHT Ype3MEPHOrO yCUmns, KoTopoe
MOXET BbI3BaTb €0 3aKNUHUBAHWE.

YTUIU3ALNA

OTCRyXVBLUME CBOW CPOK 3MEKTPOUHCTPYMEHTbI, MPUHAANEXHOCTY 1
yNakoBky CrieyeT CAaBaTh Ha KOMOTUYECKI YNCTYIO PELMPKYNSLMIO
OTXOfI0B.

TOJIbKO Ans CTPAH-YJIEHOB EC

CornacHo Esponeiickoit upextuse 2002/96/EQC o cTapbix

3MEKTPUYECKUX U BMEKTPOHHBIX MHCTPYMEHTaX 1 npubopax,
a TaKke 0 NPEeTBOPEHUN 3TON AMPEKTUBLI B HALMOHANBHOE NPaBo,
OTCNYXMBLUWE CBOWA CPOK 3MEKTPOUHCTPYMEHTHI [OMKHBI OTAENBHO
cobupaThes M CAABATLCS Ha SKOMOTUYECKN YUCTYIO YTUNM3ALMIO.

«——p» He BbibpacbiBaiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHTbI B KOMMYyHaMbHbIN
N mycopll!
—O

+  Vcnonb3yitte COOTBETCTBYHOLLME (IPESb.

+  [ins dpesepoBaHns napannenbHbix kaHaBok B GOKOBOW CTOpOHe
U3enus UCMoNb3yiiTe HanpaBnsHOLLYIO NNaHKy.

+  [ina dpesepoBaHis napannenbHbIx kaHaBoK Aaneko oT kpas
n3nenns:

- 3aKpenuTe MPsMOIt OTPE30K iepeBa Ha U3AEMNNM C MOMOLLbI0
ABYX 3aXIMOB.

- HanpaBnsiite 6a3oByto NMTY No kpato 06peska, KoTopbIt
CMYXMT HanpaBnsioLLen nnaHKom.

+  Bawwuwaiite cebs oT Bo3neicTBUS BUBPaLMM, NOAAEpXKMBas
VHCTPYMEHT 1 €ro BCriomoratenbHble npucnocobnenmns B
1ICMIPaBHOM COCTOSIHIM, MOALEPKUBAs PyKi B Tenne, a Takke
NpaBubHO OrPaHN30BYs CBOI paboumil npoLiecc.

Cwm. pue. 1:

A Mpusog BpaLeHus Dremel

B Perynuposka ckopocTu

C  MoHTaxHbIi kntoy 1 0bnactb xpaHeHus

D Pykositka (noBepHyTb Ans dukcaLmum)

E  O6nacTb xpaHeHus kntoya Ans raiiki LaHr (Ko He BXOAUT B

KOMMEKT)

LLkana rny6uHbI (aHrnuiickas/MeTpuyeckas)
Bokosas Hanpasnsatowjas

Kpyrosas HanpagnstoLLas

KHonka cukcauuu Bana

PykosTka (cTaLuoHapHas)

PerynupoBoyHas raika, HIKHsS
OrpaHuuuTens rny6uHb!

PerynupoBoyHas raika, BepXHsis

KHonka aebnokupoBku

Z=rxc—xTxom

CBOPKA NMPUBOJA BPALLEHUA U
MPUCMNOCOBJIEHNA ONA ®PE3EPHOIO CTAHKA

NPUCMOCOBNEHUE UCNONBL3YETCA C MOAENAMU NPUBOAOB
BPALLEEHWA 300, 395, 398, 400, 4000.
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OTCOGI.'IVIHMTI: BUMNKY OT UCTOYHUKA NUTAHUA
A BHUMAHVE N ;
nepep c60pKoil, perynupoBKoi unu
3aMeHOW anemMeHToB. Takue Mepbl NPeA0CTOPOXHOCTU CHUXAKT PUCK
CcryyaitHoro 3amnycka WHCTpyMeHTa.

1. OTKpYTUTb raiKy LiaHr, 3aTem CHSITb U OTNIOXUTL B CTOPOHY
3alLWTHbIN konnayok npusofa BpalleHus (Cm. puc. 2). Ecnn
npucnocobrexne He UCMOMb3yeTes, 3alUMTHbI KoNnayok JOMmKeH
6bITb YCTaHOBNEH HA MecTO. Mocne CHSTUS 3alLMTHOMO Konnayka
3aKpYTUTB raiiky LiaHru.

Cm. pue. 2:
A 3awuTHbIin Konnavok

2. YcraHoBWUTb NPUBOA B NpUCNOCOBneHe Ans pe3epHOro cTaHka,
Mpy 3TOM KHOMKa huKkcaLy Bana [OMKHa HaxoauTbCs cnepeau,
KaK nokasaHo Ha puc. 3.

3. HaBepHyTb KpenexHyio raiiky Ha pe3s00Byto YacTb MPUBOAA BpaLLEHMs,
BPALLAs €€ M0 YaCOBOV CTPENIKE, U MPOYHO 3aTSHYTH ee C MOMOLLbIO
MOHTEHOTO KlkoYa, NOCTaBMSIEMOrO B KOMMTIEKTE.

Cwm. puc. 3:

A MoHTaxHbIR KNty

B KpenexHas raitka

C KHonka dukcauum Bana

BHUMAHMUE: [aHHoe npucnocobrieHne no3sonsieT 1Cnomnb3oBaTh
npuBOA BPaLLEHWs B ka4ecTBe (DPE3EPHOro CTaHKa ANs py4Hom
hpesepoBKky, OTAENKN Kpaes, BbIGOPKM Na3oB W KOMbLIEBbIX Pa3pe3os.
Mpucnocobnenne Ansi (ppesepHoro ctaHka noctasnsieTcsi B cbope Ans
pyu4HoIt (hpe3epoBKi UMK thpe3epoBKM C NOMOLLBIO MAMIOTHOTO AOMOTA.
[ins coxpaHeHus NNaBHOCTM X0Aa MexaHuama noaayn dpessl
HeoBX0/MMO NEepUOANYECKI OYMLLATL 1 CMa3blBaTb HanpaBnsioLLmMe
cToikn. MoAHATL MexaHu3m nopayn dpessl 1 3auKCMpoBaTh CTaHOK,
3aTeM PaBHOMEPHO HaHECTU CMaKy HU3KOW BSKOCTU (Hanpumep,
TEXHWUYECKII Ba3eNWH, KyMMHaPHbIN X1Up) Ha BEPXHIO YacTb
HanpaenaoLLX CTOEK.

[aHHoe npucnocobnexue ans thpesepHoro
A BHUMAHWE CTaHKa He n|
peAHa3HayeHo AnA Ucnonb3oBa-

HUSA C (hpe3epHbIM CTONOM MNM CTONIOM OTPE3HOTO CTaHKa.

C 1' yapoB
Cwm. puc. 4A.

YCTAHOBKA ®PE3bI

®pe3bl KpensTcs B NPUBOAE BpaLLEHUs C NOMOLLbIO LiaHri. Ppesa

MOXeT 6bITb 3aKpenneHa A0 UK Nocne YCTaHOBKW NPUBOAA Ha

npucnoco6nexne ans ¢pe3epHoOro cTaHka.

1. HaxaTb v yaepxuBaTh KHOMKY (hvKcaLm Bana, BpaLlasi raiky
LiaHrv v Ban. MpoaomkaTs BpaLuaTh raiiky LaHri 1 Ban, noka
3aMOK He 3adhmKCupyeTes U He 3amKHeT Ban (puc. 4).

2. C nomoLybH Krioya 13 KOMNMeKkTa NpuBoaa BpaLLeHus BpaLlath
raiiky LiaHrv NpoTMB 4YacoBoil CTPENKM, 4ToBbl ocnabuTs ee.

3. OmkaTb kHOMKy chvkcaLum Bana.

4. BcraBuTb (hpesy B LaHry kak MOXHO riybxe, 4Tobbl obecneunts
HaAeXHbIl 3aXBaT U CHU3NTL BOIMOXHOCTb BbIXOAA (pesbl 13
LjaHrv. He ponyckaTb conpukoCcHOBEHHS xenoboB dpesbl ¢ LaHron
WNK Taikoi LaHri Bo u3bexanne noBpexneHms ppesbl.
BHUMAHME: He ycTaHaBnuBaTh MHCTPYMEHT C BbiNUpatoLLen
(bpe3oit B OCHOBaHMN Ha MOHTaXHBI CTON UNn pabouyto
MOBEPXHOCTb. MOMOXUTL MHCTPYMEHT Ha BOK Un CHATb
(bpe3y nepes yCTAHOBKOM HA MOHTaXHbIi CTON 1N pabouyto
NOBEPXHOCTb. BbinvpatolLas thpesa MOXeT cTaTb NpU4MHON
CMyYaitHoro [BIKEHUS) MHCTPYMEHTA.




5. HaxaTb KHOMKy dhuKcaLum Bana v 3aTsHyTb raiky LaHri; cHavana
BpaLLaTh PYKOiA, 3aTem 3aTsHyTb C MOMOLLbIO KIlioya, YTOBbI
Ha[iexHo 3acukcuposath dpesy.

Cwm. puc. 4B:

A Knioy ans raitkv Lanr
B OcHoBaHue

C laika LaHmm

D Khonka chukcaumun Bana

PEF'YNUPOBKA IYBEWHbI ®PE3EPOBKU

BHUMAHME: npu rny6okux paspesax, 0cobeHHo npyu hpesepoBke

GrKe K LIEHTPY 3aroTOBKM, PEKOMEHOYETCS MPofenaTh HeCKombko

3TanoB Hernybokoro paspesaus/hpe3epoBky, UCMONb3ys Lkany

1 perynupoBky rnybuHbl ppe3epoBki, @ He OANH 3Tan rnyGokoro

pa3pesanusi/pe3epoBK.

OrpaHuunTens rnyGuHbI MOXHO HaCTPOUTb Ha ABE TNy6UHbI.

1. YcraHoBuTb npuBog BpalleHus Dremel n npucnocobnexue ans
(hpe3epHoro CTaHKa Ha 3aroToBky.

2. TlofHsTb BEPXHIOK PEryNIMPOBOYHYIO raiiky W ONYCTUTL HUKHIOH,
YT0BbI OrpaHMumUTENb ry6UHbI MOr CBOBOAHO ABUraThes (pUC. 5).

Cwm. pue. 5:

A Orpannuutens rnyGuHbl

B BepxHsas perynupoBoyHas raika
C  HuxHas perynupoBoyHas raika

3. Ocnabutb pykosTky chukcaumm (puc. 6). MeaneHHo onyctuts
VHCTPYMEHT, 4ToBbl hpesa crerka KocHynach 3arotoBky.

Cw. puc. 6:
A Pykostka
B KHonka aebnokuposku

4. 3aTAHYTb PYKOSTKY (hUKCaLMW ANs 3aKPEMneHns MHCTPYMeHTa.
5. HaxaTb 1 ynepxveatb kHonky Ae6nok1poBky, 4ToBbl orpaHuunTens
rny61HbI KOCHYNCS OCHOBaHMS (hpe3epHOro CTaHka.

1-7 rny6uHa ¢pesepoBku

6. TopHsTb OrpaHnuMTenb rMy6UHbI, YTOBLI paccTosHue X paBHSNOCH
nepBoit Heobxoaumoi rny6uHe dpe3eposku (puc. 7).
BHUMAHME: 1 noeopot paseH 0,06" (1,5 mm)

Cwm. puc. 7:
A OrpaHununtensb rny6uHbl
B BepxHas perynupoBoyHas raitka

7. OnycTiTb BEPXHIOK PEryNMPOBOYHYIO raiiky A0 paMbl (hpesepHoro
CcTaHKa.

2-7 rny6uHa thpe3epoBku

8. TlopHsTb OrpaHnIMTENb rMy6UHbI, YTOBLI paccTosHWe X paBHsNOCH
BTOpOV HeobxoauMoil rnybuHe dpesepoBku. YoeanTses,
4TO BEpXHSIsl PErYNMPOBOYHAs raiika BpalLaeTcs BMECTe C
OrpaHNYUTENEM MYGUHBI U €€ MOXHO NOAHATb HaZ pamoii (pac. 8).

Cwm. puc. 8:
A OrpaHuuuTtens rny6uHb!
B HwxHss perynupoBoyHas raiika

9. TMofHATb HKHIOK PerynpoBOYHYIO raliky 40 pambl (hpe3epHoro
CTaHKa.

BHUMAHME: BepxHss perynupoBoyHas raitka AomkHa 6biTb
HEMOLBVKHON NPY 3aTATMBAHUN HUXHEN PEryNMPOBOYHON ramku.

10. Haxatb kHoMKy Ae6nokupoBku, YToBbl BbIGpaTh 1-10 UnK 2-10
rny6uHy chpeseposky (puc. 9).

BHUMAHMUE: npoBepuTb perynupoBky kaxzoit rny6uHbl ppeseposku,
BbINOMHMB NPOGHbIA MPOXO, M MPK HEOBXOAMMOCTU OTPErynMpoBaTh
3aHOBO.

Cwm. puc. 9:
A KHonka AebrokvpoBkm

Mo oKoH4aHUM (hpe3epOBKY 0CNabUTL PYKOSITKY (UKCALMM U MOMHSTL
CTaHOK B BEPXHEE MONOXEHME.

NOOAYA ®PE3bI

Ecnu cTaHKom TpyaHO ynpaBnsTh, CTaHOK HarpesaeTcs, paboTaet

ME/NEHHO UMK KauecTBO (DPEe3epoBKN HEYAOBNETBOPUTENBHOE,

NPOBEPUTb HaNKuue CMIEAYHOLUMX MPUYNH:

+  HeBepHoe HanpasneHve BpaLLeHns — TPYAHO YnpaBnsTh.

+  YpeamepHas nogaya — neperpyska MoTopa.

+  3aTynneHHas dpesa — neperpyska MoTopa.

+  YpeamepHas hpesepoBka npu OfHON nogaye — neperpyaka
motopa.

+  HepoctaToyHast nofaya — Ha 3aroToBKe OCTAKTCS BbIXKEHHbIE NP
TPeHUn cneppl.

Mopaeatb (pesy NnaBHO 1 MOHOTOHHO (HE AABUTL CIMLLIKOM CUFBHO).

Bckope Bbl nolimeTe, Kakyto cuny HeoBXoauMo NpuknazblBaTh Ans

AOCTVKEHMS HAaUNYYLLMX Pe3yNnbTaToB U KaKoi Npu 3TOM 3BYK u3aaeT

(bpe3epHbIit CTaHOK.

Cuna nopauu ¢pesbl

Mpy hpe3epoBke Nk BLINONHEHUN ApYTUX paBoT C AePEBOM Wnu
NNAcTUKOM AOCTUrAIOTCS HaUNyYLUKe pedynbTaTbl, eCrv rny6uHa
hpesepoBky 1 cuna nogaun dpesbl PerynnpyrTes Takum obpasom,
4T0BbI MOTOp paBoTan Ha BbICOKOH CKOPOCTH.

lMopaBatb dhpesdy ymepeHHo. Msrkue matepuans! TpebytoT GonbLuelt
cUnbl ModaYn, Y4em TBepAble Matepuansi.

Mpy HEMpaBUIbHOM MCNONb30BAHUN UMK Neperpyake pe3epHbIi
CTaHOK MOXET nepectaTb paboTaTb. YMeHbLIUTb Uy NoaauM BO
n3bexaHune NOBpeXaeHNs MHCTpyMeHTa. Mepes ucnonb3oBaHuem
y6eanTbCs, YTO raifka LiaHm HaexHo 3aTsHyTa. Vicnonb3osath (pesbl
C HauMeHblLUel AnMHON, HeobX0aMMON ANst KOHKPETHOM 06paboTku. 310
MO3BOMSIET CHU3NTL BUBPALIM 1 BEPOSITHOCTb BbIXOAA (PE3bl U3 LaHru.

O6paboTka kpaeB

Mpu 06paboTke kpaes MCMONb3OBATL MUOTHOE AOMOTO UK AOMOTO

C 0MopoWt CKoMbXEHNs. HIKHSS YacTb NUMOTHOMO oNoTa He
COLEPXUT pexyLLel kpomku. [1onoTo ¢ oropoit CKONBXEHNS COREPXUT
LUIAPUKONOALNMHUAK ANS ynipaBreHns hpesoit.

HanpasnstoLas 4acTb CKOMb3UT MO kpasiM, @ BpaLLaoLMecs nessus
AenaioT paspes, cosfaBas AekopaTuBHble kpasi. Kpait, no kotopomy
CKOMb3UT HanpaBnsioLyas YacTb, JOMKeH BbiTb UAEANbHO rMaAKiM, Tak
KaK ntobble HEPOBHOCTW BAUSIOT Ha rNaAKoCTb MOBEPXHOCTH.

Mpu pabote ¢ 3aroToBKow, TpebytoLeit 06paboTku TOPLEBLIX KpPaes,
CHayana o6paboTaTb TopLieBble Kpasi, @ 3aTeM MpUMbIKatoLLme

Kkpasi. Takum 0BpasoM, CHUKaeTCsi BEPOSITHOCTb MOBPEXKAEHNS 13-3a
Pa3pbIBOB Ha TOPLIE.

Hanpasnenve nogaun ¢pesbl

LUnuHAens cTaHka BpalLaeTcs No YacoBoiA CTPEKe, ecin CMOTPETb
cBepxy. [inst HaunyJLwero ynpaeneHus ppe3oit U HaumyuLLero kayectea
pa3pesa nopasathb (hpesy Tak, 4Tobbl (hpesa Morna BOITI B AepeBo.
HeBepHoe HanpaBneHne Nofjaumn MOXET MPUBECTI K CKONMBKEHMIO
hpesbl N0 MOBEPXHOCTY AepeBa.

Mopaeatb (pesy B ykazaHHOM 34ecb HanpaeneHuu. Mpu o6pabotke
KpaeB KBaJpaTHOI 3aroToBKM ABUraTb (Hpesy MpOTUB YACOBOI CTPENKY.
Mpu 06paboTke BHYTPEHHIX MOBEPXHOCTEN [ABUraTh (pesy no 4acoBow
CTpenke, kak ykasaHo Ha puc. 10.



BHUMAHWE:HanpaBnerure nogauu gpesbl 0CO6EHHO BaxHO npu
1CTIONb30BAHIUM MUMIOTHOTO JOMN0TA BPyYHYto Anst 06paboTki kpaes
3aroTOBKM.

Cwm. puc. 10:

A HanpasneHnue nogaun dpesbl
B CHavyana obpabatbiBath TOpLbI
C BpauleHve cpesbl

CEOPKA EOKOBOW HAMPABNSIOLLEN

[insi ucnonb3oBaHust GOKOBOW HanpaBnsioLyeil BCTaBUTL CTEPXKHN B
npucnocobnexre Ans Gpe3epHOro CTaHka W 3aKpenuTb € NOMOLLbI0 2
#10-24 kBaapaTHbIX raek 1 2 BUHTOB Ans CTepxkHei (puc. 11).
KBappaTHble raiku BCTABNSANTCS B OTBEPCTUS Haf CTEPXHAMN. BUHTHI
[INS CTEPXKHell YCTaHaBNMBAIOTCA B OTBEPCTUS CBEPXY, MPOXOASAT Yepes
CTEPXHM U BKPY4MBAIOTCS B raitkv. 3akpenutb CTepxHn B GokoBOi
HanpaBnsitoLLEN C NOMOLLbI0 BUHTOB GOKOBOW HanpaBnstoLeil 1
LECTUrPaHHbIX raek.

YCTaHOBUTL LIECTUrPaHHbIE raiiki NoA GOKOBOW HampaBnsoLLEN,
BCTaBUTb B BEPXHIOK YacTb GOKOBOW HanpaBnsioLeit BUHTbI GOKOBOI
HanpaBnsitoLLeit 1 BKPYTUTb WX B raitki. Mepeasuratb 6okoByto
HamnpaBnsitoLLY0 MO CTEPXKHSIM Kak yka3aHo. YCTaHoBUTb GokoByH
HanpaBnsioLLYyo Ha HEOBXOAMMOM PaCcCTOSHUM OT (hpesbl U 3aTsHYTb
BUHTbI BokoBolt Hanpaensiowedt. (Cm. puc. 11)

BokoBas HanpaensioLas 1cronb3ayetcs Ans 06pabotky kpaes,
Bblpe3aHusi hanblies, Nasos, rHE3A Mog LWKMbl, WHNOB, xeno6os,
npopesei 1 cHsiTus acok. Mogasatb dpesy Tak, Ytobbl GokoBas
HanpasnsiolLasi ABMranack nonepek 3arotosku. Mpu cOOTBETCTBYHLLEN
noaaye dpesbl 4OCTUrAETCA NNaBHbIA Pa3pes.

[Mpu HeobxozmMocTH Bbipesa rnyGokoro nasa obblyHO TpebyeTcs
HECKOMbKO Hermybokux Bbipe3os. MakcumanbHast rybuHa Bbipesa
33BUCUT OT MCNONb3YeMOro MaTepuana 3aroToku. He nopasatb thpesy
CIMLLKOM CUNbHO, YTOBbI He 3aMeAnsTb paboty MoTopa.

Cwm. pue. 11:

BWHT perynnpoBku rny6uHb!
BWHT Ans cTepxHs
KBappatHble raiiku
Hanpasnsitowme cTepxHm
Bokosas HanpasnsioLas
OT60MiHbIN rBO3ab

Kpyrosas Hanpaensiowjas
LLlecTurpaHHble raiku

BuHT GokoBoW HanpasnsioLLen

—TIOoOMMOoOOW>

EOKOBASA HAMPABIAIOLWASA

YcraHoBka
1. YcTaHoBUTL GOKOBYH HanpaBnsioLLyio B KpenexHsle Groku
(pesepHoro cTaHka (puc. 12).

Cwm. puc. 12:
A KpenexHble 6noku
B  BokoBas Hanpaensowas

2. YcTaHoBUTb NapannenbHylo HanpaBnsioLLyio B Xenaemoe
MONOXeHWe HanpoTUB paBoyei NOBEPXHOCTY 1 (Pesbl.

3. 3aTaHyTb GapalukoBble BUHTBI.

- ;

€ UCMONb3C % wen

o
Gpe: I
Mepeasurats nnockyto YacTb 6OKOBOW HanpasnstoLLen BAOMbL paboyeit
MOBEPXHOCTH.
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KPYrOBASA HAMPABJIAIOLLAA

®pesepoBKa Ayr 1 OKpyKHOCTElH
1. CHsTb 60OKOBYIO HanpaBnsIoLLYI0 1 BCTaBUTb HaNpaBnsioLe
CTEPXHU B KPOHLLTEIHbI KPYroBOW Hanpasnstoweit (puc. 13).

Cwm. puc. 13:
A OtBoitHbIi rBO3ab
B BokoBas Hanpagnsaiowas

2. Vcnonb3oBaTtb OTOOMHLIN [BO3Ab B KA4ECTBE LIEHTPA OKPYXHOCTH.
YCTaHoBUTL HEOBXOAMMBIN PafMyC C NOMOLLBIO KPYroBOi
HanpaensioLe.

3. BcraBuTb rBo3ab B 0TBEpCTUE Hanpasnsiollel. OH sienseTcs
L|EHTPOM BbIPE3aEMON OKPYKHOCTH.

Vcnonb3oBaHue WwabnoHoB nossonsieT fybnupoBaTh U3aenus n ux
anemeHTbl. [laHHash TeXHONOrMs NpeaycMaTpuBaeT UCnoNb3oBaHue
HanpaBnstoLLEN BTYMKU.

HAMPABNAIOLWMUE BTYJIKU

Hanpagnsiollas BTynka, nokasaHHas Ha puc. 14, npeactasnset

co60it NNacTUHY C KOMbLiEBLIM BbICTYMOM, KOTOpas BCTABNAETCS B
OTBEPCTIE B OCHOBAHWUM W 3aKPENNSETCS C NOMOLLBIO KPbILLKK, KOTOpas
3aKkpyuvBaeTCs cBepxy. Hanpasnsiolas BTymka CKOMb3auT No kpato
wabnoHa, pesa NPOXOANT Yepe3 Hee U NpopenbIBaeT pa3pesbl B
3aroToBKe Mo LWabmnoHy.

Cwm. puc. 14:

A Kpblwka

B Hanpasnsiowas BTynka
C  OcHoaHue

BHUMAHMUE: Y6eauTbes, YTo TonwmHa wabrnoHa paBHa TomnwuHe
BbINUPAIOLLIEN CHU3Y OCHOBAHWS 4acTu BTYNKM unu Gonblue Hee.

He ucnonb3oBaTh (pesy, KOTOPasi MOKET KacaTbCsi BHYTPEHHEN YacTu
KOMbLIEBOTO BbICTyNa. Bbibpath ¢hpesy, ToNLLMHA KOTOPON MUHUMYM Ha
2 MM MeHblLUe TOMLYMHbI BHYTPEHHETO AMaMETpa KOMbLEBOTO BbICTyNa.
Jlerko MOXHO WU3roToBUTL CrielmanbHble WabnoHs! Ans BbIpe3aHus
NOBTOPSIOLLNXCS KOHTYPOB, 0COBbIX U3AENHiA, MO3anK U ANs APYruX
obnacreit npumeHernst. LLaBnoH MOXHO U3roTOBUTL M3 MHOTOCHOIHOI
chaHepsl, [BI, MeTanna v gaxe nnactuka. Magenue moxHo
BbIpe3aThb C MOMOLLbK (PPE3bl, MeKTpUYeckoro nobauka unu apyroro
NOAXOASILLEr0 MHCTPYMEHTA.

Llabnox fomkeH MeThb 3anac, YToBbI KOMNEHCMPOBATL PaccTosHIUE
mexay (pesoit v HanpasnstoLLeit BTyNkoit. KoHeyHas 3arotoska
oTnu4aeTcs ot WabnoHa no paamepy. PasHuLly cocTaBnsieT ykadaHHoe
paccrositue (puc. 15).

Cw. puc. 15:

®pesa

["aifka uaHru
Hanpasnsiowjas BTynka
OcHoBaHue

Labnon

3aroToBka

Pasnuua

OTMMoOO®W>

®PE3EPOBKA BPYYHYIO

Ipu pe3epoBke BPY4HYI0 C MOMOLLbIO (hpe3bl Manoro guameTpa
MOXHO JOCTUYb PasniyHbIX adekTo. OBbIYHO onepaTop oTMevaeT
KapaHAaLloM kpasi He0BXOAMMOro U3AENNs Ha 3aroTOBKE U UCMIOMNb3YeT
OTMEYEHHYIO MMHUIO B KA4ecTBe HanpaBnsioLen.



[apaHTuitHoe obcnyxvBanre npoaykumn komnanu DREMEL
OCYLLECTBNSIETCS B COOTBETCTBUM C EACTBYIOLMMU MECTHBIMM
npaBoBbIMU HOpMamMU. FapaHTUs He pacnpocTpaHsieTcs Ha AeTany,
noABEPKEHHbIE ECTECTBEHHOMY M3HOCY. B cnyyae ucnonb3aoBaHus
MHCTPYMEHTA He M0 HA3HAYEHWIO rapaHTus TepsieT cuny.

[ins peknamalyu oTcbinainTe MHCTPYMEHT & c6ope Balwewmy aunepy,
MPUNOXMB Y€K, YAOCTOBEPSIOLLMI MOKYMIKY.

KOHTAKTbI C DREMEL

[lononHuTenbHas uHchopmaLus o6 accoptmenTe npoaykuun Dremel,
noaaepxKka nonb3osaTeneit 1 ropayas NMHUA HaXoaAATCA Ha caite
www.dremel.com

Dremel Europe, P.O. Box 3267, 4800 DG Breda, the Netherlands

LDISED OHUTUSJUHISED

LUGEGE LABI KOIK JUHISED.
A ETTEVAATUST Jérgnevate ohutusnouete
eiramise tagajérjeks voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked

vigastused. Allpool kasutatud moiste “elektriline tdriist” kéib
vorgutoitega (foitejuhtmega) elektriliste tédriistade kohta.

TOOPIIRKOND

a. Hoidke toopiirkond puhas ja korras. Tddpiirkonnas valitsev
segadus ja hdmarus voib pohjustada onnetusi.
b. Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub

tuleohtlikke vedelikke, gaase vdi tolmu. Elektrilistest tddriistadest

166b sédemeid, mis voivad tolmu voi aurud stiiidata.

c. Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud
toopiirkonnast eemal. Kui Teie tahelepanu juhitakse korvale, voib

seade Teie kontrolli alt véljuda.

ELEKTRIOHUTUS

a. Seadme pistik peab pistikupessa sobima. Pistikut ei tohi mingil
viisil muuta. Arge kasutage kaitsemaandusega seadmete puhul
adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad
véhendavad elektrilodgi ohtu.

b. Vltige kehakontakti maandatud pindadega, néiteks torude,

radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega. Kui Teie keha on maandatud,

on elektrildogi oht suurem.

c. Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Elektriseadmesse sattunud

vesi suurendab elektrilddgi ohtu.

d. Kasutage toitejuhet iiksnes nduetekohaselt. Arge kasutage toitejuhet

seadme kandmiseks, iilesriputamiseks ega pistiku pistikupesast

véljatombamiseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, 0li, teravate servade

ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi keerduldinud
toitejuhe suurendab elektrilodgi ohtu.

e. Kui todtate elektrilise todriistaga vélistingimustes, kasutage ainult

selliseid pikendusjuhtmeid, mis on ette néhtud kasutamiseks
ka vélistingimustes. Vélistingimustes kasutamiseks sobiv
pikendusjuhe véhendab elektrilddgi ohtu.

. Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkonnas on

valtimatu, kasutage maandusega lekkevoolukaitset. Maandusega

lekkevoolukaitsme kasutamine vdhendab elektrilddgi ohtu.
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INIMESTE OHUTUS

Olge téhelepanelik, jdlgige oma tegevust ning tegutsege elektrilise
tooriistaga totades kaalutletult. Arge kasutage seadet, kui olete
vésinud voi uimastite, alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel voib pohjustada raskeid
vigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Sobivate isikukaitsevahendite, nditeks
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri
Voi kuulmiskaitsevahendite kasutamine véhendab
vigastuste ohtu.

Véltige seadme tahtmatut kéivitamist. Enne pistiku pistikupessa
tihendamist veenduge, et liiliti on véljaliilitatud asendis. Kui

hoiate seadme kandmisel sérme lilitil voi iihendate vooluvérku
sisseliilitatud seadme, voib see pohjustada dnnetusi.

Enne seadme sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis-
ja mutrivotmed. Seadme pddrleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutriveti voib pohjustada vigastusi.

Arge hinnake end ille. Vdtke stabiilne tédasend ja hoidke kogu
aeg tasakaalu. Nii saate seadet ootamatutes olukordades paremini
Kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid.
Hoidke juuksed, roivad ja kindad seadme liikuvatest osadest
eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad juuksed voivad sattuda
seadme liikuvate osade vahele.

Kui on vdimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid/seadmeid, veenduge, et need on
seadmega (ihendatud ja et neid kasutatakse Gigesti. Nende
seadiste/seadmete kasutamine vahendab tolmust pohjustatud
ohte.

frge toodelge ashesti sisaldavat materjali (asbest vdib
tekitada véhki).

Rakendage kaitseabindusid, kui toétamisel voib tekkida
tervistkahjustavat, siittimis- véi plahvatusohtlikku tolmu (teatud
liiki tolm vdib tekitada vahki); kandke tolmukaitsemaski ja voimaluse
korral ihendage seade tolmuimejaga.

ELEKTRILISTE TOORIISTADE KASITSEMINE JA
HOOLDAMINE

firge koormake seadet ille. Kasutage t66 tegemiseks selleks
ettendhtud elektrilist todriista. Sobiva elektrilise tddriistaga tddtate
ettenéhtud joudluspiirides tohusamalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis. Elektriline
tdriist, mida ei saa enam lilitist sisse ja vélja lilitada, on ohtlik
ning tuleb toimetada parandusse.

Enne seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
drapanemist tommake seadme toitepistik pistikupesast vélja. See
ettevaatusabinou véldib seadme tahtmatut kéivitamist.
Kasutusvalisel ajal hoidke elekirilisi tooriistu lastele kattesaamatus
kohas. Arge Iubage seadet kasutada isikutel, kes ei ole kursis
seadme todpohimodttega ega ole tutvunud kdesolevate juhistega.
Asjatundmatute kasutajate kées on elektrilised tddriistad ohtlikud.
Hooldage seadet korralikult. Veenduge, et seadme liikuvad osad
tootavad korralikult ega kiildu kinni ja et seadme osad ei ole katki
v0i kahjustatud méaral, mis voiks mdjutada seadme veatut t6od.
Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada.
Elektriliste tddriistade ebapiisav hooldus on paljude dnnetuste
pohjuseks.

Hoidke Idiketarvikud teravad ja puhtad. Hésti hooldatud, teravate
loikeservadega loiketarvikud kiilduvad harvemini kinni ja neid on
lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid jmt vastavalt
siintoodud juhistele ning nii, nagu konkreetse mudeli jaoks ette
ndhtud. Arvestage seejuures tootingimuste ja teostatava t66
iseloomuga. Elektriliste tddriistade nouetevastane kasutamine voib
Ppohjustada ohtlikke olukordi.



TEENINDUS

a. Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes
kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate seadme pideva ohutu t66.

ULpIST

e Antud tddriista kasutaja peab olema vahemalt 16 aastat vana.
e Enne seadme reguleerimist voi tarviku vahetust eemaldage seade
vooluvdrgust (tommake pistik pistikupesast vilja).

TARVIKUD

e Kasutage vaid neid tarvikuid, mille lubatud pdérete arv on
vdhemalt sama suur nagu maksimaalsed tiihikdigupdorded.

o Arge kasutage rebenenud ega deformeerunud freesiterasid.

e Kasutage ainult teravaid freesipdid.

e Kaitske tarvikuid l6okide, porutuste ja méadrdeainete eest.

ENNE KASUTAMIST

e Viltige toddeldavas esemes olevatest kruvidest, naeltest vms
pohjustatud kahjustusi; eemaldage need enne t60 alustamist.

e Kontrollige, et vorgupinge vastaks todriista andmesildile mérgitud
pingele (andmesildil lubatud 230 V vdi 240 V seadmeid vdib
kasutada ka 220 V pinge korral).

e Kui tooriku omakaal ei taga tooriku stabiilset asetsemist, kinnitage
toorik kinnitusvahendite abil.

e Vdrviga kaetud juntmed, mdned puiduliigid, mineraalid ja metall
eraldavad tolmu, mis voib olla kahjulik (kokkupuude tolmuga
voi selle sissehingamine vdib seadme kasutajal voi laheduses
viibivatel inimestel pdhjustada allergilisi reaktsioone ja/voi
hingamisteede haigusi); kandke tolmumaski ja tédtage vajadusel
iihendatava tolmueemaldusseadmega.

e Erinevate materjalide togtlemisel tekkiva tolmu suhtes tuleb
jargida riigis kehtivaid ndudeid.

e Vooluvdrku tihendamisel veenduge, et todriist on valja lilitatud.

KASUTAMISE AJAL

e Viltige toitejuntme kokkupuutumist seadme péorlevate osadega;
hoidke toitejuhet alati todriistast eemal, tagapool.

o Arge kasutage seadet, kui toitejuhe vdi alustald (= kaitseseadis)
on vigastatud; laske see parandada elektriala spetsialistil.

e Hoidke kéed ja sdrmed seadme sisseliilitamisel freesiterast eemal.

e Seadme elektrilise voi mehhaanilise haire korral liilitage seade
viivitamatult vélja ja eemaldage pistik vooluvorgust.

e Kui freesitera on kinni kiildunud ja see phjustab seadme
“viskumist”, tuleb seade kohe vélja lilitada.

e Voolukatkestuse korral voi pistiku tahtmatul véljatdmbamisel
pistikupesast, liilitage seade kohe vélja, et valtida seadme
kontrollimatut taaskdivitamist.

o Arge suruge tooriistale nii tugevalt, et see seiskub.

UTILISEERIMINE

Elektrilised tooriistad, lisatarvikud ja pakend tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse vétta..

UKSNES ELI LIIKMESRIIKIDELE

w—=p Arge kidelge elektrilisi todriistu koos olmejéatmetegal
X Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
—O

2002/96/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jdtmete
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kohta ning selle tlevotmisele liikmesriikide digusesse tuleb
kasutusressursi ammendanud elektrilised todriistad eraldi kokku
koguda ja keskkonnasdastlikult ringlusse votta.

e Kasutage sobivaid freesiterasid.
o Paralleelselt tooriku servaga teostatavate Idigete puhul kasutage
kiilgmist piirajat.
e Tooriku servast liiga kaugele jadvate paralleelldigete puhul:
- monteerige kahe klemmkruvi abil toorikule massiivne
puitklots.
- juhtige seadet alustallaga piki puitklotsi serva, puitklots
téidab niitid killgmise piiraja ilesannet.
e Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades tédriista ja selle
tarvikuid, hoides oma kéed soojad ja organiseerides hésti oma
toovotteid.

Vit joonis1:

Dremeli minitrell

Podrete regulaator

Kinnitusvdti ja hoidik

Kaepide (podratav lukustamiseks))

Tsangi mutrivétme hoiukoht (v6ti ei sisaldu komplektis)
Siigavusskaala (inglise/meetermdddustikus)
Servajuhik

Ringjuhik

Volli lukustusnupp

Kéepide (jdik)

Reguleerimismutter, alumine

Siigavuspiirik

Reguleerimismutter, iilemine

Vabastusnupp

ZE=Erxce—IoTmMoOOwW>

FREESIRAKISE PAIGALDAMINE TOORIISTALE
RAKIS KASUTAMISEKS DREMELI MINITRELLIDE MUDELITEGA 300,

395, 398, 400, 4000.
Uhendage pistik toiteallikast lahti, enne kui
A ETTEVAATUST reguleerite todriista voi vahetate rakiseid.
Sellised ennetavad ettevaatusabindud vahendavad todriista juhusliku
kéivitumise ohtu.

1. Eemaldage minitrellilt tsangi mutter, seejédrel korpuse kork ning
asetage see korvale (joon. 2).Korpuse kork tuleb selle rakise
mittekasutamisel tagasi paigaldada. Kui olete korpuse korgi
eemaldanud, siis paigaldage tsangi mutter tagasi.

Vit joonis 2:
A Korpuse kork

2. Paigaldage tooriist freesirakisesse nii, et selle volli lukustamise
nupp on suunatud néidatud viisil ettepoole (joon. 3).

3. Keerake kinnitusmutter paripdeva minitrelli keermestatud osale
ning pingutage seda kaasasoleva kinnitusvdtmega.

Vit joonis 3:

A Kinnitusvoti

B Kinnitusmutter

C  Volli lukustusnupp



TAHELEPANU: See rakis muudab Dremeli minitrelli vaba kdega
juhtimist, servamist, soonte ning ringldigete tegemist véimaldavaks
lilafreesiks. Freesirakis tarnitakse koostatuna, valmis vaba kéega vdi
juhtlati abil freesimiseks.

Juhikute perioodiline puhastamine ja méérimine séilitab uuristamise
sujuvuse.. Vabastage (lafrees surve ja lukustuse alt ning kandke juhikute
llemistele osadele iihtlaselt kerget méardeainet (nt vaseliini, toidudli).

A\ ETTEVAATUST

Rakiste tehnilised andmed
Vit joonis 4A.

See freesirakis ei ole moeldud
kasutamiseks frees- vdi saepingil.

FREESITERA PAIGALDAMINE

Freesitera kinnitatakse seadme spindlisse tsangi abil. Freeesitera vdib

paigaldada enne vdi parast minitrelli monteerimist rakisesse.

1. Keerake tsangi mutrit ja volli, hoides samal ajal all volli
lukustamise nuppu.Jétkake tsangi mutri ja vélli pooramist, kuni
lukk rakendub ning hoiab vélli paigal (joon. 4).

2. Kasutage Dremeli minitrelli votit ja keerake tsangi mutrit selle
avamiseks vastupéeva.

3. Vabastage vélli lukustusnupp.

4. Sisestage freesisaba voimalikult siigavale tsangi, et tagada saba
kindel lukustumine ja minimeerida kulumist.Tera killustamise voi
mdrastamise véltimiseks arge sisestage tera nii kaugele, et selle
nuudid puutuvad kokku tsangi voi tsangi mutriga.

MARKUS: Arge kunagi asetage todriista pohjast kaugemale
ulatuva freesiteraga pingile vdi tddpinnale. Asetage tooriist selle
kiiljele voi tommake juhik enne pingile voi todlauale toetamist
tagasi. Véljaulatuv I6ikeosa voib pdhjustada seadme hiippamise.

5. Rakendage taas volli lukustusnupp ning pingutage tsangi mutrit;
algul kasitsi, seejarel vétmega kuni detail on kindlalt paigas.

Vit joonis 4B:

A Tsangi mutrivoti
B Alus

C Tsangi mutter

D Volli lukustusnupp

4. Pingutage lukustuvat kdepidet, et tooriist paigale lukustada.
5. Hoidke vabastusnuppu all, et siigavuspiirik puudutaks freesi alust.

1. freesimissiigavus

6. Keerake siligavuspiirikut Glespoole, et mddde X oleks vdrdne
esimese soovitud freesimissiigavusega (joon. 7). MARKUS: 1 pidre
on vordne 1,5 mm-ga (.06")

Vit joonis 7:
A Siigavuspiirik
B Reguleerimismutter, {ilemine

7. Keerake llemine reguleerimismutter tihedalt alla vastu freesi
raami.

2. freesimissiigavus

8. Keerake siigavuspiirikut Glespoole, et mddde X oleks vdrdne
teise soovitud freesimissiigavusega. Veenduge, et tilemine
reguleerimismutter pddrleks koos siigavuspiirikuga, tostes seda
freesi raamist eemale (joon. 8).

Vit joonis 8:
A Siigavuspiirik
B Reguleerimismutter, alumine

9. Keerake alumine reguleerimismutter tihedalt alla vastu freesi
raami.

MARKUS: Ulemine reguleerimismutter peab alumise reguleerimismutri
pingutamise ajal plisima paigal.

10. Vajutage vabastusnuppu, et valida 1. vdi 2. freesimissiigavus
(joon. 9).

MARKUS: Iga freesimissiigavuse seadistust tuleb kontrollida
proovildikega ning vajadusel korrigeerida.

Vit joonis 9:
A Vabastusnupp

Kui freesimine on Idpetatud, siis laske kéepide lodvemaks ning viige
frees tagasi ulemisse asendisse.

FREESIMISSUGAVUSE REGULEERIMINE

ETTENIHE

MARKUS: Tehes siigavaid IGikeid, eriti freesides kaugel toodetaili

servast, on soovitatav teha mitu jérjestikust aina siigavamat I6iget,

mida reguleeritakse stigavuse reguleerimise ja stigavusskaala abil,

selle asemel, et teha Uks siigav I6ige.

Siigavuspiirikut on véimalik reguleerida kahele siigavusele.

1. Asetage Dremeli minitrelli ja freesi todriist tdddeldavale detailile.

2. Keerake Ulemist reguleerimismutrit tilespoole ja alumist
reguleerimismutrit allapoole, et siigavuspiirik saaks vabalt likuda
(joon. 5).

Vit joonis 5:

A Siigavuspiirik

B Reguleerimismutter, lemine
C Reguleerimismutter, alumine

3. Keerake lukustuv kdepide lodvemaks (joon. 6). Laske tddriista
aeglaselt allapoole, kuni ilafreesi osa puutub napilt kokku
toddeldava detaili pinnaga.

Vit joonis 6:
A Kéepide
B Vabastusnupp
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Kui frees muutub juhitamatuks, kuumeneb, td6tab vdga aeglaselt voi
pohjustab ebatasase Idike, siis kaaluge jargmisi pohjuseid:

e Vale sootettenihke suund — keeruline juhtida..

o Liialt Kiire ettenihe — tilekoormus mootorile.

o Niri Idiketera — lilekoormus mootorile.

e Ldige liialt suur tiheks ldikekorraks — (ilekoormus mootorile.
Ettenihe liiga aeglane — toddetailile jadvad hddrdumisest polemisjéljed.
Sootke sujuvalt ja iihtlaselt (arge suruge). Varsti dpite, kuidas frees
kdlab ja tundub sis, kui see tdétab parimas korras.

Ettenihke kiirus

Puidu voi plastikute freesimisel voi muudel sarnastel téddel

saadakse parimad tulemused, kui l6ike siigavust ja ettenihke Kiirust
reguleeritakse nii, et mootor tdotab kérgetel pddretel.

Sootke freesile mdddukal kiirusel. Pehmed materjalid vajavad
tugevatest materjalidest suuremat ettenihke Kiirust.

Frees vdib vale kasutamise vdi lilekoormuse korral torkuda.Vahendage
ettenihke Kiirust, et véltida tooriista voimalikku kahjustamist. Veenduge
alati, et tsangi mutter on kasutamise eel tugevalt pingutatud. Kasutage
alati freesiterasid, millel on soovitud I6ike saamiseks liihim vdimalik
Ioikepikkus. See minimeerib freesitera kulumist ja véanderdamist.



Servamine

Kasutage servamisel alati juhttapiga voi laagriga terasid. Juhttapiga
loiketera madalam osa on Idiketeradeta voll. Laagriga teradel on
juhtimiseks kuullaager.

Juhik libiseb médda detaili serva, samal ajal, kui pddrlevad terad teevad
dekoratiivservade valmistamisel 1dike. Serv, millel juhik liigub, peaks
olema tdiesti sile, kuna ebatasasused kanduvad ile vormitavale pinnale.
Freesides toodetaili kiu suhtes risti, on soovitatav alati freesida
ristikiudu serv enne ning seejdrel kiudu jargivad servad. See
minimeerib ristikiu 6pust kildude véljalédmise ohtu.

Freesi ettenihke suund

Freesi voll pddrleb (lalt vaadates paripdeva. Parima juhitavuse ja
Ioikekvaliteedi tagamiseks sodtke toddetaili seadmele selles suunas,
millesse tera end puidus voib kiskuma hakata. Vale ettenihke suund
voib pdhjustada olukorra, kus tera piitiab ronida dle puidu.

Sootke tooriistale siinndidatud suunas.Ldigates kandilise detaili servi,
nihutage tooriista veidi vastupéeva. Freesides ndidatud viisil sisepinda,
liikuge pdripdeva suunal (joon. 10).

MARKUS: Ettenihke suund on vaba kéega juhttera toddetaili serval
kasutades &érmiselt oluline.

Vit joonis 10:

A Freesi ettenihke suund

B Freesige esmalt detaili otsad
C Tera pdorlemine

2. Paigutage paralleeljuhik t6dpinna vastu, nii et ldiketera jadb
soovitud asendisse.
3. Pingutage poidlakruvisid.

Paralleelrakisega freesimine
Libistage paralleelrakise siledat poolt médda téopinda.

RINGJUHIK

Juhtkaared ja -ringid
1. Eemaldage paralleelrakis ning paigaldage juhtvarrastele ringjuhiku
klamber (joon. 13).

Vit joonis 13:
A Viimistlusnael
B Paralleelrakis

2. Kasutage kaasasolevat viimistlusnaela viitepunktina. Seadistage
ringjuhik vastavalt soovitud raadiusele.

3. Pange nael Iabi juhikus asuva ava ning paigutage see Idigatava
raadiuse keskpunkti.

Valmismustrite kasutamine vdimaldab teil kujundusi véi téhti pidevalt
muutumatult duplitseerida. See tehnika eeldab kopeerhiilsi kasutamist.

PARALLEELRAKISE MONTEERIMINE

KOPEERHULSS

Paralleelrakise kasutamiseks paigaldage tooriista hoidiku koostule
juhiku vardad ning kinnitage need (2) #10-24 nelikantmutrite ja (2)
juhtimisvarda nuppudega (joon. 11).

Kantmutrid libisevad juhtvarraste kohal asuvatesse piludesse.
Juhtvarda nupud paigaldatakse dlevalt labi aukude ja mutrite alla
ning vastu vardaid. Kinnitage paralleelrakis, et suunata vardaid
paralleelrakise nuppude ja kuuskantmutrite abil.

Leidke paralleelrakise alt kuuskantmutrid ning kinnitage nii, et paralleelrakise
nupud jadvad paralleelrakise pealmisele pinnale. Libistage paralleelrakis
néidatud viisil juhtimiskoostule. Seadke paralleelrakis soovitud kaugusele
Ioikurist ning pingutage paralleelrakise nuppe. (Vt joonis 11)
Paralleelrakist kasutatakse servade kujundamisel, soonte, siivendite,
tapiavade, keelte, vagude, pilude ja kantide Idikamiseks. Soota tuleks
nii, et I6ikur ei kipuks puitu vastu paralleelrakist témbama. Jérjepidev
ettenihke kiirus tagab sujuva ldike.

Uldiselt tuleb siigava soone korral teha mitu madalamat Iiget. Léike
maksimaalne siigavus voib erineda, olenevalt kasutatavast materjalist.
Arge soitke sellises ulatuses, mis pdhjustab mootori mérgatava
aeglustumise.

Vit joonis 11:

Stigavuse reguleerimiskruvi
Juhtvarda nupp

Kantmutrid

Juhtvardad

Paralleelrakis
Viimistlusnael

Ringjuhik

Kuuskantmutrid
Paralleelrakise nupp
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PARALLEELRAKIS

Paigaldamine
1. Paigaldage paralleelrakis ilafreesi kinnitusplokkidele (joon. 12).

Vit joonis 12:
A Kinnitusplokid
B Paralleelrakis
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Joonisel 14 naidatud kopeerhilss on pohimétteliselt koverdatud servaga
plaat, mis paigaldatakse ndidatud viisil alusel asuvasse avasse ning
kinnitatakse kopeerhiilsi peale vastavat korki keerates. Kopeerhiilss
libiseb modda valmismustrit, samal ajal, kui altpoolt véljaulatuv tera
loikab detaili.

Vit joonis 14:

A Kopeerhiilsi kork
B Kopeerhiilss

C Alus

TAHELEPANU: Veenduge, et valmismustri paksus on sama véi suurem
alusest eenduva plaadi pikkusest.

Arge kasutage tera, mis vdib puutuda kverdatud serva sisekiilge.
Valige tera, mis on vahemalt 2 mm véiksema labimdoduga.

Lisaks on voimalik kerge vaevaga luua erilisi $abloone, et teha
korduvaid mustreid, erikujundusi, aukmustreid voi muud. Valmismustri
voib valmistada vineerist, saepuruplaadist, metallist voi isegi plastikust
ning kujunduse voib I6igata freesi, tikksae voi mis tahes muu sobiva
Idikeseadmega.

Pidage meeles, et valmistatav muster peab kompenseerima freesitera
ja kopeerhiilsi vahelise kauguse (,nihke*), kuna Idpliku téddetaili
suurus erineb Sablooni mustrist selle vadrtuse vdrra (joon. 15).

Vit joonis 15:
Freesitera
Tsangi mutter
Kopeerhiilss
Alus
Valmismuster
Toddetail
Nihet

OMMOoOO®>

VABA KAEGA FREESIMINE

Paljusid efekte on vdimalik saavutada, kui kasutada véiksema
1abimddduga teraga freesi vaba kéega. Tavaliselt visandab
késitddmeister soovitavad piirjooned vdi siimbolid tddetailile ning
kasutab juhtimiseks pliiatsijoont.



Kéesoleva DREMELI toote suhtes kehtib garantii vastavalt kasutusriigis
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Kaebuste korral saatke palun /ahtivotmata seade koos ostukviitungiga
lahimasse DREMELI lepingulisse tookotta.

DREMELI KONTAKTINFO

Lisateavet Dremeli kohta leiate veebisaidilt www.dremel.com

Dremel Europe, P.0. Box 3267, 4800 DG Breda, Holland

BENDROSIOS SAUGOS INSTRUKCIJO

- PERSKAITYKITE VISAS
A ISPEJIMAS INSTRUKCIJAS.
Jeigu nesilaikysite visy toliau iSvardinty instrukcijy, galite gauti elektros
smugj, sukelli gaisra ir (arba) sunkiai susizeisti. Terminas ,,elektrinis

Jrankis" visuose toliau nurodytuose jspéjimuose reiskia jasy naudojama
elektrinj jrankj, prijungta (laidu) prie elektros tinklo.

DARBO VIETA

a. Darbo vieta turi buti $vari ir gerai apSviesta. Netvarkingose ir
neapsviestose vietose gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

b.  Elektriniy jrankiy nenaudokite sprogioje aplinkoje. PavyzdZiui
ten, kur yra greitai uZsiliepsnojanciy skysciy, dujy arba dulkiy.
Naudojant elektrinius jrankius, jie kibirkSciuoja, todél dulkés arba
susikaupe garai gali uZsiliepsnoti.

c.  Dirbdami su elekriniu jrankiu neleiskite prisiartinti vaikams ir
pasaliniams asmenims. Jeigu jiisy démesys bus blaskomas, galite
nebesuvaldyti jrankio.

ELEKTROSAUGA

a.  Elektrinio jrankio kistukai turi atitikti elektros lizdg. DraudZiama
bet kokiu biidu keisti kistuka. Dirbdami su jZemintais elektriniais
irankiais nenaudokite kiStuky adapteriy. Elektros smigio tikimybe
sumazinsite naudodami nepakeistus kistukus ir juos atitinkancius
lizdus.

b. Stenkités neprisiliesti prie jZeminty pavirsiy, pavyzdZiui, vamzdZiy,
radiatoriy, virykliy ar Saldytuvy. Jeigu jdsy kinas bus jZemintas,
elektros smugio tikimybé bus didesné.

c.  Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ir drégmés. Jeigu j
elektrinj jrankj pateks vandens, padidés elektros smagio tikimybé.

d. Nenaudokite laido ne pagal paskirtj. Jokiu budu elektrinio jrankio
neneskite, netempkite ir i$ lizdo netraukite uZ laido. Laida
saugokite nuo karcio, alyvos, astriy briauny ar judanciy daliy.
Elektros smigio tikimybé padidéja, jei naudojamas paZeistas arba
susimazges laidas.

e. Jeigu elektrinj jrankj naudojate lauke, naudokite darbui lauke
skirtg ilgintuva. Kai naudojamas darbui lauke skirtas laidas,
sumazéja elektros smigio tikimybeé.

f. Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje
aplinkoje, naudokite jzeminimo grandinés pertraukiklj. Naudojant
JjZeminimo grandinés pertraukiklj, sumaZéja elektros smigio
pavojus.
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ZMONIY SAUGA

a.

Naudodami elektrinj jrankj bukite budris, stebékite, ka darote,

ir vadovaukités sveiku protu. Elektrinio jrankio nenaudokite,

jeigu esate pavarge, apsvaige nuo narkotiky, alkoholio ar vaisty.
Tereikia tik akimirkai nukreipti démesj dirbant su elektriniais
jrankiais ir galite sunkiai susiZeisti.

Naudokite saugos priemones. Bitinai uZsidékite akiy
apsauga. Tokios saugos priemonés kaip kauké nuo
dulkiy, batai neslidZiais padais, apsauginis salmas ar
klausos apsaugos priemonés, naudojamos
atitinkamomis salygomis, sumazins traumy tikimybe.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso netycia. Prie$ jjungdami j
lizdg patikrinkite, ar jungiklis yra padétyje "off". Jeigu elektrinj jrankj
nesite ant jungiklio uZdéje pirsta arba bandysite jrankj prijungti prie
elektros tinklo, kai jungiklis yra padétyje "on", galite susiZeisti.
Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, nuimkite visus reguliavimo raktus
ir verzliarakéius. Jeigu ant besisukancios elektrinio jrankio dalies
bus paliktas uzdétas verZliaraktis arba raktas, galite susiZeisti.
Nepervertinkite savo jegy. Visada stoveékite tvirtai ir islaikykite
pusiausvyra. Taip galésite geriau suvaldyti jrankj nenumatytose
situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuZiy ir
papuosaly. Saugokités, kad judancios dalys neprisiliesty prie
plauky, drabuZiy ar pirstiniy. Placius drabuZius, papuoSalus ar
ilgus plaukus gali jraukti besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar
surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar
tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazéja dulkiy keliamas pavojus.

Nedirbkite su medziagomis, kuriy sudétyje yra asbesto
(asbestas laikomas kancerogeniSka medzZiaga).

Imkités apsaugos priemoniy, kai darbo metu gali atsirasti
sveikatai kenksmingy, lengvai uZsideganéiy ar sprogiy dulkiy
(kai kurios dulkés laikomos kancerogeniskomis); dévékite kauke
nuo dulkiy ir, jeigu galima prijungti, naudokite dulkiu/pjuveny
i$traukimo jranga.

ELEKTRINIO JRANKIO
NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Neperkraukite prietaiso. Naudokite jusy darbui tinkama elektrinj jrankj.
Su tinkamu elektriniu jrankiu darba atliksite geriau ir saugiau, jei
naudosite jj gamintojo numatytame galios diapazone.

Elektrinio jrankio nenaudokite, jei neveikia jungiklis. Bet kuris
elektrinis jrankis, kurio negalima valdyti jungikliu, yra pavojingas ir
Ji bitina remontuoti.

Prie$ reguliuodami, keisdami priedus arba padédami j Salj elekrinj
jrankj, i§junkite kistuka i$ elektros lizdo. Sios prevencinés saugos
priemonés sumazina netycinio elektrinio jrankio jjungimo rizika.
Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje, taip pat neleiskite asmenims,
nemokantiems dirbti su elektriniu jrankiu arba nesusipazinusiems
su Siomis instrukcijomis, naudotis elektriniu jrankiu. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja neapmokyti asmenys.
PriZidrékite elektrinius jrankius. Patikrinkite, ar judancios dalys
nepasislinkusios arba nejstrigusios, ar néra suliizusiy daliy ar kity
gedimy, kurie gali turéti jtakos elektrinio jrankio veikimui. Pastebéje
gedimuy, elektrinj jrankj sutvarkykite prie§ naudodami. Daugybé
nelaimingy atsitikimy jvyksta dél netvarkingy elektriniy jrankiy.
Pjovimui skirti jrankiai turi biiti astrds ir Svards. Jeigu pjovimo
jrankiai su astriomis pjaur jomis briaunomis ti i
priZidirimi, jie re¢iau stringa ir juos lengviau valdyti.

Elektrinj jrankj, jo priedus, dalis ir pan. naudokite laikydamiesi

Siy instrukcijy ir pagal konkreciam elektriniam jrankiui numatyta
paskirtj, atsizvelgdami j darbo salygas ir atliekama darba. Jeigu
elekirinis jrankis naudojamas ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojinga situacija.




TECHNINIS APTARNAVIMAS

Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti
tik originalias atsargines dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis
jrankis isliks saugus naudoti.

BENDROJI DALIS

S prietaisa turéty naudoti tik asmenys, kuriems 16 ir daugiau mety.
Pries reguliuojant prietaisg arba keiciant darbo jrankius, istraukite
kistuka iS el. tinklo lizdo.

PAPILDOMA JRANGA

Leidziama naudoti tik tokius jrankius, kuriy maksimalus leistinas
apsisukimy skaicius yra ne mazesnis, nei maksimalus Jisy
prietaiso stkiy skaiCius.

DraudZiama naudoti jtrukusias ar deformuotas frezas.

Naudoti tik aStrias frezas.

Papildoma jrangg saugokite nuo smagiy, sutrenkimy bei riebaly
poveikio.

PRIES EKSPLOATACIJA

Saugokite, kad nepaZeistuméte prietaiso j ruosinyje esancius
varztus, vinis ir pan; prie$ pradédami darbg juos pasalinkite.
Visada patikrinkite, ar elektros tinklo jtampa atitinka prietaiso
firminéje lenteléje nurodyta jtampa (prietaisus su nurodyta jtampa
230V ir 240 V galima jungti j 220 V jtampos elektros tinklg).

Jei ruosinio svorio neuztenka, kad jis likty stabilioje padétyje,
jtvirtinkite jj.

Kai kuriy medziagy, kaip antai dazy, kuriy sudétyje yra Svino, kai
kuriy medziy rasiy medienos, mineraly ir metalo dulkés gali buti
kenksmingos (kontaktas su Siomis dulkémis arba jkvéptos dulkés
gali sukelti operatoriui arba $alia esantiems Zmonéms alergines
reakcijas ir/arba kvépavimo sistemos susirgimus); mavékite
priesdulking puskauke arba dirbdami naudokite dulkiy iStraukimo
irenginj, jei jj galima prijungti.

Vadovaukités Jusy Salyje taikomy direktyvy reikalavimais, skirtais
medziagoms, su kuriomis norite dirbti.

Prie$ kiSdami kiStuka j elektros lizdg jsitikinkite, kad prietaisas yra
iSjungtas.

EKSPLOATACIJA

Pasiriipinkite, kad maitinimo kabelis nebdty arti besisukanciy
prietaiso daliy; klokite jj kuo toliau uZ prietaiso.

Prietaisa su pazeistu kabeliu ar paZeista atramine plokste

(= apsauginis jtaisas) naudoti draudZiama; jj turi pakeisti
kvalifikuotas elektrikas.

Jiungiant prietaisa draudziama laikyti rankas ir pirtus arti frezos.
Atsiradus mechaninio ar elektrinio pobidzio trikdZiui, tuojau pat
iSjunkite prietaisg ir iStraukite kistuka i$ elektros tinklo lizdo.
Jeigu freza uZsiblokavo ir dél to atsirado prietaisa veikiancios
reakcijos jeégos, prietaisg tuojau pat iSjunkite.

Nutriikus elektros srovei tinkle arba netycia iStraukus kistuka i§
lizdo, nedelsdami isjunkite prietaisg, taip apsisaugant nuo netikéto
pakartotino jsijungimo.

Dirbdami neapkraukite prietaiso tiek, kad jis sustoty.

Atsizvelgdami j tai, kokig frezavimo operacijg norite atlikti,
pasirinkite atitinkamas frezas.
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e Jei norite tiksliai atlikti ruoSinio krastui lygiagre€ius pjavius,
naudokite Soning atrama.
e Jei norite atlikti lygiagrecius pjlvius toliau nuo ruosinio krasto:
- prie ruosinio 2 verztuvais pritvirtinkite tiesia meding juostele,
kurig panaudokite kaip kreipianciaja liniuote.
- priglauskite prie jos atraminés plokstés krasta ir stumkite
prietaisg iSilgai Sios liniuotés.
e apsisaugokite nuo vibracijos poveikio priZirédami jrankj ir jo
priedus, laikydami rankas Siltai ir derindami darbo ciklus su
pertraukélémis.

UTILIZAVIMAS

Jrenginys, jo priedai ir pakuoté turi biti risiuojami ir atiduodami
ekologiniam perdirbimui.

TIK ES VALSTYBEMS NAREMS

Elektriniy jrankiy neiSmeskite kartu su buitinémis
Siukslemis!

Remiantis ES direktyva 2002/96/EB dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky ir jos perkélimu j nacionaling
teise, nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai turi bati
surenkami atskirai ir utilizuojami aplinkai nekenksmingu
budu.

—
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r. 1 pav.:

,Dremel” sukamasis jrankis

Greicio valdiklis

Sumontavimo verZliaraktis ir saugojimo vieta
Rankena (pasukti, kad uZsifiksuoty)

Jvorés verzlés verZliarakCio saugojimo vieta (verZliaraktis
nejdétas)

Gylio skalé (angliski matavimo vnt.)

Krasto kreipiklis

Rato kreipikliai

Veleno fiksavimo mygtukas

Rankena (stacionari)

Reguliavimo verzlé, apatiné

Gylio stabdiklis

Reguliavimo verzlé, virutiné

Atleidimo mygtukas

Mmoo > N
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NUKREIPIAMOJO STUMOKLIO SUMONTAVIMAS PRIE
JUSY JRANKIO

PRIEDAS, SKIRTAS NAUDOTI SU ,,DREMEL* SUKAMUJU JRANKIY
MODELIAIS 300, 395, 398, 400, 4000.
Atjunkite kiStuka nuo maitinimo Saltinio

A !spE‘"MAs pries tai, kai norite reguliuoti arba keisti

priedus. Tokie apsauginiai veiksmai sumazina rizika, kad jrankis gali
atsitiktinai jsijungti.

1. Nusukite jvorés verzlg, nuimkite antgalj nuo sukamojo jrankio ir
padékite antgalj j Sona (2 pav.). Antgal] reikia uzdéti atgal, kai
Sis priedas nenaudojamas. Jei antgalis nuimtas, uzdékite jvorés
verzlg.

7r. 2 pav.:
A Antgalis



2. UZdékite jrankj ant savo kreipiamojo priedo su veleno fiksavimo
mygtuku ta kryptimi, kuria nurodyta (3 pav.).

3. Sukite antgalj pagal laikrodzio rodykle ant srieginés savo
sukamojo jrankio dalies ir tvirtai uzsukite pateiktuoju verZliarak¢iu.

7r. 3 pav.:

A Montavimo verZliaraktis

B Montavimo verzlé

C Veleno fiksavimo mygtukas

DEMESIO: $is priedas pakeis ,Dremel“ sukamajj jrankj j kreipiamajj
stumoklj, skirtg jvairiy linijy laikant ranka, krasty apdorojimo, jdrozy
ir apvaliy pjovimy darbams. Frezavimo masinos priedas pateikiamas
surinktas ir parengtas naudoti pjovimo darbams laikant ranka arba
dirbant jrankiu, kai jame yra pagalbiné freza.

Kad stumoklis veikty tolygiai, reikia periodiskai valyti ir sutepti
kreipiklio taskus. Atleiskite ir uzfiksuokite kreipiamajj stimoklj, tada
vienodai uztepkite tepalo (pvz.: naftos gelio, kepimo aliejaus) ant
virdutiniyjy kreipikliy tasky daliy.

A |SPEJIMAS

stalu.

Sis kreipiamojo stiimoklio priedas neskirtas
naudoti po freazimo masina arba pjovimo

Ijriedn specifikacija
Zr. 4A pav.

FREZOS |DEJIMAS

Freza laikoma jrankyje Ziedine sistema. Sia dalj galima sumontuoti

prie$ ir po sukamojo jrankio montavimo priede.

1. Atleiskite ir laikykite veleno fiksavimo mygtuka, kol sukamoji
jvorés verzlé ir velenas sukasi. Sukite jvorés verzlg ir velena, kol
fiksatorius uZfiksuos ir sulaikys veleng (zr. 4 pav.).

2. Naudokite verzZliaraktj i§ ,Dremel“ sukamojo jrankio ir pasukite
jvorés verzle prie$ laikrodZio rodykle, kad ja atlaisvintuméte.

3. Atleiskite veleno fiksavimo mygtuka.

4. |dékite frezos kotelj j jvore kiek jmanoma giliau, kad baty
uZtikrintas tinkamas frezos sugriebimas ir kad ji baty kuo maZiau
iSlindusi. Nekiskite frezos taip giliai, kad jos grioveliai liestysi su
jvore arba jvorés verzlés ir freza nestrigty arba nedraskyty.
PASTABA: niekada nedeékite jrankio su freza, issikisusia per
plokstés pagrinda arba darbinj pavirsiy. Padékite jrankj Sonu arba
jstumkite dalj, jei dedate ant plokstés arba darbinio pavirSiaus. Jei
pjovimo freza issikisa, jrankis gali Sokteléti.
1$ naujo jjunkite veleng ir prisukite jvorés verzlg; pirmiausia ranka,
paskui naudodami verZliaraktj, kad verzIé buty gerai uZsukta.

7r. 4B pav.:

A |vorés verZlés verZliaraktis
B Pagrindas

C |vorés verzle

D Veleno fiksavimo mygtukas

SUKIMOSI GYLIO NUSTATYMAS

PASTABA: kai pjaunate giliai, ypa¢ nuo darbinio ruo$inio krasty,

rekomenduojama atlikti kelis sékmingus pjovimus progresyviai giléjant

ir naudojantis gylio nustatymu bei gylio skale, o ne iSkart atlikti viena

gily pjovima.

Gylio ribotuvas gali buti sureguliuotas dviem gyliais.

1. Ant darbinio ruo$inio padékite ,Dremel” sukamajj jrankj ir
sukamajj mechanizma.

2. Pasukite virSutinj reguliatoriy aukstyn ir apatinj reguliatoriy Zemyn,
kad gylio reguliavimas baty netrukdomas ir laisvai judéty (5 pav.).
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7r. 5 pav.:

A Gylio stabdiklis

B Virutinis reguliatorius

C  Apatinis reguliatorius

3. Atlaisvinkite rankenos fiksavima (6 pav.). Létai nuleiskite jrankj,
kol kreiptuvas liesis su darbiniu ruoSiniu.

7r. 6 pav.:

A Rankena

B  Atleidimo mygtukas

4. Prisukite fiksavimo rankena, kad uzfiksuotuméte jrankj jo vietoje.
5. Paspauskite ir laikykite nuspaude atleidimo mygtuka, kad gylio
stabdiklis liestysi su kreiptuvo pagrindu.

1 kreipimo gylis

6. Pasukite gylio stabdiklj aukstyn, kad X matmuo baty lygus pirmam
reikiamam kreipimo gyliui (7 pav.).
PASTABA: 1 pasukimas lygus ,06" (1,5 mm)

7r. 7 pav.:
A Gylio stabdiklis
B VirSutinis reguliatorius

7. Pasukite virSutinj reguliatoriy Zemyn prie$ kreiptuvo réma.

2 kreipimo gylis

8. Pasukite gylio stabdiklj aukstyn, kad X matmuo baty lygus
antrajam reikiamam kreipimo gyliui. Patikrinkite, kad virSutinis
reguliatorius suktysi su gylio stabdikliu, todél kilty nuo kreipiklio
rémo (8 pav.).

7r. 8 pav.:
A Gylio stabdiklis
B Apatinis reguliatorius

9. Pasukite apatinj reguliatoriy prie$ kreipiklio réma.

PASTABA: virsutinis reguliatorius turi likti stacionarus, kai sukate
apatinj reguliatoriy.

10. Paspauskite atleidimo mygtuka ir pasirinkite 1 arba 2 kreipimo
aylj (9 pav.).

PASTABA: kiekvieno kreipimo gylio reguliavimas turi bati patikrintas
bandomuoju pjovimu ir i$ naujo nustatytas, jei to reikia.

7r. 9 pav.:
A Atleidimo mygtukas

Kai kreipimas baigiamas, atlaisvinkite rankeng ir grazinkite kreipiklj j
virSutiniaja padétj.

FREZAVIMO MASINOS PASTUMA

Jei frezavimo masing sunku valdyti, ji kaista, veikia labai létai arba
palieka netinkamus pjavius, gali biti kelios to priezastys:

e Neteisinga pastimos kryptis — sunkus valdymas.

Per greita pastuma — perkrauna variklj.

Atbukes graztas — pekrauna variklj.

Viena eiga pjauna per daug — perkrauna variklj.

Per Iéta pastima — palieka apdegimus darbiniame ruoSinyje.
Stumkite tolygiai ir pastoviai (be jégos). Greitai suzinosite, kokj garsa
skleidzia dirbdama frezavimo masina ir koks turi bati jausmas, kai ji
geriausiai dirba.




Tinkama pastuima

Kai frezuojama arba atliekami panasus darbai su mediena ir
plastiku, geriausi rezultatai tada, kai pjovimo gylis ir pastumos greitis
reguliuojamas taip, kad variklis veikty dideliu greiciu.

Stumkite j kreiptuva vidutiniu greiciu. MinkStos medZiagos reikalauja
greitesnés pastiimos nei kietos.

Frezavimo masina gali uzdelsti, jei netinkamai naudojama arba
pekraunama. Sumazinkite pastiimos greitj ir apsaugokite nuo galimo
jrankio sugadinimo. Visada patikrinkite, ar jvorés verZlé prisukta tvirtai,
ir tik tada naudokite jrank|. Visada naudokite trumpiausio pjovimo
gylio freza, kad bty uZtikrintas reikiamas pjovimas. Taip sumazinsite
kreiptuvo grazto veikima ir vibracija.

Krasty formavimas

Kai formuojami krastai, visada naudokite pagalbinius ir spec. atramines
frezas. Apatiné tokios frezos dalis yra velenas be pjovimo krasty. Spec.
frezos turi uZapvalintas pagalbines atramas.

Spec. freza slenka per darbinio ruoinio krasta, nes besisukantys
aSmenys pjauna ir palieka dekoratyvius krastus. Atraminis pavirsius,
per kurj slenka spec. freza, turi bti prie$ tai gerai iSlygintas, nes bet
kokie nelygumai matosi ir ant suformuoto krasto.

Kai frezuojamas darbinis ruosinys, kurio gridétus krastus reikia
suformuoti, pirmiausia iSpjaukite platesne nelygia krasty formg, o

tada tinkamai formuokite graZius krastus. Taip sumazinsite rizika, kad
paZeisite krastus, jei nukryptuméte.

Frezavimo masinos pastiimos

Frezavimo masinos velenas sukasi pagal laikrodZio rodykle, jei Zidirima i§
vir§aus. Geriausiai kontroliuoti ir gauti geriausig kokybe stumkite jrankj

j darbinj ruosinj ta kryptimi, kuria sukasi graztas j mediena. Neteisinga
pastiimos kryptis gali lemti frezos bandyma lipti i§ medienos.

Veskite jrankj ta kryptimi, kuri parodyta. Jei pjaunami apvalaus ruosinio
krastai, sukite jrankj prie$ laikrodzio rodykle. Jei frezuojamas vidinis
pavir§ius kaip parodyta, stumkite pagal laikrodZio rodykle (10 pav.).
PASTABA:pastima yra labai svarbi frezuojant ruoSinio krastus is
rankos su spec. freza.

7r.10 pav.:

A Frezavimo masinos pastiimos kryptis
B Pirmiausia krasty apdorojimas

C Frezos sukimasis

KRASTY FREZY SUMONTAVIMAS

Norédami frezuoti pakrascius su spec. frezomis, sumontuokite
kreipianciuosius strypus jrankio laikiklyje ir uzfiksuokite naudodamiesi

Frezos strypai

Krasto kreipiklis
Apipavidalinimo antgalis
Apvalus kreipiklis
Sesiakampés verzlés
Krasto kreipiklio kaistis
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KRASTO KREIPIKLIS

Montavimas
1. Sumontuokite krasto kreipiklj prie kreipiamojo stumoklio
montavimo bloky (12 pav.).

2r.12 pav.:
A Montavimo blokai
B Krasto kreipiklis

2. Dékite lygiagrety kreipiklj prie$ darbinio ruoSinio pavirsiy su
kreiptuvo freza reikiamoje padétyje.
3. Prisukite varztus.

Frezavimas su krasty kreipikliu
Stumkite plokscia krasto kreipiklio dalj prispaude prie darbinio ruoSinio
pavirsiaus.

APVALUS KREIPKLIS

Frezavimas pjaunant arkas ir ratus
1. Nuimkite krasto kreipiklj ir prijunkite pjovimo ratu kreipiklio réma
prie kreipikliy strypy (13 pav.).

2r.13 pav.:
A Apipavidalinimo antgalis
B KraSto kreipiklis

2. Naudokite apipavidalinimo antgalj, pateikta su kompaso tasku.
Nustatykite apvaly kreipiklj reikiamu spinduliu.

3. Kiskite antgalj per anga kreipiklyje ir sureguliuokite centre
reikiamu pjovimo kampu.

Naudojimasis Sablonais leidZia kurti du vienodo dizaino ruosinius arba
raides. Si technika reikalauja naudoti kreipiklio jdékla.

KREIPIKLIO JDEKLAS

(2) #10-24 apvaliomis verZlémis bei (2) kreipiamyjy strypy kaisciai

(11 pav.).

Apvali verzlé slinks j anga vir$ kreipiklio strypy. Kreipikliy strypy
kai$¢iai sumontuojami nuo virSaus per skyles Zemyn per verzles ir

veél prie$ strypus. Prisukite krasty kreipiklius prie kreipikliy strypy
naudodamiesi krasty kreipikliy kaisciais ir SeSiakampémis verzlémis.
Sukite SeSiakampes verZles po krasty kreipikliais ir prisukite kaiscius
kreipikliy pavirsiuje. Kiskite krasty kreipikliy mechanizma ant kreipikliy
kaisCiy kaip parodyta. Nustatykite krasty kreipiklius reikiamu atstumu
nuo frezos ir prisukite krasty kreipikliy kaisgius. (Zr. 11 pav.)

Spec. frezos krastams naudojamos astrinti krastus, pjauti lankus,
cokolius, ispjovas, liezuvius, griovelius, angas ir latakus. Zinokite, kad
jrankis turi eiti taip, kad freza stumty krasto kreipiklius prie$ medienos
ruosinj. Tolygus stimimas uztikrina tolygy pjovima.

Bendrai reikty pabandyti kelis pjovimus, kai reikia iSpjauti gily griovelj.
Maksimalus pjovimo gylis gali skirtis priklausomai nuo naudojamos
medziagos. Per daug nespauskite, kad variklis nesulétinty eigos.

7r. 11 pav.:

A Gylio reguliatorius

B Frezos strypo kaistis
C Apvalios verzlés
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Kreipiklio jdéklas parodytas (14 pav.), ir tai jpatinga ploksté su lanku,
kuris jkiSamas j anga pagrinde kaip parodyta, tada pritvirtinkite
perkiSdami jdéklo kaistj kreipiklio jdéklo virSuje. Kreipiklio jdéklas eina
per $ablono krastg, kai freza (toliau i$kista) pjauna darbinj ruodinj.

2r. 14 pav.:

A |déklo kaistis

B Kreipiklio jdéklas
C Pagrindas

DEMESIO: patikrinkite, kad $ablono storis bty toks pat arba didesnis
nei jdéklo, iSsikiSusio i§ uZ pagrindo.

Nenaudokite frezos, kuri gali liesti viding lanko dalj. Pasirinkite freza,
kuris yra maziausiai 2 mm mazesnio skersmens.

Papildomai speciallis Sablonai lengvai paruoSiami pjauti tokius pat Sablonus,
specialaus dizaino ruosinius, mozaikas ir kitokius ruoginius. Sablonas gali
biiti i$ fanieros, ploktés, metalo arba lygaus plastiko, dizainas gali biti
iSpjautas su freza, pjklu arba kitu tinkamu pjovimo jrankiu.

Zinokite, kad $ablonas turi bilti padarytas kompensuoti atstuma tarp
kreiptuvo frezos ir jos jdéklo (ofseto), nes galutinis darbinis ruoSinys
tiek skirsis pagal dydj nuo Sablono dél frezos padéties (15 pav.).



Zr. 15 pav.:
A Kreiptuvo freza

B |vorés verzlé

C Kreipiklio jdeklas
D Pagrindas

E Sablono pavyzdys
F  Darbinis ruoinys
G Ofsetas

FREZAVIMAS 15 RANKOS

Daugelis efekty iSgaunami vedant frezavimo masing ranka su mazo
skersmens frezomis. Dazniausiai pieStuku pasizymeékite arba apveskite
reikiamas formas ant darbinio ruoSinio ir naudokite piestuko linijas
kaip kreipiklius.

Siam DREMEL gaminiui suteikiama garantija atitinka Salyje
galiojancius jstatymus. Garantija netaikoma gedimams, atsiradusiems
dél natiralaus susidévejimo, taip pat dél perkrovy arba netinkamo
naudojimo.

Reklamacijos atveju siyskite neisardyta jrankj su atitinkamu pirkima
patvirtinaniu dokumentu savo pardavéjui.

SUSISIEKITE SU DREMEL

Norédami suZinoti daugiau informacijos apie "Dremel", apsilankykite
tinklalapyje www.dremel.com

Dremel Europe, P.0. Box 3267, 4800 DG Breda, Niderlande

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

A OPOZORILO PREBERITE VSE NAVODILA.
0b neupostevanju spodnjih
navodil lahko pride do elektricnega udara, poZara in/ali teZkih
poskodb. Pojem "elektricno orodje", uporabljen v spodnjih

opozorilih, se nanasa na vase elektricno orodje s kablom za
napajanje iz elektricnega omrezja.

DELOVNO 0BMOCJE

a. Poskrbite, da bo delovno obmocje Cisto in dobro osvetljeno. Na
nepospravljenih in temnih mestih so nezgode pogostejse.

b.  Elektricnih orodij ne uporabljajte v eksplozivni atmosferi, npr.
ob prisotnosti vnetljivih teko€in, plinov ali vnetljivega prahu.
Elektricna orodja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali
hiape.

c. Med uporabo orodja morajo biti otroci in druge osebe izven
delovnega obmocja. V primeru, da odvrnejo vaso pozornost,
lahko izgubite nadzor nad orodjem.

ELEKTRICNA VARNOST

a. Vti€ elektriCnega orodja se mora ujemati z vticnico. Vtica nikoli
ne spreminjajte na kakrsenkoli nacin. Pri uporabi ozemljenega
elektricnega orodja ne uporabljajte adapterskih vticev. Z uporabo
nespremenjenega vtica in ustrezne vticnice zmanjsate nevarnost
elektricnega udara.
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Preprecite stik telesa z ozemljenimi povrsinami, kot so

cevi, radiatorji in hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, ste
izpostavljeni povecani nevarnosti elektricnega udara.
Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju in ga ne uporabljajte
v vlaznem okolju. Vdor vode v elektricno orodje poveca
tveganje elektricnega udara.

Z elektricnim kablom ravnajte primerno. Nikoli ne nosite orodja
tako, da drzite kabel, ne vlecite za kabel in ne odklapljajte
vtica tako, da vlecete za kabel. Kabel zavarujte pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi in premikajocimi se deli. Poskodovani in
zavozlani kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

Pri uporabi elektricnega orodja na prostem uporabite elektricni
podaljsek, ki je primeren za zunanjo rabo. Uporaba kabla, ki je
primeren za zunanjo rabo, zmanjsa tveganje elektricnega udara.
Ce je uporaba elektricnega orodja v vlaznem okolju neizogibna,
uporabljajte prekinjevalec elektricnega tokokroga. Prekinjevalec
elektricnega tokokroga zmanjsuje tveganje elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in uporabljajte zdravo pamet
pri rokovanju z elektricnimi orodji. Ne uporabljajte elektricnih
orodij, Ce ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. Trenutek nepozornosti med uporabo elektricnega
orodja lahko povzroci resne telesne poskodbe.

Uporabljajte varnostno opremo. Vedno uporabljajte
za$Cito za oi. Uporaba primerne varnostne opreme,
npr. protiprasne maske, nedrsecih zascitnih cevijev,
Celade in zascCite sluha, lahko zmanjsa nevarnost
telesnih poskodb.

Pazite, da ne pride do nenamernega zagona. Pred priklopom
vtiCa preverite, ali je stikalo v poloZaju za izklop. Ne prenasajte
elektricnega orodja s prstom na stikalu in ne vklapljajte
elektricnega orodja z vkljucenim stikalom.

Pred vklopom elektricnega orodja odstranite nastavitvene kljuce.
Kljuc, ki je ostal namescen na vrtljivem delu elektricnega
orodja, lahko povzroci telesne poskodbe.

Ne nagibajte se preve€. Imejte pravilno telesno drZo in poskrbite
za ravnoteZje. Tako boste lahko bolje obdrZali nadzor nad
elektricnim orodjem v nepredvidljivih situacijah.

Nosite ustrezno obleko. Ne nosite visecih oblacil in nakita.
Pazite, da vasi lasje, obleka in rokavice ne pridejo v stik s
premikajocimi se deli. PremikajoCi se deli lahko zagrabijo
viseco obleko, nakit in dolge lase.

Ce je orodje opremljeno s prikljuckom za zbiranje in
odstranjevanje prahu, poskrbite za pravilno prikljucitev in
uporabo. Uporaba teh priprav lahko zmanjsa tveganja zaradi
prahu.

Ne obdelujte materialov, ki vsebujejo azbest (azbest je
rakotvoren).

CGe pri delu nastaja zdravju $kodljiv prah (nekateri prahovi so
rakotvorni), vnetljiv ali eksploziven prah, poskrbite za ustrezne
zaS¢itne ukrepe; nosite protipraSno masko in uporabite naprave
za odstranjevanje prahu/iveri, ¢e so predvidene.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Uporabite pravo
elektritno orodje za vaSe potrebe. Z ustreznim elektricnim
orodjem boste delo opravili bolje in varneje z mocjo, za katero
je bilo zasnovano.

Elektricnega orodja ne uporabljajte, e stikalo za vklop/izklop
ne deluje. Vsako elektricno orodje, ki ga ni mogoce vklopiti ali
izklopiti s stikalom, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavitvami, zamenjavo pribora in shranjevanjem izvlecite
vti¢ iz vtiCnice. Preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo tveganje
nenamernega zagona elektricnega orodja.



Elektricno orodje, ki ni v uporabi, hranite izven dosega otrok.

Ne dovolite osebam, ki ne poznajo elektricnega orodja 0z. niso
prebrale teh navodil, da bi rokovale z elektricnim orodjem.
Elektricno orodje postane nevarno v rokah neizkusenih uporabnikov.
VzdrZujte elektricno orodje. Kontrolirajte orodje glede napacno
poravnanih ali blokiranih gibljivih delov, poskodb delov ali
kakrsnihkoli drugih stanj, ki bi lahko vplivala na delovanje
elektricnega orodja. Ce je orodje poskodovano, ga pred ponovno
uporabo predajte v popravilo. Veliko nezgod se zgodi prav zaradi
slabo vzdrZevanega elektricnega orodja.

Poskrbite, da bo rezalno orodje vedno ostro in Cisto. Pravilno
vzdrZevana rezalna orodja z ostrimi rezilnimi robovi so manj
nagnjena k zatikanju in jih je lazje voditi.

Elektri¢no orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s
temi navodili za uporabo in v namen, predviden za dolocen tip
elektricnega orodja, ter pri tem upostevajte delovne pogoje in
vrsto dela, ki ga Zelite opraviti. Z uporabo elektricnega orodja
za dela, katerim orodje ni namenjeno, povecate tveganje.

SERVIS

Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljeno strokovno
osebje, in to izkljutno z originalnimi nadomestnimi deli. Le
tako bo poskrbljeno za varnost vasega elektricnega orodja.

SPLOSNO

Orodja naj ne bi uporabljale osebe mlajse od 16 let.
Vedno Izvlecite elektricni vtikac iz vticnice preden spreminjate
nastavitve ali menjate pribor.

PRIBOR

Uporabljajte lahko dodatni pribor, katerega dovoljena hitrost je
najmanj enaka najvecji hitrosti orodja.

Ne uporabljajte poskodovanih ali nepravilno oblikovanih struznih
nozev.

Uporabljajte le ostre struzne noze.

Zascitite pribor pred udarci, sunki in mascobami.

PRED UPORABO

Izogibajte se poskodb zaradi vijakov, Zebljev ali drugih elementov
v obdelovancu; odstranite jih pred zaCetkom dela.

Pred uporabo preverite, Ce se omrezna napetost ujema z
napetostjo navedeno na tablici orodja (orodje oznacene z
napetostjo 230V in 240V se lahko prikljucijo tudi na 220V).

Vpnite obdelovanec, ce zaradi svoje teze ne stoji stabilno.

Prah materialov, kot so barve, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa,
mineralov ali kovin so lahko Skodljivi (ob stiku ali vdihavanju lahko
prah pri delavcu ali pri drugih prisotnih povzroci alergijsko reakcijo in/
ali bolezni dihal); nosite masko za prah in pri delu uporabljajte napravo
za odsesavanje prahu, kier je le-to mozno prikljuciti.

Upostevajte nacionalne zahteve glede prahu za materiale katere
Zelite obdelovati.

Prepricajte se, ce je stikalo izklopljeno, preden prikljucite prikljucni
kabel.

MED UPORABO

Kabel naj bo vedno odmaknjen od gibljivih delov stroja; usmerite
ga proti zadnjemu delu, stran od stroja.

Nikoli ne uporabljajte stroja, ko je poSkodovan kabel ali temeljna
plos¢a (= zasCitno varovalo); plo$co naj zamenja strokovnjak.

Ko stroj vklopite, umaknite roke in prste od struznega noza.

98

o Ce pride do elektriénih ali mehanskih okvar, takoj izklopite stroj in
izvlecite vtika¢ iz vticnice.

eV primeru, da je struzni noz blokiran, kar se kaze v naglih gibih
stroja, takoj izklopite stroj.

eV primeru prekinitve delovanja ali ¢e pomotoma izvlecete vtikac, takoj
izlopite stroj, da bi tako preprecili ponoven nenadziran zagon stroja.

o Ne pritiskajte s preveliko silo na orodje, da ne pride do njegove
zaustavitve.

ODSTRANJEVANJE

OdsluZene stroje, priborin embalazo morate razvrstiti in predati v
okolju prijazno recikliranje.

SAMO ZA DRZAVE CLANICE EVROPSKE SKUPNOSTI

«——, Elektritnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

‘ | Skladno z evropsko direktivo 2002/96/ES o odpadni
elektricni in elektronski opremi in njenim izvajanjem v
nacionalni zakonodaji je treba odsluzeno elektricno orodje
zbirati lo¢eno in ga odstranjevati na okolju prijazen nacin.

e Uporabljajte ustrezne struzne noze.
e Zareze, ki tecejo vzporedno s stranskim delom obdelovalnega
predmeta, uporabite vodilni prislon.
e Zavzporedne reze v obdelovalni predmet, ki je dale¢ od roba:
-z dvema objemkama pritrdite raven kos lesa na obdelovalni
predmet.
- vodite stroj, tako da je temeljna plo$¢a vzdolz robu lesenega
kosa, ki zdaj deluje kot vodilni prislon.
e Pred posledicami vibracij se zasCitite z vzdrzevanjem orodja
in pripadajocih nastavkov, ter tako, da so vase roke tople, vasi
delovni vzorci pa organizirani.

Glej Sliko 1:

Dremel rotacijsko orodje

Kontrola hitrosti

Montazni klju¢ & Prostor za shrambo
Rocaj (obrni za zaklep)

Prostor za shrambo kljuca za okrovno matico (kljuc ni priloZen)
Skala globine (angleska/metri¢na)
Robno vodilo

Krozno vodilo

Gumb za zaklep osi

Rocaj (stacionaren)

Matica za nastavljanje, spodnja
ZadrZevalo globine

Matica za nastavljanje, zgornja
Sprostilni gumb
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MONTAZA NASTAVKA ZA POTOPNO REZKANJE NA
VASE ORODJE

DODATEK ZA UPORABO Z DREMEL ROTACIJSKIMI ORODJI
MODELOV 300, 395, 398, 400, 4000.
Izkljuéite vtikaé iz vira napajanja pred

A OPOZORILO kakrsno koli montazo, nastavitvami ali

spreminjanjem dodatkov. Tak$ni preventivni ukrepi zmanjSujejo
nevarnost nenamernega zagona orodja.




1. Odstranite okrovno matico, nato odstranite pokrovno kapo z
rotacijskega orodja in jo postavite na stran (Slika 2). Pokrovna kapa
mora biti ponovno name$tena, ko se ne uporablja tega dodatka. Ko
je pokrovna kapa odstranjena, ponovno namestite okrovno matico.

Glej Sliko 2:
A Pokrovna kapa

2. Postavite orodje v dodatek struznice z gumbom za zaklep osi
obrnjenim naprej, kakor je prikazano (Slika 3).

3. Privijte montazno matico v smeri urinega kazalca na navojnem
delu rotacijskega orodja in jo s priloZzenim montaznim kljucem
trdno privijte.

Glej Sliko 3:

A Montazni klju¢

B Montazna matica

C Gumb za zaklep osi

POZOR: Ta dodatek bo priredil Dremel rotacijsko orodje v pogrezno
struznico za prostorocno struzenje, oblikovanje robov, Zlebljenje in
krozne reze. Struzni dodatek je dokonéno sestavljen, pripravljen za
prostorocno ali struzenje s pomocjo pilotnega struzila.

Redno ¢iScenje in mazanje vodilnih drogov z mazivi bo ohranjalo
tekoCe pogrezno delovanje. Pritisnite in zaklenite pogrezno struznico
ter enakomerno nanesite nezen lubrikant (npr. petrolejski Zele, olje za
cvretje) na zgornji del vodilnih drogov.

Ta struzilni dodatek ni namenjen za
A OPOZORILO uporabo pod struznico ali mizo za Zaganje.
Specifikacije dodatka
Glej Sliko 4A.

VSTAVLJANJE REZILA REZKARJA

Struzila struznice drzi v orodju okrovni sistem. StruZila se lahko
namesti pred ali potem, ko je rotacijsko orodje nameséeno v
dodatku.

1. Pritisnite in drZite gumb za zaklep osi, medtem ko vrtite okrovno
matico in os. Nadaljujte z vrtenjem okrovne matice in osi vse
dokler se ne sproZi zaklep in zadrzi os (Slika 4).

2. Uporabite klju¢ vaSega Dremel rotacijskega orodja in obrnite

okrovno matico v nasprotni smeri urinega kazalca zato, da jo

sprostite.

Sprostite gumb za zaklep osi.

4. Vstavite rezilo rezkarja v okrov kolikor je mozno globoko zato,
da zagotovite primeren oprijem rezila in da minimizirate obrabo.
Ne vstavite rezila tako dalec, da se Zlebic rezila dotika okrova ali
okrovne matice zato, da se izognete kruSenju ali pokanju rezila.
OPOMBA: Nikoli ne postavite orodja z struzilom, ki Strli skozi
bazo na zgornjem delu delovne mize ali delovne povrsine. PoloZite
orodje na njegovo stranico ali potegnite struzilo nazaj pred
namescanjem na delovno mizo ali delovno povrsino. Predolgo
struzilo lahko povzroci skakanje orodja.

5. Ponovno aktivirajte gumb za zaklep osi in privijte okrovno matico;
najprej z roko, nato z uporabo klju¢a vse dokler ni struzilo trdno

[

pritrjeno.
Glej Sliko 4B:
A Kljuc za okrovno matico

B Baza
C  Okrovna matica
D Gumb za zaklep osi
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NASTAVLJANJE GLOBINE REZKANJA

OPOMBA: Ko izvajate globoke reze, Se posebno pogrezne reze stran

od roba predmeta obdelave, je priporocljivo narediti nekaj zaporednih

rezov stopnjujoce globine z uporabo prilagajanja globine in globinske

skale bolje, kot pa da izvedete samo enojni globok rez.

Meja globine se lahko nastavi na dve globini.

1. Postavite Dremel rotacijsko orodje in nastavek za potopno
rezkanje na predmet obdelave.

2. Obrnite zgornjo matico za nastavljanje navzgor, spodnjo matico
za nastavljanje navzdol tako, da je zadrzevalo globine svobodno
(Slika 5).

Glej Sliko 5:

A Zadrzevalo globine

B Zgornja matica za nastavljanje
C Spodnja matica za nastavljanje

3. Sprostite zaklepni rocaj (Slika 6). Pocasi spustite orodje dokler se
struZilo ne dotakne predmeta obdelave.

Glej Sliko 6:
A Rocaj
B Sprostilni gumb

4. Privijte zaklepni rocaj za zaklep orodja na mestu.
5. Pritisnite in drZite sprostilni gumb tako, da se zadrzevalo globine
dotika baze struznice.

1. struzilna globina

6. Obrnite zadrZevalo pogreza navzgor tako, da je merilo X enako
prvi Zeljeni globini struzenja (Slika 7).
OPOMBA: 1 obrat je enako 1,5 mm (.06")

Glej Sliko 7:
A Zadrzevalo globine
B Zgornja matica za nastavljanje

7. Obrnite nos zgornje matice za nastavljanje navzdol proti okvirju
struznice.

2. globina rezkanja

8. Obrnite zadrzevalo globine navzgor tako, da je merilo X enako
drugi Zeljeni globini rezkanja. Prepricajte se, da se zgornja matica
za nastavljanje obrne skupaj z zadrzevalom globine zato, da se
dviga stran od okvirja rezkarja (Slika 8).

Glej Sliko 8:
A Zadrzevalo globine
B Spodnja matica za nastavljanje

9. Obrnite nos spodnje matice za nastavljanje proti okvirju rezkarja.

OPOMBA: Zgornja matica za nastavljanje mora ostati stacionarna, ko
privijate spodnjo matico za nastavijanje.

10. Pritisnite sprostilni gumb za izbiro 1. ali 2. globine rezkarja (Slika 9).

OPOMBA: Nastavitev globine struZenja se mora preveriti s testnim
rezom in po potrebi ponastaviti.

Glej Sliko 9:
A Sprostilni gumb

Ko je rezkanje zakljuceno, sprostite rocaj in vrnite rezkar v zgornji
polozaj.



REZKANJE

Ce rezkar tezko kontrolira, se segreva, rezka pocasi ali pus¢a
nepopolne reze, upostevajte naslednje vzroke:

e Napacna smer rezkanja — tezko se kontrolira.

e Prehitro rezkanje — preobremenitev motorja.

e Topo rezkalo — preobremenitev motorja.

e Prevelik rez za en prehod — preobremenitev motorja.

e Prepocasno rezkanje — pusta ozganine na predmetu obdelave.
Rezkanje pocasi in enakomerno (ne z uporabo sile). Hitro se boste
naucili kako rezkalnik zveni in kako se jo ¢uti, ko deluje optimalno.

Hitrost rezkanja

Med struZenjem ali podobnimi deli na lesu in plastiki, se najboljSe
rezultate dobi, Ce je globina reza in hitrost struzenja tak$na, da motor
ves Cas obratuje pri visoki hitrosti.

Struzite z zmerno hitrostjo. Mehki materiali zahtevajo vijo hitrost
struzenja, kakor trdi materiali.

Struznica se lahko zaustavi, ¢e je nepravilno uporabljena ali
preobremenjena. ZmanjSajte hitrost struzenja za prepre€itev morebitne
$kode na orodju. Vedno se pred uporabo prepriCajte, da je okovna
matica trdno privita. Vedno uporabljajte struZilo struznice z najkrajso
potrebno rezalno dolzino za dosego Zeljenega reza. To bo minimiziralo
obrabo struzila in ropotanje.

Oblikovanje robov

Ko oblikujete robove, vedno uporabljajte pilotna ali ravnalna struzila.
Spodniji del pilotnega struZila je os brez rezalnih robov. Ravnalna vodila
struzila imajo kroglicne leZaje za vodenje struzila.

Pilot drsi vzdolZ roba dela, medtem ko rotirajoca rezila rezejo in s tem
proizvajajo dekorativne robove. Rob po katerem drsi pilot bi moral biti
popolnoma gladek glede na to, da se vse nepravilnosti prenasajo na
oblikovalno povrsino.

Ko struzite predmet, ki zahteva oblikovanje robov na precnih rezih,
vedno struZite rob pre¢nega reza pred struzenjem robov, ki sledijo
rezu. To minimizira verjetnost poskodb zaradi pregrevanja na koncu
precnega reza.

Smer struZenja

Gred struznice se vrti v smeri urinega kazalca, ¢e jo pogledamo

od zgoraj. Za optimalno kontrolo in kvaliteto reza, struzite predmet
obdelave v smeri tako, da bo struzilo "vieklo" v les. Nepravilna smer
struzenja bo povzroCila, da bo struZilo poskuSalo "zlesti" preko lesa.
Z orodjem struzite v smeri prikazani tukaj. Ce rezete okoli robov
kvadratnega predmeta, premikajte orodje v nasprotni smeri urinega
kazalca. Ce struzite notranje povrsine kakor prikazano, premikajte v
smeri urinega kazalca (Slika 10).

OPOMBA: Smer struZenja je iziemno pomembna pri prostorocni
uporabi pilota struZila na robu predmeta obdelave.

Glej Sliko 10:

A Smer struzenja

B Najprej struziti konce precnih rezov
C Rotacija struzila

MONTAZA ROBNEGA VODILA

Za uporabo robnega vodila, montirajte vodilne drogove na drzalo orodja
in jih pritrdite z uporabo (2) #10-24 kvadratnih matic in (2) Cepov
vodilnih drogov (Slika 11).

Kvadratne matice bodo zdrsnile v utore nad vodilnimi drogovi. Cepe
vodilnih drogov se namesti skozi luknje z zgornje strani navzdol, skozi
matice in proti drogovom. Pritrdite robno vodilo na vodilne drogove z
uporabo ¢epov robnega vodila in Sesteroglavih matic.

Locirajte Sesteroglave matice pod robnim vodilom in pritrdite s ¢epom
robnega vodila na zgornji povrsini. Potisnite robno vodilo na vodilne

drogove, kakor prikazano. Nastavite robno vodilo na Zeljeno razdaljo od
struznice in zategnite Cepe robnega vodila. (Glej Sliko 11)

Robno vodilo se uporablja za oblikovanje robov, rezalnih utorov, opazov,
zatiénih utorov, tracnic, reZ in Zlebicev. Ne pozabite na struZenje

tako, da struznica vleCe robno vodilo proti lesu. Konsistentna hitrost
struzenja omogoca gladke reze.

Na splosno, ¢e Zelimo globok utor je potrebnih ve¢ plitvih rezov.
Maksimalna globina reza je odvisna od uporabljenega materiala. Ne
preobremenjujte do tocke, ko se motor obéutno upocasni.

Glej Sliko 11:

Vijak za nastavljanje globine
Cep vodilnega droga
Kvadratne matice

Vodilni drogovi

Robno vodilo

Zakljucni Zebelj

Krozno vodilo

Sesteroglave matice

Cep robnega vodila
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ROBNO VODILO

Namestitev
1. Namestite robno vodilo na namestitvene bloke pogrezne struznice
(Slika 12).

Glej sliko 12:
A Namestitveni bloki
B Robno vodilo

2. Namestite vzporedno vodilo proti delovni povrsini s struzilom v
Zelienem polozZaju.
3. Privijte vijake.

Struzenje z robnim vodilom
Potisnite ploscato stran robnega vodila vzdolZ delovne povrsine.

KROZNO VODILO

Struzilni loki in krogi
1. Odstranite robno vodilo in namestite okvir kroznega vodila na
vodilne drogove (Slika 13).

Glej Sliko 13:
A Zakljucni Zebelj
B Robno vodilo

2. Za orientacijsko toc¢ko uporabite zakljucni Zebelj. Nastavite krozno
vodilo na Zeljen premer.

3. Namestite Zebelj skozi luknjo v vodilu in ga postavite na sredino
Zeljenega premera rezanja.

Z uporabo $ablonskih vzorcev lahko veckrat ponovno oblikujete enake
dizajne ali ¢rke. Ta tehnika zahteva uporabo vodilnih lezajnih blazin.

VODILNE LEZAJNE BLAZINE

Vodilna lezajna blazina prikazana na (Slika 14) je dejansko plos¢a

z obrocem, ki se jo vstavi v luknjo v bazi kakor je prikazano in je
zavarovana z navitiem ¢epa leZajne blazine na vrh vodila lezajne
blazine. Vodilo leZajne blazine se pomika vzdolz roba $ablone, medtem
ko struzilo, prodirajoce s spodnje strani, reze v predmet.




Glej Sliko 14

A Cep lezajne blazine
B Vodilo lezajne blazine
C Baza

POZOR: Prepricajte se, da je debelina Sablone enaka ali vecja, kot
dolZina lezajne blazine, ki Strli pod bazo.

Ne uporabljajte struzila, ki se lahko dotika notranjosti obroca. Izberite
struZilo, ki je vsaj 2 mm manjSega premera.

Dodatno, posebne $ablone se z lahkoto pripravi za rezanje
ponavljajocih vzorcev, posebnih dizajnov, vlozkov in drugih aplikacij.
Sablonski vzorec se lahko izdela iz vezanega lesa, lesonita, kovine

ali celo plastike, izreZe pa se ga lahko s struznico, Zago ali drugim
primernim rezalnim orodjem.

Ne pozabite, da mora biti vzorec narejen tako, da kompenzira razdaljo
med struzilom struznice in vodilom leZajne blazine ("kompenzacija"),
saj se bo zaradi poloZaja struZila kon¢ni predmet obdelave razlikoval v
velikosti od $ablonskega vzorca v tak$ni meri (Slika 15).

Glej Sliko 15:

Struzilo struznice
Okrovna matica
Vodilo leZajne blazine
Baza

Samblonski vzorec
Predmet obdelave
Kompenzacija
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PROSTOROCNO STRUZENJE

Mnoge efekte se lahko doseZe z uporabo prostoroénega struzenja

s struzilom z majhnim premerom. Obi¢ajno se s svintnikom skicira
Zelien vzorec na predmet obdelave in se linije svincnika uporablja kot
vodilo.

Ta izdelek DREMEL je zajam¢eno skladen z zakonodajo/nacionalnimi
predpisi; poSkodbe zaradi normalne obrabe, preobremenitve ali
nepravilnega rokovanja so izkljucene iz garancije.

V primeru reklamacije posljite nerazstavijeno orodje s prilozenim
raunom svojemu trgovcu.

KONTAKTNE INFORMACIJE ZA DREMEL

Za ve¢ informacij o ponudbi Dremel, podporo in pomo¢ obis¢ite www.
dremel.com.

Dremel Europe, P.0. Box 3267, 4800 DG Breda, Nizozemska

VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Tl UZMANIGI IZLASIET VISUS
A UZMANIBU NOTEIKUMUS.
Turpmakaja izklasta sniegto noteikumu neievérosana var izraisit
aizdegsanos un bat par céloni elektriskajam triecienam un/vai
nopietnam savainojumam. Turpmakaja izklasta lietotais apzimejums
"elektroinstruments" attiecas uz so no elektrotikla darbinamo
elektroinstrumentu (ar elektrisko vadu).
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DARBA VIETA

Sekojiet, lai darba vieta butu fira un labi apgaismota. Nekartiga
darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes
gadijums.

Nelietojiet elektroinstrumentu spradzienbistamu vai ugunsnedroSu vielu
tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa.
Elektroinstrumenti darba laika nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt
viegli degosu puteklu vai tvaiku aizdegsanos.

Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un citam
nepiedero$am personam tuvoties darba vietai. Citu personu
klatbutne var novérst uzmanibu, ka rezultata jus varat zaudet
kontroli par elektroinstrumentu.

ELEKTRODROSIBA

Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut piemérotai elektrotikla
kontaktligzdai. KontaktdakSas konstrukciju nedrikst nekada veida
mainit. Nelietojiet kontaktdaksas salagotajus, ja elektroinstruments
caur elektrisko vadu tiek savienots ar aizsargzemejuma kedi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemerota
kontaktligzdai, Jauj samazinat elektriska trieciena sapemsanas risku.
Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram,
caurulém, radiatoriem, plitim vai ledusskapjiem. permena dajam
pieskaroties sazemetam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to mitruma.
Mitrumam iek|astot instrumenta, pieaug risks sapemt elektrisko
triecienu.

Nenoslogojiet elektrisko vadu. Nelietojiet elektrisko vadu
elektroinstrumenta parnesanai un piekarsanai, neraujiet aiz ta, ja
velaties atvienot elektroinstrumentu no elektrotikla kontaktligzdas.
Sargajiet elektrisko vadu no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai samezglojies
elektriskais vads paaugstina elektriska trieciena risku.

Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, izmantojiet
pagarinatajkabelus, kas ir pieméroti lietosanai arpus telpam.
Lietojot pagarinatajkabeli, kas piemérots darbam arpus telpam,
samazinas risks sapemt elektrisko triecienu.

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vietas ar
paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno$anai noplides
stravas aizsargreleju. Lietojot noplides stravas aizsargreleju,
samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

PERSONIGA DROSIBA

Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet paskontroli un
rikojieties saskana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu izraisita
reibuma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bat par celoni nopietnam savainojumam.

lzmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika vienmer nésajiet aizsargbrilles. Tadu darba
aizsardzibas lidzeklu, ka puteklu aizsargmaskas,
neslidosu apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu
pielietosana atbilstoSi elektroinstrumenta tipam un veicama darba
raksturam lauj izvairities no savainojumiem.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsanos. Pirms
elektroinstrumenta pievieno$anas elektrotiklam parliecinieties, ka
ta sledzis atrodas stavokli "Izslégts". Parnesot elektroinstrumentu
ar pirkstu uz slédza vai pievienojot ieslégtu elektroinstrumentu
elektrotiklam, viegli var notikt nelaimes gadijums.




Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt no

ta regulejoSos instrumentus vai atslegas. Patronatslega vai
skrivjatsléga, kas elektroinstrumenta iesléganas brid ir ievietota
ta rotéjosajas dalas, var radit savainojumu.

Stradajot ar elektroinstrumentu, ieturiet stingru staju. Darba laika
vienmer saglabajiet lidzsvaru un centieties nepasfidet. Tas atvieglo
elektroinstrumenta vadisanu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi
plando$as drébes un rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu un
aizsargcimdus no elektroinstrumenta kustigajam dajam. Tajas var
iekerties vafigas drébes, rotaslietas un gari mati.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot aréjo puteklu
uzslik$anas vai savaksanas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai $ada
ierice tiktu pievienota un pareizi darbotos. Pielietojot minétas
ierices, samazinas puteklu kaitiga ietekme uz lietotaja veselibu.
Neapstradajiet materialus, kas satur azbestu (azbests tiek uzskatits
par véza izraisitaju).

Ja darba gaita var izdalities vesefibai kaifigi, ugunsnedrosi vai
spradzienbistami putekli (dazu materialu putekli var izraisit vézi),

nesajiet puteklu aizsargmasku un pielietojiet puteklu/skaidu uzsukSanu, ja
elektroinstrumenta konstrukcija auj tam pievienot vakuumuzsikSanas ierici.

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANA UN APKOPE

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izvelieties
piemerotu elektroinstrumentu. Elektroinstruments darbojas labak
un drodak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta sledzis.
Elektroinstruments, ko nevar ieslegt un izslégt, ir bistams
lietosanai, un to nepiecieSams remonteét.

Pirms regulé$anas, darbinstrumenta nomainas vai novietosanas
uzglabasanai atvienojiet elektroinstrumentu no elektrotikla. Sads
drosibas pasakums Jauj samazinat elektroinstrumenta nejausas
ieslégsanas risku.

Elektroinstrumentu, kas netiek darbinats, uzglabajiet vieta, kur
tas nav sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot rikoties
ar instrumentu vai nav iepazinu$as ar $o lietoSanas pamacibu.
Elektroinstrumenti nekompetentu personu rokas ir bistami.
Rupigi veiciet elektroinstrumenta apkalpo$anu. Parbaudiet, vai
kustigas dalas ir labi salagotas un nav iespilétas, vai kada no
dalam nav bojata un vai nepastav kadi citi apstakli, kas varétu
ietekmet elektroinstrumenta normalu darbibu. Atklajot bojajumus,
pirms elektroinstrumenta lietoSanas nodroSiniet tam vajadzigo
remontu. Daudzi nelaimes gadijumu celonis ir elektroinstrumenta
nepietiekama apkalposana.

Savlaicigi nofiriet un uzasiniet griezoSos darbinstrumentus. Ripigi
kopti darbinstrumenti ar asam griezéjskautném retak iestrégst un
lauj vieglak vadit elektroinstrumentu.

Lietojiet elektroinstrumentu, papildpiederumus, darbinstrumentus
utt. atbilstosi Seit sniegtajiem noradijumiem un attiecigajam
elektroinstrumentam paredzeétaja veida, nemot vera apstaklus

un veicama darba raksturu. Elektroinstrumenta lietoSana
meérkiem, Kuriem tas nav paredzets, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

APKALPOSANA

Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta apkalpo$anu veiktu kvalificéts

personals, nomainai izmantojot vienigi identiskas rezerves dalas.

Tas Jauj saglabat nepieciesamo darba droSibas limeni, stradajot ar
elektroinstrumentu.

VISPARIJIE DROSIBAS NOTEIKUMI

So instrumentu nedrikst izmantot personas, kas jaunakas par
16 gadiem.

e Pirms instrumenta reguléSanas vai paligpiederumu nomainas
atvienojiet to no barojosa elektrotikla.

PAPILDPIEDERUMI

e Lietojiet tikai tadus darbinstrumentus, kuru pieaujamais darbibas
atrums ir vismaz tikpat liels, ka instrumenta maksimalais
tukSgaitas atrums.

e Nelietojiet bojatus vai deformétus darbinstrumentus (frézes).

o Lietojiet tikai asas frezes.

e Sargajiet darbinstrumentus no triecieniem, sitieniem un
smervielam.

PIRMS DARBA UZSAKSANAS

e |zvairieties no instrumenta bojajumiem, kurus var izsaukt
apstradajamaja priekSmeta esosas skriives, naglas vai citi lidzigi
objekti; tade] pirms darba uzsakSanas atbrivojiet apstradajamo
materialu no $adiem priekSmetiem.

o Sekojiet, lai elektrotikla spriegums atbilstu instrumenta
markejuma plaksnité uzraditajai sprieguma veértibai (230V vai
240V spriegumam paredzétie instrumenti var darboties ari no
220V elektrotikla).

e Nostipriniet apstradajamo priekSmetu, ja pasa svars tam
nenodrosina pietiekoSu stabilitati.

e Materiala (pieméram, svinu saturo3as krasas, dazu koka Skiru,
mineralu un metala) putekli var but kaitigi (saskare ar putekliem
vai to ieelpoSana var izraisit alergiskas reakcijas un/vai elpceju
saslim$anas operatoram vai klatesosajiem); izmantojiet puteklu
masku un puteklu nostcgju, ja to iespéjams pieslégt.

e levérojiet ar puteklu savaksanu saistitos nacionalos noteikumus,
kas attiecas uz apstradajamajiem materialiem.

e Pirms instrumenta pievieno$anas elektrotiklam parliecinieties, ka
ta iesledzejs ir izslegta stavokii.

DARBA LAIKA

e Darba laika sekojiet, lai elektrokabelis atrastos drosa attaluma
no instrumenta kustigajam dajam; stieptos prom no darba vietas
virziena uz aizmuguri.

e Neizmantojiet instrumentu, ja ir bojats ta elektrokabelis vai
pamatne (aizsargs); to nomainu drikst veikt tikai pieredzejis
specialists.

e Darba laika netuviniet rokas rotéjoSajam darbinstrumentam
(frezei).

o Elektriska vai mehaniska rakstura kjumes gadijuma nekavejoties
izsledziet instrumentu un atvienojiet kabeja kontaktdakSu no
elektrotikla.

e Ja darba gaita iesprust fréze, ka rezultata instruments sak
darboties ravienveidigi, nekaveéjoties izsledziet to.

e Jadarba laika partrikst elektrobaro$anas padeve vai
elektrokabea kontaktdaksa nejausi atvienojas no elektrotikla,
nekavejoties izsledziet instrumentu, lai nodroSinatos pret ta
patvaligu ieslégsanos.

o Neparslogojiet instrumentu lidz tadai pakapei, ka tas darbvarpsta
tiek pilnigi nobremzeta.

ATBRIVOSANAS NO NOLIETOTAJIEM
IZSTRADAJUMIEM

Elektroinstruments, ta piederumi un iesainojuma materiali ir jasaskiro,
sagatavojot tos otrreizéjai parstradei apkartejai videi nekaitiga veida.



TIKAI ES VALSTIM

——, Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus sadzives

<
X atkritumu tvertn@!
Saskana ar Eiropas Savienibas direkfivu 2002/96/ES par

nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericem un

§is direkfivas atspogulojumiem nacionalaja likumdo$ana,
lietoSanai nederigie elektroinstrumenti jasavac, jaizjauc un
janodod otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

e |zmantojiet darba uzdevumam atbilstosus darbinstrumentus

(frezes).

e Lai veiktu frézéSanu paraléli apstradajama priekSmeta malai,
izmantojiet paralélo atduri.

e Lai veidotu paralélos frezejumus talu no apstradajama priekSmeta
malas, rikojieties $adi:

- ardivu piespiedéjspiju palidzibu nostipriniet uz apstradajama
priekSmeta taisnu koka [isti.

- frezeSanas laika virziet virsfrezes pamatni gar nostiprinatas
listes malu, kas $aja gadijuma izpilda paralélas vadotnes
lomu.

e Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot instrumenta un

ta piederumu tehnisko apkopi, gadajot, lai rokas ir siltas, un

organizejot darba gaitu.

Sk. 1. attelu:

Dremel freze

Atruma regulé$ana

Montazas atsléga un vieta glabasanai
Rokturis (pagrieziet, lai noblokétu)
Vieta spilzokla uzgrieZnu atslégai (atsléga nav ieklauta
komplektacija)

Dziluma skala (britu/metriska)

Malas vadotne

Apla vadotne

Ass blokésanas poga

Rokturis (nekustigs)

lestatiSanas uzgrieznis, apakséjais
Dziluma ierobeZotajs

lestatiSanas uzgrieznis, aug$gjais
Palaides poga
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IEGRIESANAS FREZMASINAS PAPILDPIEDERUMU
PIEVIENOSANA JUSU INSTRUMENTAM

PAPILDPIEDERUMI, KAS PAREDZETI LIETOSANAI AR DREMEL
FREZES MODELIEM NR. 300, 395, 398, 400, 4000.

T Pirms pielagojat instrumentu vai mainat ta
A UZMAIBU detalas, atvienojiet kontaktdak3Su no
stravas avota. Sadi drosibas pasakumi mazina iespéjamibu netisam
ieslegt frezi.

1. Nonemiet spilzokla uzgriezni, pec tam nonemiet frézes korpusa
vacinu un nolieciet to mala (2. attéls). Kad i papildierice netiek
lietota, uzlieciet tai vacinu. Kad vacing ir nonemts, uzlieciet
spilZokla uzgriezni.

Sk. 2. attelu:
A Korpusa vacind

2. lelieciet instrumentu frézes papildiericé ta, lai ass blokésanas
poga butu priekSpuse, ka tas paradits (3. att.).

3. Uzskraveéjiet iestatiSanas uzgriezni pulkstena raditaju kustibas
virziena uz frézes vitnes un, izmantojot komplektacija ieklauto
montazas atslégu, ciesi to pievelciet.

Sk. 3. attelu:

A MontaZas atsléga

B lestatiSanas uzgrieznis
C Ass blokéSanas poga

UZMANIBU: Ar $o papildierici varésit izmantot Dremel frézi ka
iegrieSanas frézi ar roku vadamai frézé$anai, apmalo$anai, gropésanai
un rinkveida frézéSanai. Frézes papildierice ir nokomplektéta un salikta
ta, lai talt varétu frézet, vadot to ar rokam vai izmantot veidfrézes.
Regulari tirot un ieellojot vadstatnus, grieSana bas vienmerigaka.
Nospiediet un noblokegjiet frézi un vienmerigi ieziediet vadstatnu
augséjo dalu ar zemas viskozitates smérvielu (piem., naftas vazelinu,
cepamo ellu).

T §i frézes papildierice nav paredzéta
A UZMANIBU lietoSanai ar frézi vai nogrieSanas
frézmasinu.

Papildpiederumu specifikacijas
Sk. 4. A attelu:

VEIDFREZU IEVIETOSANA

Veidfrézes tiek iestiprinatas spilzoklu mehanisma. Veidfrézi var

uzstadit pirms vai pec tam, kad fréze ir pievienota papildiericei.

1. GrieZot spilzokla uzgriezni un asi, turiet nospiestu ass blokésanas
pogu. Grieziet spilZokla uzgriezni un asi, lidz mehanisms
noblokgjas un ass tiek fikséta (4. att.).

2. Izmantojot Dremel frézes atslégu, grieziet spilzokla uzgriezni
preteji pulkstena raditaju kustibas virzienam, lai to padaritu
valigaku.

3. Atlaidiet ass blokéSanas pogu.

4. Lai nodroSinatu cieSu veidfrézes satveri un mazinatu izslidésanas
risku, péc iespéjas dzilak ievietojiet veidfrézi spilzokii. Lai
veidfréze nerastos plaisas vai bojajumi, nelieciet to tik dzili, lai tas
rievas saskartos ar spilZokli vai spilZokla uzgriezni.

PIEZIME. Nekad neatstajiet uz darbgalda vai darba virsmas
instrumentu, kuram no pamatnes ir izvirzita veidfreze.Pirms liekat
instrumentu uz darbgalda vai darba virsmas, nolieciet to uz sana
vai iznemiet veidfrézi. Izvirzitas veidfrézes de/ instrumenta darbiba
var bat nevienmeériga.

5. Nospiediet ass blokéanas pogu un pievelciet spilZokla uzgriezni;
vispirms ar roku, péc tam ar atslégu, lidz veidfréze ir ciesi fikséta.

Sk. 4. B attélu:
A Spilzokla uzgrieznu atsléga
B Pamatne

C  Spilzokla uzgrieznis

D Ass blokéSanas poga

FREZESANAS DZILUMA REGULESANA

PIEZIME. Veidojot dzilas gropes talu no apstradajamas detalas malas,

it ipasi, frezejot ar iegrieSanas frézi, vispirms ieteicams, izmantojot

dziluma regulétaju un dziluma skalu, vienu péc otra izveidot vairakus

dzilakus griezumus, nevis tulit veidot vienu dzilu gropi.

Dziluma ierobeZotaju var pielagot diviem dazadiem dzilumiem.

1. Novietojiet Dremel frézi un tas piederumus uz apstradajamas
detalas.



2. Pagrieziet augséjo iestatiSanas uzgriezni uz augsu, un apaksejo
iestatiSanas uzgriezni uz leju ta, lai dziluma ierobeZotaju varetu
brivi kustinat. (5. att.).

Sk. 5. attelu:

A Dziluma ierobeZotajs

B Augséjais iestatiSanas uzgrieznis
C Apaksejais iestatiSanas uzgrieznis

3. Atbrivojiet blokésanas rokturi (6. att.). Lenam laidiet instrumentu
uz leju, lidz veidfréze pieskaras apstradajamajai detalai.

Sk. 6. attelu:
A Rokturis
B Palaides poga

4. Pievelciet blokéSanas rokturi, lai fiksétu instrumentu pareizaja
vieta.

5. Turiet nospiestu palaides pogu, lai dziluma ierobeZotajs pieskartos
frezes pamatnei.

1. frezéSanas dzilums

6. Pagrieziet dziluma ierobeZotaju uz augsu ta, lai X mérijums batu
vienads ar 1. vélamo frézéSanas dzilumu (7. att.).
PIEZIME. 1 pagrieziens atbilst 0,06" (1,5 mm)

Sk. 7. attelu:
A Dziluma ierobeZotajs
B Augs€jais iestatiSanas uzgrieznis

7. Pagrieziet augsgjo iestatiSanas uzgriezni uz leju ta, lai tas ciesi
pieklautos frézes korpusam.

2. frézeéSanas dzilums

8. Pagrieziet dziluma ierobeZotaju uz augsu ta, lai X mérijums batu
vienads ar 2. vélamo frézéSanas dzilumu. Raugieties, lai augséjais
iestatiSanas uzgrieznis grieztos kopa ar dziluma ierobeZotaju,
prom no frézes korpusa (8. att.).

Sk. 8. attelu:
A Dziluma ierobeZotajs
B  Apaksgjais iestatiSanas uzgrieznis

9. Pagrieziet apaksgjo iestatiSanas uzgriezni uz augsu ta, lai tas ciesi
pieklautos frezes korpusam.

PIEZIME. Pielagojot apaksgjo iestatisanas uzgriezni, augséjam
iestatiSanas uzgrieznim jabat nekustigam.

10. Lai atlasitu 1. vai 2. frézéSanas dzilumu, nospiediet palaides pogu
(9. att.).

PIEZIME. Katra frézéSanas dziluma piemérotiba bitu japarbauda ar
izméginajuma griezumu, un, ja nepiecieSams, dzilums jaiestata vélreiz.

Sk. 9. attelu:
A Palaides poga

Kad frézéSana pabeigta, atlaidiet rokturi valigak, un novietojiet frézi
augseja pozicija.

FREZES GRIESANAS

Ja fréze ir gruti vadama, uzkarst, loti léni darbojas vai veido nelidzenus
griezumus, iespéjams, tas ir $adu iemeslu dél:

® nepareizs grieSanas virziens — to griti vadit,

e griezas parak atri — motors tiek parslogots,

e trula veidfréze — motors tiek parslogots,

* vienai reizei parak liels griezums — motors tiek parslogots,

e griezas parak leni — uz apstradajamas detalas paliek berzes
pédas.

Griezumus veidojiet vienmérigi un stingri (parlieku nespiediet). Driz

iemacisities péc izjutas un frézes skanam atkirt, kad ta darbojas

visoptimalak.

GrieSanas atrums

Frézejot koku un plastmasu vai veicot ar frézéSanu saistitus darbus,
labako rezultatu iegusit, ja pielagosit frézésanas dzilumu un grieSanas
atrumu ta, lai motors darbotos optimala atruma.

lzvélieties videju frézes grieSanas atrumu. Miksti materiali jafrézé ar
mazaku frézes grieSanas atrumu neka cieti materiali.

Parslogojot vai nepareizi lietojot frézi, ta var apstaties. Lai novérstu
iespéjamos instrumenta bojajumus, samaziniet frézes grieSanas
atrumu. Pirms lietoSanas vienmér parliecinieties, vai spilzokla
uzgrieznis ir ciedi piegriezts. Lai izveidotu vélamos griezumus, ar
veidfrezém vienmer grieziet pec iespejas 1sakus attalumus. Tadejadi
mazinasiet veidfrézes izslidéSanas un izkustésanas risku.

Malu veidoSana

Vleidojot malas, vienmér izmantojiet vadamas veidfrézes vai veidfrezes
ar lodidu vadotni. Vadamas uzliekamas veidfrézes apak3gja dala ir ass
bez griezéjSkautném. Veidfrézeém ar lodiSu vadotni ir lodiSu gultnis, kas
vada frezi.

Vadotnei slidot gar darbvirsmas malu, rotgjoSie asmeni griez un veido
dekorativas malas. Malai, gar kuru sfid vadotne, jabut ideali lidzenai, jo
visi nelidzenumi ietekmé veidojamo virsmu.

Frézejot apstradajamo detalu, kurai javeido gala virsma, vispirms
frézejiet gala virsmu un péc tam paréjas malas. Tadéjadi mazinasit
iespeju sabojat gala virsmu, ja frezejot kas neizdosies.

Frézes grieSanas virziens

Skatoties uz frézi no augsas, tas varpsta griezas pulstena raditaju
kustibas virziena. Lai nodro$inatu labaku vadibu un griezuma kvalitati,
ar instrumentu iegrieziet darbvirsma tada virziena, lai veidfreze
ieurbtos koka. Izvéloties nepareizu grieSanas virzienu, veidfréze spruks
ara no koka.

Izmantojiet Seit noraditos grieSanas virzienus. Ja griezat kantainas
darbvirsmas malas, virziet instrumentu pretgji pulkstena raditaju
kustibas virzienam. Ja frézejat iek$ejas virsmas, ka paradits attéla,
virzieties pulkstena raditaju kustibas virziena (10. att.).

PIEZIME. Griesanas virziens ir loti svarigs, darbvirsmas malu
frézesanai izmantojot vadoSo, ar roku vadamo veidfrézi.

Sk. 10. attélu:

A Frézes grieSanas virziens

B Vispirms frezet gala virsmas
C \Veidfrézes grieSanas virziens

MALAS VADOTNES SALIKSANA

Lai izmantotu malas vadotni, lietojot (2) #10-24 kvadratuzgrieznus

un (2) vadstienu rokturus (11. att.), piestipriniet vadstienus pie
instrumentu turétaja un fiksgjiet to.

KvadratuzgrieZni jaievieto atverés virs vadstieniem. Vadstienu rokturi
no augsas jaievieto atveres, no apaksas ar uzgrieZniem janostiprina pie
stieniem. Piestipriniet malas vadotni pie vadstieniem, izmantojot malas
vadotnes rokturus un sesstura uzgrieznus.

Palieciet seSstura uzgrieznus zem malas vadotnes un nostipriniet tos,
izmantojot malas vadotnes rokturi, kas atrodas virs malas vadotnes.
Pavirziet malas vadotni uz vadstieniem, ka paradits attela. lestatiet
malas vadotni vélamaja attaluma no griezéja un pievelciet malas
vadotnes rokturus. (Sk. 11. att.)

Malas vadotni izmanto, veidojot malas, grieZot dazada veida gropes,
veidojot ligzdas, rédzes, rievas, atveres un noapalojumus. Vienmer
izvelieties grieSanas virzienu ta, lai griezéjs vilktu malas vadotni pa
koku. Ar nemainigu grieSanas atrumu, veidojas [idzens griezums.




Vispar, ja vélaties izveidot dzilu griezumu, vispirms bitu jaizgriez
vairakas ne tik dzilas gropes. Maksimalais griezuma dzilums ir atkarigs
no izmantota materiala. Negrieziet tik dzili, ja motora darbiba klust
jutami lenaka.

Sk. 11. attelu:

Dziluma pielago$anas skriive
Vadstiena rokturis
KvadratuzgrieZni

Vadstieni

Malas vadotne

Apdares nagla

Apla vadotne

Sesstira uzgrieznis

Malas vadotnes rokturis
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MALAS VADOTNE

UzstadiSana
1. Piestipriniet malas vadotni pie iegrieSanas frezes stiprinajuma
elementiem (12. att.).

Sk. 12. attélu:
A Stiprinajuma elementi
B Malas vadotne

2. Novietojiet vadotni paraleli darba virsmai, iestatot veidfrézi
velamaja pozicija.
3. Pievelciet ausainos uzgrieznus.

Frézé$ana ar malas vadotni
Virziet plakano malas vadotnes malu gar darba virsmu.

APLA VADOTNE

Frézésanas loki un apli
1. Nonemiet malas vadotni un pievienojiet vadstieniem apla vadotnes
skavu. (13. att.).

Sk. 13. attelu:
A Apdares nagla
B Malas vadotne

2. Izmantojiet komplektacija ieklauto apdares naglu ka atskaites
punktu. lestatiet apla vadotni vélamaja radiusa.

3. levietojiet naglu apla vadotnes atveré un nolieciet to grieSanas
apla centra, kuram izveléjaties radiusu.

Izmantojot Sablonus, varat atkartoti veidot vairakus vienadus rakstus
vai burtus. Sai tehnikai jaizmanto vadikla.

VADIKLAS

Vadikla, kas redzama attéla (14. att.), ir plaksnite ar blivejumu, kas ir
ievietota pamatnes atveré, ka paradits attéla, un nostiprinata, ieliekot
iemavu vadosaja ieliktnt. Vadikla virzas gar veidnes malu, kaméer
izvirzita veidfreze apaksa griez darba virsmu.

Sk. 14. attelu:

A Vadiklas iemava
B Vadikla

C Pamatne

UZMANIBU: parliecinieties, ka veidnes biezums ir tads pats vai lielaks
neka zem pamatnes izvirzitas vadiklas garums.

Neizmantojiet veidfrézi, kas varétu saskarties ar blivejumu. Atlasiet
veidfrézi, kuras diametrs ir mazaks vismaz par 2 mm.

Turklat ir viegli sagatavot ipaSas veidnes, lai vélreiz grieztu tos pasus
rakstus, veidotu ipasas kompozicijas, inkrustacijas un citus veidojumus.
Rakstu veidnes var izgatavot no finiera, kokSkiedras plates, metala vai
pat plastmasas, turklat rakstus var izgriezt, izmantojot frézi, finierzagiti
vai citu piemérotu grieSanas instrumentu.

Nemiet vera, ka raksts ir javeido ta, lai kompensetu attalumu starp
veidfrézi un vadiklu (,nobidi”), jo veidfrézes pozicijas dé| detalas
izmeérs atskirsies no veidnes raksta par iepriek$ noradito vertibu (15.
att.).

Sk. 15. attélu:
A Veidfreze

B Spilzokla uzgrieznis
C Vadikla

D Pamatne

E Veidnes raksts

F  Apstradajama detala
G Nobide

FREZESANA AR ROKAS FREZI

Izmantojot rokas frézi ar maza diametra veidfrézem, var panakt daudz
dazadu efektu. Parasti meistars ar zZimuli uzzimé kontiru vai rakstu, ko
velas iestradat, un vadas pec zimula [inijas.

Sim firmas DREMEL izstradajumam ir noteikta garantija atbilstosi
spéka esoSajai starptautiskajai un nacionalajai likumdoSanai. Garantija
neattiecas uz bojajumiem, kuru celonis ir elektroinstrumenta normala
nolieto3anas, parslodze vai nepareiza apieanas ar to.

Rodoties pretenzijam, nosutiet elektroinstrumentu neizjaukta veida
uz tuvako specializeto tirdzniecibas vietu kopa ar iegades datumu
apliecinosu dokumentu.

KONTAKTI AR FIRMU DREMEL

Lai sanemtu sikaku informaciju par firmas Dremel izstradajumu
sortimentu, lietotaju atbalstu un konsultaciju talruna numuru, atveriet
datortikla vietni www.dremel.com

Dremel Europe, P.0. Box 3267, 4800 DG Breda, Niderlande

OPCE SIGURNOSNE UPUTE

SVE UPUTE TREBA PROCITATI.
A UPOZORENJE Nepostivanje dolje navedenih uputa
moZe uzrokovati elektricni udar, poZar i/ili teske ozljede. U daljnjem tekstu

koristen pojam , Elektricni alat“ odnosi se na elektricne alate s
prikljuckom na elektricnu mreZu (s mreZnim kabelom).

RADNO MJESTO

a. Odrzavajte vaSe radno mjesto Cistim i urednim. Nered i
neosvijetljeno radno podrucje mogu dovesti do nezgoda.

b. Ne radite s uredajem u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj
se nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.




Tijekom uporabe elektricnog alata djecu i ostale osobe drZite dalje
od mjesta rada. U slucaju skretanja pozornosti mogli bi izgubiti
kontrolu nad uredajem.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Prikljucni utika¢ uredaja mora odgovarati utinici. Na utikacu se
ni na koji nacin ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterski
utika¢ zajedno sa zastitno uzemljenim uredajem. Utikac na kojem
nisu vrsene izmjene i odgovarajuca uticnica smanjuju opasnost od
elektricnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao $to su cijevi,
radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji povecana opasnost od
elektricnog udara ukoliko je Vase tijelo uzemijeno.

Uredaj drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektricni
uredaj povecava opasnost od elektricnog udara.

Ne zloupotrebljavajte prikljuéni kabel za no$enje, vieSanje uredaja
ili za izvlaCenje utikaca iz mrezne utiice. Prikljucni kabel drzite
dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili usukan prikljucni kabel povecava opasnost od
elektricnog udara.

Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom, koristite samo
produzni kabel odobren za uporabu na otvorenom. Primjena
produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

Ako se ne moZe izbje¢i uporaba elektricnog alata u vlaznoj
okolini, upotrijebite sigurnosna sklopka za propustanje u zemlju.
Upotrebom sigurnosne sklopke za propustanje u zemlju smanjuje
se opasnost od elektricnog udara.

SIGURNOST LJuDI

Budite pazljivi, pazite $to Cinite i postupajte oprezno kod rada s
elektricnim alatom. Ne radite s uredajem ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijiekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe uredaja moZe dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. NoSenje osobne zastitne opreme, kao Sto je
maska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize,
zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, ovisno od vrste i
primjene elektricnog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.
Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Prije nego Sto cete utaknuti
utika€ u uticnicu, provjerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod
nosenja uredaja imate prst na prekidacu ili se ukljucen uredaj
prikljuci na elektricno napajanje, to moZe dovesti do nezgoda.
Prije ukljuCivanja uredaja uklonite alate za pode$avanie ili vijcani
klju¢. Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu uredaja moze
dovesti do nezgoda.

Ne precijenite svoje sposobnosti. Zauzmite sigurno i stabilno
uporiste i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin
moZete uredaj bolje kontrolirati u neoCekivanim situacijama.
Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Kosu,
odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih dijelova. Mlohavu
odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomicni dijelovi.

Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje prasine,
provjerite da li su iste prikljucene i da li se mogu ispravno
koristiti. Primjena ovih naprava smanjuje ugroZenost od prasine.
Ne obradujte materijal koji sadrzi azbest (azbest se smatra
kancerogenim).

Poduzmite mjere zastite ako kod rada moze nastati prasina
koja je Stetna za zdravlje, zapaljiva ili eksplozivna (neke
praSine se smatraju kancerogenima); nosite masku za zastitu

od prasine i koristite usisavanje prasine/strugotine ako se moZze
prikljuciti.
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ALATIMA

Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad Koristite za to predviden
elektricni alat. S odgovarajucim elektricnim alatom radit cete bolje
i sigurnije u navedenom podrucju ucinka.

Ne koristite elektricni alat Ciji je prekidac neispravan. Elektricni alat koji
se vise ne moZe ukljucivati i iskljucivati opasan je i mora se popraviti.
lzvucite utika iz mrezne uticnice prije podeSavanja uredaja,
zamjene pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ce se nehoticno pokretanje uredaja.

Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega djece. Ne
dopustite rad s uredajem osobama koje nisu s njim upoznate ili
koje nisu procitale ove upute. Elektricni alati su opasni ako s njima
rade neiskusne osobe.

Odrzavajte uredaj s paznjom. Kontrolirajte da li pomicni dijelovi
uredaja besprijekorno rade i da nisu zaglavljeni, da li su dijelovi
polomljeni ili tako o3teceni da se ne moZe osigurati funkcija
uredaja. Prije primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrZavanim elektricnim alatima.
Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. PaZljivo odrzavani rezni alati
s ostrim ostricama manje ce se zaglaviti i lakSe se s njima radi.
Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema ovim
uputama i na nacin kako je to propisano za poseban tip uredaja.
Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektricnih alata za druge primjene nego $to je to predvideno,
moZe dovesti do opasnih situacija.

SERVISIRANJE

Popravak vaseg uredaja prepustite samo kvalificiranom stru¢nom
osoblju ovlastenog servisa i samo sa originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ce se nacin osigurati da ostane sacuvana
sigurnost uredaja.

OPCENITO

Uredaj ne bi smjele koristiti osobe mlade od 16 godina.
Prije svih radova odrZavanja, podeSavanja ili izmjene alata i
pribora treba izvui utikac iz mrezne uticnice.

PRIBOR

Upotrebljavajte pribor ¢ija dopustena brzina odgovara najvecoj
brzini alata u praznom hodu.

Ne upotrebljavajte oStecena ili deformirana glodala.
Upotrebljavajte samo ostra glodala.

Dodatnu opremu zastitite od udaraca, potresanja i zamascivanja.

PRIJE UPORABE

Izbjegavajte oStecenja od vijaka, Cavala i slicnih predmeta na
vadem izratku; prije pocetka rada ih izvadite.

Uvijek provjeriti da li se mrezni napon podudara s naponom sa
tipske plocice uredaja (uredaji oznaceni s 230 V ili 240 V mogu
raditi i na 220 V).

Izradak stegnuti, ukoliko nije ucvrséen svojom vlastitom tezinom.
Prasina od materijala kao $to su boje koje sadrze olovo, neke
vrste drveca, minerali i metal mogu biti opasne (dodir s prasinom
ili njeno udisanje mogu prouzrociti alergicne reakcije i/ili
respiratorna oboljenja rukovatelja ili posmatraca); nosite masku
za zastitu od prasine i radite s uredajem za ekstrakciju prasine
ukoliko ga mozete prikljuciti.

Nacionalni uvjeti za materijale s kojima Zelite raditi.

Kod prikljucka osigurati da uredaj bude iskljucen.



TIJEKOM UPORABE

e Kabel uvijek drzati dalje od rotirajucih dijelova uredaja; kabel
povlaciti iza uredaja.

e Nikad ne upotrebljavajte alat kad su kabel ili osnovna plota
(= zastitna povrsina) osteceni; neka iz zamijeni kvalificirana
osoba.

e Ruke i prste drZite podalje od glodala kad je alat ukljucen.

* U slucaju neuobiCajenog ponasanja uredaja ili neobicnih Sumova,
uredaj treba odmah iskljuciti i izvuci utikac iz mrezne uticnice.

e U slucaju da je glodalo blokirano i uzrokuje trzanje alata, odmah
iskljucite alat.

e U slucaju trenutacnog prekida ili slu¢ajnog izvlacenja utikaca iz
uticnice, odmah iskljucite alat kako biste sprijecili nekontrolirano
ponovno ukljugivanje.

* Ne djelovati tolikim pritiskom na uredaj kod rada da se on
zaustavi pod opterecenjem.

ZBRINJAVANJE

Elektricni alat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski prihvatljivu
ponovnu primjenu.

SAMO ZA ZEMLJE EU

Ne bacajte elektricni alat u kuéni otpad!

Prema Europskim smjernicama 2002/96/EG za elektricne i
elektronicke stare uredaje, elektricni alati koji vise nisu
uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i dovesti na ekoloski
prihvatljivu ponovnu primjenu.

L\i

e Upotrebljavajte odgovarajuca glodala.
e 7a ureze paralelne sa stranicom predmeta koji obradujete
upotrijebite vodilicu glodala.
e Zaizradu paralelnih ureza u predmetu koji obradujete daleko od
ruba:
- na predmet koji obradujete pomocu 2 Skripca pricvrstite
ravan komad drva.
- vodite alat s osnovnom plocom smjestenom duz ruba drva
koje sad ima funkciju vodilice glodala.
* Zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem alatke i njezinih
nastavaka, odrzavanjem Vasih ruku toplima, te organiziranjem
Vasih obrazaca rada.

Vidjeti sliku 1:

Dremel Rotary Tool (alat za rotiranje)
Kontrola brzine

Spremnik za montazni klju¢

Rucka (gurnuti za zakljucavanje)
Spremnik za klju¢ za maticu zatezne ¢ahure (klju¢ nije ukljucen)
Skala dubine (engleska/metrijska)
Kutna vodilica

Kruzna vodilica

Gumb za blokadu osnove

Rucka (nepomicna)

Matica za namjestanje, donja
Zaustavlja¢ dubine

Matica za namjestanje, gornja
Gumb za otpustanje

ZSESErxXccTTommooOow>
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MONTAZA DODATKA NADSTOLNE GLODALICE NA ALAT

DODATAK ZA UPORABU S DREMELOVIM MODELIMA ROTIRAJUCEG
ALATA 300, 395, 398, 400, 4000.
Iskljucite utikaé iz izvora struje prije

A UPOZORENJE vr$enja bilo kakve montaze, pode$avanja ili

zamjene pribora. Takve preventivne mjere opreza smanjuju rizik od
nenamjernog pokretanja alata.

1. Odstranite maticu ¢ahure za zatezanje, potom skinite kapicu s
rotirajuceg alata i kapu kucista stavite na stranu (sl. 2). Kapa
kucista mora biti ponovno instalirana kad se ovaj dodatak ne
koristi. Kad je kapa kucista skinuta, ponovno montirajte maticu
Cahure za zatezanje.

Vidjeti sliku 2:
A Kapa kucista

2. Stavite alat u dodatak glodalice s gumbom za zaklju¢avanje
prema naprijed kao $to je prikazano (sl. 3).

3. Pritegnite montaznu maticu u smjeru kazaljke na dio s navojem
na vasem rotiraju¢em alatu i dobro stegnite pomocu prilozenog
montaznog kljuca.

Vidjeti sliku 3:

A Montazni klju¢

B Montazna matica

C  Gumb za blokadu osnove

PAZNJA: Pomocu ovog dodatka Dremel Rotary Tool (rotirajuci alati)
postaje Plunge Router (nadstolna glodalica) za slobodno glodanje,
obrubljivanje, graviranje i cirkularno rezanje. Dodatak glodalice dolazi
ve¢ montiran, spreman za glodanje slobodnom rukom ili glodanje
pomocu bitova za upravljanje.

Periodicno ciscenje i podmazivanje vodilica omogucava rad bez
smetnji. Pritisnite i zakljuCajte glodalicu i ravnomjerno nanesite blago
mazivo (npr. Zele petroleja, jestivo ulje) na gornji dio vodilica.

Specifikacija pribora
Vidjeti sliku A4.

Ovaj dodatak glodalice nije namijenjen za
uporabu ispod glodalice ili stola pile.

UMETANJE BITA GLODALICE

Bitove glodalice u alatu drZi sustav ¢ahura. Bit moZe biti instaliran

prije ili nakon $to je rotirajudi alat instaliran u dodatak.

1. Pritisnite i drzite gumb za zakljuéavanje osnove dok okrecete
maticu ¢ahure za zatezanje i osnovu. Nastavite rotirati maticu
Cahure za zatezanje i osnovu dok se brava ne uklopi i zadrZi
osnovu (sl. 4).

2. Upotrijebite kljuc iz vaseg Dremel rotirajuceg alata i okrenite
maticu ¢ahure za zatezanje u smjeru suprotnom od smjera
kazaljke na satu kako biste ju otpustili.

3. Otpustite gumb za zaklju¢avanje osnove.

4. Umetnite bit za glodanje u ahuru za zatezanje $to je moguce
dublje kako biste osigurali ispravno drzanje bita i mogucnost
iskakanja sveli na najmanju mjeru. Nemojte umetati bit toliko da
Zljebovi bita dodiruju ahuru za zatezanje ili maticu ¢ahure za
zatezanje kako biste izbjegli struganje ili pucanje bita.



NAPOMENA: Nikad ne stavijajte alat s bitom koji strsi kroz
postolje na vrhu radnog stola ili radne povrsine. PoloZite alat
na stranu ili odloZite bit prije postavijanja na radni stol ili radnu
povrsinu.Ako reZete s bitom koji strsi, to moZe prouzrociti
iskakanje alata.

5. Ponovno ukljuite gumb za zakljuavanje osnove i pritegnite
maticu ¢ahure za zatezanje; prvo rukom, potom uz uporabu kljuca
dok bit ne bude ¢vrsto i sigurno pritegnut.

Vidjeti sliku B4:

A Klju¢ za maticu ¢ahure za zatezanje
B  Postolje

C Matica cahure za zatezanje

D Gumb za blokadu osnove

NAPOMENA: Gornja matica za namjestanje mora ostati nepomicna kad
se priteZe donja matica za namjestanje.

10. Pritisnite i otpustite gumb kako biste izabrali 1. ili 2. dubinu
glodanja (sl. 9).

NAPOMENA: Namjestanje svake dubine glodanja treba provjeriti
probnim rezanjem i ako je potrebno ponovno namjestiti.

Vidjeti sliku 9:
A Gumb za otpustanje

Kad je glodanje zavrSeno, otpustite rucku i vratite glodalicu u najgornji
polozaj.

NAMJESTANJE DUBINE GLODANJA

VODENJE GLODALICE

NAPOMENA: Kad vrSite duboko rezanje, posebice s uranjanjem daleko
od ruba izratka, preporuca se da napravite nekoliko uzastopnih rezova
s postepenim povecavanjem dubine uz uporabu namjestanja dubine i
skale za dubinu, radije nego pravljenje jednog jedinog dubokog reza.
Ogranicava¢ dubine moZe se namjestiti za dvije dubine.
1. Postavite va$ Dremel rotirajuci alat i dodatak glodalice na izradak.
2. Okrenite gornju maticu za namjestanje prema gore a donju
maticu za namjestanje prema dolje tako da se zaustavlja¢ dubine
slobodno moZe pomjerati (sl. 5).

Vidjeti sliku 5:

A Zaustavlja¢ dubine

B Gornja matica za namjestanje
C Donja matica za namjestanje

3. Otpustite rucku za zakljucavanije (sl. 6). Polako spustite alat da bit
glodalice samo dotakne izradak.

Vidjeti sliku 6:
A Ructka
B Gumb za otpustanje

4. Pritegnite rucku za zakljuéavanje kako biste zakljucali alat na
mijestu.

5. Pritisnite i drZite gumb za otpuStanje dok zaustavlja¢ dubine ne
dotakne osnovu glodalice.

1. dubina glodanja

6. Okrenite zaustavlja¢ dubine prema gore tako da je mjera X
jednaka prvoj Zeljenoj dubini glodanja (sl. 7).
NAPOMENA: 1 okretaj jednako .06" (1.5 mm)

Vidjeti sliku 7:
A Zaustavlja¢ dubine
B Gornja matica za namjestanje

7. Okrenite gornju maticu za namjestanje prema dolje nasuprot
okvira glodalice.

2. dubina glodanja

8.  Okrenite zaustavlja¢ dubine prema gore tako da je mjera X
jednaka drugoj Zeljenoj dubini glodanja. Uvjerite se da se gornja
matica za namjestanje okrece sa zaustavljatem dubine tako da se
diZe iz okvira glodalice (sl. 8).

Vidjeti sliku 8:
A Zaustavlja¢ dubine
B Matica za namjestanje, donja

9. Okrenite donju maticu za namjeStanje prema gore nasuprot okvira
glodalice.

Ako je glodalicu teSko kontrolirati, ako se zagrijava, radi vrlo sporo ili
ako loSe sijece, uzmite u obzir sljedece razloge:

Pogre$an pravac vodenja — teSko kontrolirati.

Vodenje suvise brzo — preopterecuje motor.

Oslabljen bit — preopterecuje motor.

Rezanje preveliko za jedan potez — preopterecuje motor.
Vodenje suviSe sporo — ostavlja tragove gorenja na izratku.
Vodite alat glatko i stabilno (nemojte primjenjivati silu). Ubrzo cete
nauciti kako glodalica zvuci i kako ju osjecate kad radi optimalno.

Brzina vodenja

Kad vrsite glodanie ili slicne poslove na drvu ili plastici, najbolje
rezultate imat Cete ako su dubina rezanja i brzina vodenja regulirane
da odrzavaju motor da radi pri velikoj brzini.

Vodite glodalicu pri umjerenoj brzini. Za meke materijale potrebna je
veca brzina vodenja nego za tvrde materijale.

Glodalica se moze zaglaviti ako se koristi nepropisno ili ako je
preopterecena. Smanjite brzinu vodenja kako biste sprijecili moguce
ostecenja alata. Uvijek budite sigurni da je matica ¢ahure za zatezanje
dobro pritegnuta prije uporabe. Uvijek koristite bitove za glodanje s
najkracom duljinom rezanja koja je potrebna da se ostvari Zeljeno
rezanje. To Ge svesti na najmanju mjeru troSenje bita glodalice kao i
njegovo zvucno djelovanje.

Oblikovanje rubova

Kad oblikujete rubove, uvijek koristite upravljane bitove ili bitove s
lezajem. Donji dio upravljanog nakoSenog bita je osnova bez rubova za
rezanje. Bitovi s leZajem za vodenje imaju loptasti lezaj za upravljanje
bitom.

Upravlja¢ klizi duz ruba izratka dok rotirajuci nozevi vrse rezanije,

uz izradu dekorativnih rubova. Rub na kojem upravlja¢ Klizi treba

biti savrSeno gladak jer se sve nepravilnosti prenose na oblikovanu
povrsinu.

Kad vrsite glodanje na izratku kod kojeg je potrebno oblikovanje
rubova na krajnjim sastavima, uvijek prvo obavite glodanje na rubu sa
sastavom prije nego Sto zapocnete glodanje na rubu koji slijedi poslije
sastava. Time se mogucnost ostecenja od pucanja na kraju sastava
svodi na najmanju mjeru.

Pravac vodenja glodalice

Vreteno glodalice okrece se u smjeru kazaljke na satu kad se gleda
odozgo. Za optimalnu kontrolu i kvalitetu rezanja vodite alat u izradak u
pravcu u kojem e bit sam teZiti i povlaciti se prema drvu. Neispravan
pravac vodenja prouzro€it ¢e penjanje bita iznad drva.

Vodite alat u pravcu koji je ovdje prikazan. Ako vrSite rezanje oko
ruba ¢etverokutnog komada, alat pomjerajte u pravcu suprotnom od
kazaljke na satu. Ako vrSite glodanje unutar povrsine kao $to je ovdje
prikazano, pomjerajte u smjeru kazaljke na satu (sl. 10).
NAPOMENA: Pravac vodenja je ekstremno vaZan kad se Koristi
upravljani bit slobodno na rubu izratka.



Vidjeti sliku 10:

A Pravac vodenja glodalice

B  Prvo glodanje na sastavima
C Rotiranje bita

MONTAZA KUTNE VODILICE

Za uporabu kutne vodilice montirajte palice vodilice u drza¢ alata i
osigurajte uz uporabu (2) #10-24 Cetvrtaste matice i (2) kvake palice
vodilice (sl. 11).

Cetvrtasta matica ce Kliziti u utore iznad palica vodilice. Kvake palice
vodilice su montirane odozgo kroz otvore matica i nasuprot palica.
PriGvrstite kutnu vodilicu na palice vodilice uz uporabu kvaka kutne
vodilice i Sestostranih matica.

Postavite Sestostrane matice ispod kutne vodilice i pricvrstite s
kvakom kutne vodilice na gornjoj povrsini kutne vodilice. Gurnite spoj
kutne vodilice na palice vodilice kao Sto je prikazano na slici. Postavite
kutnu vodilicu na Zeljeni razmak od rezaca i pritegnite kvake kutne
vodilice. (vidjeti sl. 11)

Kutna vodilica se koristi za oblikovanje rubova, rezanje spojeva,
podnoZja, ureza, jezicaka, brazdi, utora i Zljebova. Pobrinite se da
vodenje vrsite tako da rezac¢ sam tezi da povlaci kutnu vodilicu
nasuprot drva. Konzistentna brzina vodenja za rezultat ima ravno
rezanje.

Opcenito se preporuca da se napravi nekoliko plitkih rezanja kad Zelite
dobiti duboku brazdu. Maksimalna dubina rezanja varirat ¢e u ovisnosti
0 materijalu koji se koristi. Nemojte forsirati vodenje do te mjere da
dode do osjetnog usporavanja motora.
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idjeti sliku 11:

Vijak za namjestanje dubine
Kvaka za palicu za vodenje
Cetvrtaste matice

Palice za vodenje

Kutna vodilica

Zavrsni avao

Kruzna vodilica

Sestostrane matice

Kvaka kutne vodilice

—TIOoOMMoOOW>

KUTNA VODILICA

Instalacija
1. Instalirajte kutnu vodilicu na montazne blokove nadstolne
glodalice (sl. 12).

Vidjeti sliku 12:
A Montazni blokovi
B Kutna vodilica

2. Postavite paralelnu vodilicu nasuprot radne povrsine s bitom
glodalice u Zeljenom polozaju.
3. Pritegnite leptiraste vijke.

Glodanje s kutnom vodilicom
Gurnite spljostenu stranu kutne vodilice duz radne povrsine.

KRUZNA VODILICA

Izrada lukova i krugova
1. Odstranite kutnu vodilicu i prikljucite drza¢ kruzne vodilice na
palice za vodenje (sl. 13).

Vidjeti sliku 13:
A Zavrdni avao
B Kutna vodilica

2. Upotrijebite prilozeni zavrni Cavao kao tocku za centriranje.
Postavite kruznu vodilicu za Zeljeni promijer.

3. Postavite ¢avao kroz rupu u vodilicu i na sredinu Zeljenog
promjera koji cete rezati.

Uporaba $ablona omoguc¢ava vam da viSe puta koristite isti dizajn ili
slova uniformno vide puta. Za tu tehniku potrebna je uporaba lezajnih
vodilica.

LEZAJI VODILICA

LeZaj vodilice koji je prikazan (na sl. 14) predstavlja osnovnu plocu s
¢ahurom za zatezanje koja je umetnuta u rupu na postolju kao Sto je
prikazano i osigurana proviacenjem lezajnog dodatka na vrhu lezajne
vodilice. LeZaj vodilice se kre¢e duz ruba Sablone dok bit glodalice,
stréeci ispod, reze izradak.

Vidjeti sliku 14:

A Lezajni Cep
B LeZaj vodilice
C Postolje

PAZNJA: Uvjerite se da je debljina $ablone jednaka ili veca od duljine
lezaja koji stri ispod postolja.

Nemojte koristiti bit koji moze dodirivati unutarnji dio ahure. Izaberite
bit koji ima promjer manji za najmanje 2 mm.

Osim toga, specijaine Sablone mogu se lako pripremiti za rezanje
uzoraka koji se ponavljaju, posebice dizajna, ukrasnih umetaka i slicnih
aplikacija. Uzorak $ablone moZe biti od $perploce, tvrde ploce, metala
ili €ak plastike, a dizajn se moZe rezati pomocu glodalice, prijenosne
pile ili nekog drugog prikladnog alata.

Imajte na umu da $ablona mora biti izradena tako da kompenzira
razmak izmedu bita glodalice i leZaja vodilice ("pomak”), jer ¢e
konacni izradak imati razli¢itu veli¢inu od uzorka Sablone za tu razliku,
zbog poloZzaja bita (sl. 15).
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idjeti sliku 15:

Bit glodalice

Matica ¢ahure za zatezanje
Lezaj vodilice

Postolje

Uzorci $ablona

Izradak

Pomak

OMMOoOO®m>

GLODANJE SLOBODNOM RUKOM

Mnogi efekti se postizu slobodnom uporabom glodalice s bitom malog
promijera. Obicno obrtnik nacrta skicu ili ispiSe natpis koji Zeli na
izratku i koristi crtu ispisa kao vodilicu.

Ovaj proizvod DREMEL je zajam¢eno u skladu sa zakonskim/specificnim
nacionalnim propisima; $teta zbog normalnog trosenja, preopterecenja
ili neispravne uporabe je iskljucena iz garancije.

U slucaju garancijskog zahtjeva posaljite alat u nerastavijienom stanju
zajedno s racunom vasem trgovcu.

KONTAKT DREMEL

Za vise informacija o ponudi Dremel, tehnicku potporu i vruéu liniju
posjetite www.dremel.com

Dremel Europe, P.0. Box 3267, 4800 DG Breda, Nizozemska
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NPOYUTAJTE CBA YNYTCTBA.
A YNO30PEHE Hecnehere csux ynymcmaga
Moxe da npoy3poKyje enekmupYHU WOK, noxap U/unmu 036urbHe
nospede. TepMuH "cHaxHU anam" y caum yno3operbuma Koja cy done

HasedeHa 0OHOCU Ce Ha 8all CHaXHU anam Koju ce NpukIbyyyje Ha
cmpyjy (ca kabnom) unu anam Ha 6amepuje (6e3 kabna).

PALHO NOAPYYJE

a. [pxute pagHo nogpydje uncTm n 1o6po ocBeTIbEHUM. HeypedHa
U mamHa padHa nodpydja mozy da 6ydy y3pok He3eode.

b.  HeMmojTe KOPUCTUTY CHaXHI anaT y eKCTINO3MBHOM OKPYXekby, kao
LITO je HNp. NPUCYCTBO 3anarbiBIX TEYHOCTM, racoBa Ui nape.
CHaxHu anam npou3sodu Uckpe Koje Mozy da 3anarne napy umu
oum.

c. TokoM pykoBata CHaXHUM anaTom OMakHuTe ce o AeLe
1 ocTanux nuua. Henaxta moxe 0a 6yde y3pok eybrbera
KoHmpore.

ENNEKTPUYHA CUT'YPHOCT

a.  YTukauu CHaxHor anaTta mopajy fia 0aroeapajy yTuyHuuama.
Hvkaga v H1 Ha Koju HaunH HemojTe Aa MoauduKyjeTe yTukade.
HemojTe Aa kopucTiTe HikakBe afanTepa yTikaya ca y3eMrbeHum
CHaXXHUM anaTuma. HemodughukosaHu ymukayu u odeogapajyhe
YMUYHUYE CMatbyfy PUUK 00 eleKmpuyHoe Woka.

b.  W3Berasajte KOHTAKT Tena ca y3eMIbeHUM NMOBPLUMHAMA Kao
LUTO Cy LieBW, paaujaTopy, Wreatbaum u dpwxuaepu. Pusuk od
en1eKmpuUYHo2 Woka je nosehaH ako je eauwie mesno y3eMrbeHo.

c. Hemojte n3narait CHaXHM anar i Wnu BRaxHUM ycrosiuma.
Boda koja docne y yHympawrocm cHaxHoe anama nosehahe
PU3UK 00 €1eKMPUYHO2 WOKa.

d. Hemojte owteTutit kabn. HemojTe HUKaaa kopucTuTy kabn 3a
HOLLEHE, BYYY UMW UCKIbYUMBaHE CHaXHOT anata. [pxute kabn
Janeko of TOMNOTE, Yrba, OLITPUX MBULA 1 MOKPETHUX JenoBa.
OwmeheHu unu 3ampweru kabnosu nogehasajy pusuk 00
©/1eKMPUYHO2 WOKa.

e. Kap paguTe ca CHaXHUM anat BaHW, KOPUCTUTE MPOAYXHM kabn
npuknagaH 3a cnosbHy ynotpedy. Ynompeba kabna npuknadHoe 3a
CcnosbHy ynompeby cMarbyje pusuk 00 enekmpuyHo2 WoKa.

f. Ako paj enekTpu4HoOr anata He MoXe Aa ce u3berHe y BnaxHoj
OKOMMHW, KOPUCTUTE Npekuaay CTpyjHe 3aluTuTe Npu KBapy.
Ynompeba npekudaya cmpyjHe 3awmume npu Keapy cMaryje
pu3uKk 00 enekmpuyHoe yoapa.

JINYHA CUT'YPHOCT

a. ByauTe onpesHu, nasuTe WTa paauTe [OK PYKYJETE CHaXHUM
anatom n Byaute pa3boputn. He KOpUCTUTE CHaXHM anaT ako
CTe YMOPHY UMW MOA YTULajeM Apore, ankoxona unu nexosa.
TpeHymak Henaxte MOKOM PyKogarba CHaXHUM anamom Moxe 3a
pesynmam da uma 036urbHe nospede nuya.
KopucTuTte curypHocky onpemy. YBex kopuctuTe
3aWTuTy 33 041. CuypHOCHa onpema kao wmo je
Macka 3a 3awmumy 00 npawure, yunene 3a
3awmumy 00 Knu3atba, 3aWmumHa kayuea unu
3awmuma 3a ywu Koja ce ynompebrbasa y odz208apajyhum
ycnosuma cmaruhe moayhHocm nospeda nuya.
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V136eraBajTe cny4ajHo ykrbyunBarse. YBepuTe ce Aa je npekvpay
y uckrbyyeHom (off) nonoxajy npe npukrbyunBara. Howere
CHaXHO2 anama ¢ NPCMoM Ha npekudady Unu NPUKIbyqusarbe
CHaxHoe anama 0ok je npekuday y "on" nomoxajy Moxe
npoy3spokosamu Hecpehy.

Mpe yKkrbyuMBaKa CHaXHOr anara OACTPaHUTe CBa CPEACTBA 3a
nofelLaBara Unu krbyyese. Kibyy unu cpedcmeo 3a nodewasare
Koju ce ocmase npuKIby4eHU Ha pPomayuoHu 0eo CHaxHoe anama
Moey da npoy3pokyjy nogpede uya.

He npetepyjTe. Cee epeme odpxasajme odzosapajyhu nonoxaj

u pagHomexy. To omozyhasa 60/by KOHMPOIY CHaxHo2 anama y
HeoyeKusaHumM cumyayujama.

O6yuuTe ce npumepeHo. Hemojme Hocumu wupoky odehy unu
Hakum. Kocy, odehy u pykaguue Opxume Oaneko 00 NOKpemHux
denosa. lllupoka odeha, Hakum unu dyea koca mozy da ce
3anemsbajy meljy nokpemHe denose.

Axo ce ypehaju kopucTe 3a NoBeanBabe ekcTpakLue nape

1 Ckynrbate CpeacTasa, yBepuTe ce Aa Cy CrojeHu 1 aa ce
npasunHo kopucte. Kopuwhetrse ogux ypefhaja moxe 0a cMarbu
onacHocmu nose3axe ca Napom.

Hemojte fa pagute ca Matepujanuma koju capgpxe asbect
(a3bect ce cMaTpa KaHLEeporeHnm).

Mpepy3muTe 3aWTUTHE Mepe ako TOKOM paja Moxe Aa
HacTaHe npaluvHa Koja je WTeTHa Nno 3apasrbe, 3anarbuea unu
€KCNNO3MBHa (Heke BPCTe MpalLiHe ce CMaTpajy KaHLeporeHnm);
HOCUTE 3aLUTUTHY Macky NPOTVUB MpaLLKHE U KOPUCTUTE ycucuBay
3a NpaLUMHy/ OTNaTKe ako MOXe Aa ce NpUKIbyyy.

KOPULWIREHE U OPXXABAKE CHAXHOI AJTATA

HemojTe chopcupatin cHaxHu anat. Kopuctute ofrosapajyhu
CHaXHM anat notpebaH 3a Bawy faty cutyauujy. Odzosapajyhium
CHaxHUM amamom ypadufieme nocao borbe u cueypHuje y cknady
ca He2080M HaMEHOM.

Hemojte kopucTUTI CHaxHM anaT ako npekugay on/off He paam.
Burno Koju CHaxHu anam Koju He moxe Oa ce KoHmponuuie nomohy
npekudaya je onacaH u mopa da ce nonpasu.

VckrbyunTe yTukay u3 u3sopa CTpyje npe BpLuera Guno kakeux
nofeLuaBatba, 3ameHe npubopa unu oAnaratka CHaxHor anata.
Takee npegeHmusHe 6e36e0HOCHE Mepe cMatbyjy pusuk 00
HEeHaMepHoe YKIby4usatba CHaxHo2 anama.

CHaxHu anart koju He ynoTpebrbaBaTe ApxuTe U3BaH Aomallaja
[ieLie 1 HemojTe JO3BONUTY [a anatoMm pykyjy ocobe koje Hucy
yroaHate ca kWM Uk 0BUM ynyTCTBOM. CHaXHU anamu cy onacHu
Y pyKama KOPUCHUKa Koju HUCY 06Y4YeHU.

OpxaBajTe cHaxHe anare. [poBepute Aa N Cy CNOjHNA Un
NOKpeTHI fienosu A06po NOAELLEHH, Kao W TO Aa fn Cy AeMnoBu Y
VCNpaBHOM CTatby 1 CBE [pyre ycnose koju 61 Mornu aa ytidy Ha
pyKOBat€e CHaXHUM anatoM. Ako je anat owTeheH, AajTe ra Ha
rnonpaeky npe rnoHoBHe ynoTpebe. Y3pok MHoeux Hecpeha je nowe
o0pxasatrbe CHaxHo2 anama.

Arart 3a ceverse pkuTe OLTPUM U YnNCTUM. [pasunHo odpxkasaH
anam 3a ceyere ca OWMPUM uguyama 3a ceyere pefie ce
3aenasbyje U nakuwie 2a je KoHmponucamu.

Kopuctute cHaxuu anat, npubop 1 6utoBe anata y cknagy ca
OBMM YNYTCTBMMA W Ha HauuH Koju je npeasuieH 3a oapehery
BPCTY CHaXHOr anata yaumajyhn y 063up pagHe ycnose 1 nocao
Koju Tpeba fa ce obasn. Ynompeba cHaxHo2 anama 3a nocrnose
Koju Hucy npedsufieHu moxe 0a npoy3pOKyje HacmaHak onacHe
cumyauuje.

CEPBUC

Heka Balu cHaHu anaT cepucupa kBanudukoBaHn cepaucep y3
KopuLLherbe camMo MAEHTUYHUX PE3epBHUX AenoBa. Ha maj HayuH
obesbedufie ce o0pxasatbe CU2yPHOCMU CHaXHO2 anama.



TBA 3A BE3BE[JAH PA[] CA
rMoAANNLIOM

OMwTA

«  Osaj anat He Tpeba fja kopucte ocobe ucrog 16 roguHa.
+ 0OBaBe3Ho McKkonyajTe anar W3 enekTpUYHE YTUYHULE NPE HEro LTO
13BpLUMTE BUNO KaKBa NoJeLlaBara unu 3amey npuéopa.

MPUBOP

«  KopucTute camo npubop uvja je Ao3BorbeHa GpanHa y HajMatby pyKy
jenHaka Hajsehoj 6pavHI Npyu NpasHoM Xoay enekTpUYHOr anara.

+  Hewmojte aa kopuctute owTeheHa unu aedopmmucana rmogana.

+  Kopuctute camo owTpa rnopana.

+  3awruTnte npubop of noTpeca, yAapa U MacHIX NOBPLUMHA.

NPE YNOTPEBE

+  VisBerasajte owrTehetba of Wwpadosa, excepa v Apyrux npeameTa Ha
BalLeM NoApYYjy paaa; YKIOHUTE UX Mpe HEro LUTO 3anoyHeTe paj.

*  YBek NpoBepaBajTe Aa N Ce HanoH CTpyje noknana ca HanoHoM
HaBeJeHUM Ha caMoM anarty (anaTi Ha Kojuma je HaBefeH HarmoH
o 230B unm 240B mory Aa page v Ha 220B).

+  Axo npeameT koju ce obpafyje Huje ctabunax, mopate aobpo Aa
ra npu4BpCTUTE.

«  [pawwHa of MaTepujana, kao WTo cy Goja Koja caapu oroBo,
Heke BPCTe /ipBETa, MUHEpany 1 MeTar, Moxe GuTH onacHa
(noamp unn yancarbe NpaLunHe MoXe Npoy3poKoBaTH aneprujcke
peakuvje wiunu pecrimpatopHa oborbetba pykoBaoua v amua y
6nM31HK); HOCUTE Macky MPOTUB MPaLLMHE 1 PAANTE Y3 YKIbyyeHn
ypehaj 3a ekcTpakuujy npalunHe kaga paguTe Ha Mectima rae jy je
Moryhe npukby4uTy.

+  [lpati HauvoHanHe Nponuce Be3aHe 3a NpaLunHy Koja ce
npou3Boav MPUIMKOM paja Ha obpafBaHM MaTepujanima.

+  [lpoBepuTe Aa MM je anat UCKIbyYeH Kapa ra npukonyasare y
YTUHHULLY.

TOKOM YNOTPEBE

+  KaBn yBek apxwTe nofarbe of NOKPETHUX €N0Ba anara; yBeK ra
Tpeba ApxaTh U3a anata.

*  Hukapa HemojTe aa kopucTiTe anart ako je owreheH kabn unu
OCHOBHa MfoYa (= 3alTUTHY MexaHu3am); 3aMeHy Mopa fia o6asu
CTPYYHO NHLie.

+  TlpcTe v pyke ApxuTe nodarbe of rnoaana kaga je anar yKibyueH.

« Y cnyvajy fa aohe [0 enekTPUYHOT UM MeXaHW4Kor kBapa, oaMax
VMCKTbY4MTe anaT W UcKonyajTe ra u3 yTuiHuLe.

+ Y cnyyajy Aa ce rnogano 6nokupa, WTo pesynTipa Tp3akem
anata, ofjMax ra UCKrbyuuTe.

* Y cnyyajy fa aohe [0 HeCTaHka CTpyje U ako ce kabn cryyajHo
1ckonya, ofiMax MCKIbyuuTe anar, fa 6ucte cnpeunny NOHOBHO
HEKOHTPOMNCAHO YKIby4MBakse.

*  Hewmojte MHOrO fia NpuTMCKaTe eNnekTpUYHI anat Aa He 61 Aowno
[0 NpecTaHka paja.

OANATAHE

Anart, npubop v ambanaxy Tpebano 61 copTMpaT 3a eKonoLLKM
TMOBOTbHY PELIKNIAXY.

CAMO 3A 3EMJ/LE EY

<——» He GauajTe cHaxHu anat y kyhHo cmehe!
KN Y cknapy ca Eeponckom aupextusom 2002/96/EC o otnapy
O Of ENeKTUPUHE U ENIEKTPOHIYKE OMPEME U HeHe MpUMeHe Y

cknafy ca HaLMOHanH!M 3aKOHOM, eNeKTPUYHY anatu Kojuma je
1ICTEKao BeK Tpajaka Mopajy fia Ce CKynrbajy OfBOjeHO 1 OAnaxy Ha
€KOMOLLKN UCNPaBaH HauuH.

CABETW 3A MPUMEHY

+  Kopuctute oarosapajyha rmogana.
+  3arnopate noBpLUMHa napanenux ca 604HOM CTpaHoM
npeameta koju ce obpafyje, KOpUCTUTE BOANINLYY.
+  3a napanenHo rnofarwe Ha npeameTy Aaneko of vBuLe:
- MpUYBPCTUTE paBaH koMay JpBeTa Ha NpeaMeT Koju ce
obpafyje nomohy 2 cnoxe.
- MOBNAYUTE ENeKTPUYHM anat ca OCHOBHOM MIOYOM MPeko
UBMLE fipBETa Koje Cajia (YHKLMOHNLLIE Kao BoAMNMLA.
+ BawmutnTe ce of nocneavUa BubpaLmja oppxaBatkem anatke
1 tbeHIX HacTaBaka, oapxasajyhu Balue pyke Tonnum u
opraHusoBarem Balunx pagHux obpasava.

KOHTPOIJIE 3A YNPABJbAKE

Bupetn cnuky 1:

Dremel potauyonn anat

KoHTpona 6panHe

MpeTiHaL, 33 MOHTaXHN KIby

Pyuka (rypHyTv 3a 3akrby4aBatbe)
MpeTiHal| 3a KIbyy HaBPTKe 3a CTE3HY Yaypy (Kibyd HUje yKIbyyeH)
Ckana 3a aybuHy (eHrnecka/meTpujcka)
Yraonu Bogny

KpyxHu Boguy

[lyrme 3a 6nokupate 0coBUHE

Pyuka (HenommnyHa)

HaBptka 3a nofelasarse, fota
3aycrarbay AybuHe

HaBpTka 3a nogetwasatbe, ropwa
[lyrme 3a ocnobahate

MOHTAXA

MOHTAXA OOOATKA IrMOOANNULE 3A BALW ANAT

LOLATAK 3A YNOTPEBY CA MOLENIUMA DREMEL POTALIMOHOI
ANATA 300, 395, 398, 400, 4000.

UckmbyuuTe yTukau u3 nssopa cTpyje npe
A\ YNIO30PEHE BpLUEHa GUNO KakBe MOHTaxe, NoaelaBakba
unu 3ameHe npubopa. Takse npeBeHTMBHe Ge3benHoCHe Mepe
CMatbyjy PU3vKk Ofi HEeHaMEpHOT YKIbyunBatba anara.

ZErXc—IoTmMOO®m>

1. OpcTpanuTe HaBpTKy CTE3HE Yaype, 3aTM OfCTpaHuUTe kany
KkyhuwwTa ca Baller POTaLMOHOT anapa 1 ocTaBuTe Kany kyhuwTa
Ha cTpaHy (cn. 2). Kana kyhuwwra Mopa NoHOBO Aa ce MHCTanuLe
Kaj ce oBaj Aoatak He kopucTi. Kaa ce kana kyhuiuta ckute,
MOHOBO MOHTUPajTE HaBPTKY CTE3HE Yaype.

Bupetu crvky 2:
A Kana kyhuwra

2. TocTaBuTe anat Ha foAaTak ca JyrMeTOM 3a 3aKrby4aBatbe OCHOBE
YCMepeHUM Hanpes kao LUTO je NpukasaHo Ha cmuy (cn. 3).

3. 3aBpHUTE MOHTaXHY HaBPTKY Yy CMepy kasarbke Ha caTy Ha fieo ca
HaBojeM BalLer poTaLyoHor anata i 406po npuTerHuTe nomohy
NPUNOXEHOT MOHTaXHOT Krbyya.

Bupetu crvky 3:

A MoHTaxHN Kby

B MoHTaxHa HaBpTka

C [lyrve 3a 6riokvparse 0COBUHE



MAXHbA: Momohy oBor foaatka Balw Dremel poTauuoru anat noctaje
rnoganuua 3a rrogate cnoGoaHom pykom, oGpagy MBuLa, yceuatse 1
KpyXHO cevetbe. [lofaTak rnofanuue Jonasv MOHTUPaH U CTIpeMaH 3a
rnofatbe CrobofHOM PyKOM UNK rrofake ca BUTOM 3a ynpasrbatbe.
MepuoauyHo ynwherse 1 noaMasuBare Boguya 06esbehyjy pan

6e3 cMeTHb. MpuTicHuTe 1 GrokupajTe rnoganuLy 1 paBHOMEPHO
HaHecuTe 6naro MasuBo (Hp. Xene NeTponeja, jeCTUBO Yrbe) Ha ropki
[0 Boauya.

OBaj gopartak roganuue Huje HamereH 3a
A YMO3OPEHE ynotpe6y ucnoA rnoaanuue unu crona
TecTepe.

Cneuudmkaumja npubopa
Bupetn cnvky 4:

YMETAHE BUTA rMOJANULE

Anar apxu 6uToBe rnoaanuue nomohy cuctema yaypa. But moxe aa
Ce MHCTanuLe Npe UK HaKOH WITO Ce POTaLUMOHM anaT UHCTanuwe
y Aopatak.

1. TlpuTuCHUTE 1 ApXUTE AyrMe 3a Briokupatbe OCHOBE A0K poTupaTe
HaBPTKY CTe3He Yaype v ocHoBy. HacTaBuTe fja poTupaTe HaBpTKy
yaype 1 OCHOBY 0K ce 6paBa He YKMonu v 3appxi ocHoBY (cn. 4).

2. YnotpebuTe krbyy 13 Bawer Dremel poTaloHor anata u okpeHuTe
HaBPTKY CTe3He Yaype y CMepy CynpoTHOM O/ CMepa kasarbke Ha
caTy kako bucte je ocnobogunu.

3. OcnoboanTe Ayrme ocHoBe 3a Brokupatbe.

4. YmeTHuTe 6UT rmoganuue y cTesHy yaypy o je mMoryhe nybroe
kako bucre obe3beaunu ucnpasHo apxarbe Guta u csenn mMoryhHocT
Vckakatba 61Ta Ha Hajmatby Moryhy Mepy. Hemojte fa rypate 6ut
TonuKo fia xneboBu G1Ta LOAMIPY]y CTE3HY Yaypy Wnn HaBpTKy Yaype
Kako ucte nbernu cTpyrare Unn nyuarse Guta.

HAMNOMEHA: Hukad Hemojme da cmagrbame anam ca 6umom
mako Ga cmpwu Kpo3 Nocmorbe Ha epXy padHoe cmona unu padHe
nospuwuHe. Monoxume anam Ha cmpaxy unu odnoxume 6um npe
nocmaesbarba Ha padHu cmo unu padHy nospuiuHy. Cederbe ca
6umom Koju cmpwiu MOxe da npoy3POKyje UcKakare anama.

5. TloHOBO yKrbyuuTe AyrMe 3a Griokaly OCHOBE W 3aBPHUTE HaBPTKY
CTe3He yaype; NPBO PyKOM, a 3aTUM y3 ynoTpedy krby4a Aok 6UT
He 6yne y 6e3beaHom nonoxajy.

BupeTn cnuky 4B:

Krbyy 3a HaBpTKy CTe3He Yaype
Moctorbe

3aBpTat CTe3He Yaype

[lyrme 3a Bnokupatbe 0coBUHE

OO wW>

NOMELABAHKE OYBUHE MMOOAKA

HAMOMEHA: Kap BpLunTe Ay6OKO CeYerbe, HAPOUMTO CeYeHEe

ypatbarem Aaneko of uBuLe obparka, npenopyuyje ce Aa HanpasuTe

HEKOMWKO Y3acTOMHUX Jy6rbux pesatrba jedHo 3a ApyriM y3 ynoTtpeby

nopeluaara AybuHe 1 ckane 3a fybuHy, paauje Hero Aa Hanpasute

camo jeaHo Ay6oko pesatbe.

JlnmuTep nybuHe moxe Aa ce noaecy 3a fige AybuHe.

1. Tocrasute Baw Dremel poTauuony anat Ha oGpagak.

2. OkpeHuTe ropry HaBpTKY 3a MojellaBate npema rope, a Aoy
HaBPTKY 3a NofeLuaBate npema Aone Tako Aa 3aycTaprbay
aybuHe Moxe cnobofHo fa ce nomepa (cn. 5).

Bupetu cnvky 5:

A 3aycrasrbay AybuHe

B Topwa HaBpTka 3a noaellaBare
C [orba HaBpTka 3a NoaeLlaBabe

3. OcnoBoaute pyyky 3a 6nokupatse (cn. 6). Monako cnywrajte anat
1ok 6uT 3a rnopate He JoTakHe naraHo obpagak.

Bupetu cnvky 6:
A Pyuka
B [lyrve 3a ocrnobahare

4. 3aterHue pyuky 3a Gnokvparbe kako BucTe 3akrbyyanu anar Ha
MecTy.

5. TMputucHuTe n gpxuTe gyrme 3a ocnobahate Tako fa 3aycTaBrbay
Dy6uHe JoTaKHe NocTorbe rmofanmue.

1. py6uHa rmopara

6. OkpeHuTe 3aycTaBrbay Ay6uHe npema rope Tako Aa Mepa X byae
jenHaka npBoj xerbeHoj AyGuHM rnopatba (cn. 7).
HAMOMEHA: 1 okpeTaj jeaHako .06" (1.5 mm)

Bupetu cnvky 7:
A 3aycrasrbay AybuHe
B lopta HaBpTKa 3a nogeLuaBare

7. OKpeHuTe rophby HABPTKY 3a MOAELLaBabe [0Ne HacynpoT OkBMpa
rnoganuue.

2. py6uHa rmopamwa

8. OkpenuTe 3aycTaBrbady Ay6uHe npema rope Tako Aa mepa X byne
jenHaka opyroj xerbeHoj Ay6uHn rnopata. Yeepute ce fja ce
roptba HaBpTka 3a MofeluaBatbe okpehe ca 3aycTaBrbayem aybuHe
Tako Aa ce uaauke 13 okeipa (cn. 8).

Bupetu cnuky 8:
A 3aycrasray AybuHe
B [lowa HaBpTka 3a nopjellaBatbe

9. OkpeHuUTe Oy HaBPTKy 3a NoJelUaBarLe rope HacynpoT Okeupa
rnoganuue.

HAMOMEHA: lopta HaBpTka 3a nofellaBate Mopa fia OcTaHe
HenoMM4Ha kaj ce MpuUTexe AoHa HaBPTKa 3a NofjellaBakbe.

10. Mputnchute u ocnoboanTe ayrme kako Gucte usabpanm 1. unm 2.
ny6uHy rmoparsa (cn. 9).

HAMOMEHA: Mopetwasate 61no Koje AybuHe rnofatrba Tpeba Aa ce
NpoBEpY NPOGHIM CEYEH-EM U MOHOBO Aa Ce NOAECH ako je NoTpeGHo.

Bupetu cnvky 9:
A [lyrme 3a ocrobahatse

Kan je rnopatbe 3aBplueHo, ocnoboauTe pyuky 1 BpatuTe rmofanuLy y
Hajroptby nonoxaj.

BOBEHE MNOOANULE

AKO je TeLLKo KOHTPONMCaTH rrojanuLyy, ako ce OHa 3arpesa, paau
BEOMa Cropo Wnu HempaBuIHo ceve, obpaTuTe naxtby Ha cnegehe
Y3poke:

+  [orpelwaH npagal| Bofjera — TELKO 3a KOHTponMcaTH.

+  Bofere npebp3o — npeontepehyje moTop.

+  OcnabrbeH 6uT — npeontepehyje MoTop.

+  Ceyetbe NpeBenuKko 3a jegaH notes — npeontepehyje MoTop.

+  Bofere npecnopo — ocTaerba Tparoee ropetba Ha o06patky.
BopawTte anat rnatko 1 cTabunHo (Hemojte npuMetbueat cuny). Y6p3o
heTe HayunTV Kako rmofanuua 3Byun 1 kako je ocehate kaj paam
ONTUMATTHO.



Bp3auHa Bofjera

Kapa BplumTe rnoparse unu CivyHe NocrioBe Ha APBETY UMW NRacTULm,
Hajborbe pesyntate umahete ako cy AybuHa 1 GpanHa ceverba
perynucaHe 3a ofipxaBate MOTopa Ha Hajehoj BpauHm.

BopauTe rroganuuy Ha ymepeHoj 6pavku. 3a MekaHe matepujane
notpe6Ha je Beha GpanHa Hero 3a TBpAe MaTepujane.

[nopanuua Moxe Aa ce 3arnasm ako Ce HEMpOMUCHO KOPUCTI MK ako
je npeontepeheHa. CmaruTe Gp3nHy Bofera kako Gucte cnpeunnm
moryha owTehera anata. YBek ce yBepuTe Aa je HaBpTka CTe3He
yaype fo6po npuTerHyta npe ynotpebe. Ysek kopuctute Gutose
rnofanuue ca Hajkpahom JyXvHOM ceyersa Koja je noTpebha fa ce
nobuje xerbeHo cevetbe. Tako he ce Tpolerse BUTa U HEroBO 3BY4HO
[lenoBatbe CBECTU Ha HajMatby Mepy.

06nukoBake UBMLA

Kapa obnukyjete uBmLe yBek kopucTuTe ynpasrbaHe 6utose unn
6uToBE ca nexajem. [Jowu A€0 HaKOLIEHOT ynpaBrbaHor buTa je ocHosa
6e3 vBMLa 3a ceyetbe. BUTOBN ca nexajem 3a ynpasrbarbe umajy
nonTacTi nexaj 3a 6ut.

Ynpasrbay Knusn fyx ueiLe obpatka 40K poTaLMOHO HOXEBM BpLUE
cevetbe, npasehu JekopaTvBHe MBMLE. VBMLA Ha Kojoj ynpaBrbay knusu
Tpeba Aa Byae caBpLUEHO rnaTka jep ce CBe HempaBUIHOCTU NpeHoce
Ha 06MMKOBaHY MOBPLLKHY.

Kapa BpumTe rnopatbe Ha obpaTtky koA Kojer je notpe6Ho obnukoBare
MBUL@ Ha cacTaBuMa, YBEK BpLUWTE FNOAAkE Ha MBMLM Ha cacTay npe
Hero Ha OHoj koja creau nocne cacTasa. Ha Taj HauMH ce MoryhHocT
nyLara Ha Kpajy cactaBa CBOAN Ha Hajmatby Moryhy mepy.

Mpasay Bofeta rnoganuue

BpeteHo rnopanuue okpehe ce y cMepy kasarbke Ha caty kaja ce
rnega ofoaro. 3a MakcumarnHy KOHTPOMy W KBanuTET Ceyerba BOAUTE
anat y obpapak y npaBLy y Kojem GuT cam Harvke npema ApBeTy.
Heucnpasa+ npaeal Bohetba y3pokoBahe netbatbe 6uTa UsHag apeeta.
BopawTe anat y npasLy Koju je 0BAe npukasaH. Ako BpLUKTE Ceyetbe
OKO VBLIE MPABOYraoHor koMaza, MomepajTe anar y npasLly CynpoTHOM
0/} CMepa ka3arbke Ha caTy. AKO BPLUMTE FNofarbe YHyTap NoBpLUMHE
Kao LUTO je Mpuka3aHo, NoMeparbe BpLUMTE Y CMepy kasarbke Ha caty
(cn. 10).

HAMOMEHA: lMpaBaLy Bofjetba je eKCTPEMHO BaxaH kafj ce KopucTy
ynpasrbakyu 61T cnoboaHo Ha usmMum obpatka.

Bupetn crvky 10:

A T[pagal Bofjersa rmoganuue
B Mpso rnoparse Ha cactasuma
C Porauuja buta

MOHTAXA YTAOHOI BOAMYA

3a ynotpeby yraoHor Boan4a MOHTMPaA]TE LKMKe 3a Bofete Ha cnoj
fpxadya anata u obesbaue y3 ynotpeby (2) #10-24 yetBpTactux
HaBPTKM ¥ (2) Yena wunki 3a Bofere (cn. 11).

YeTBpTacTa HaBpTka he KNu3HyTV y npopese U3Haz LUMMKK 3a BOhetbe.
Yenosw wunku 3a Bohere MOHTUPaHI Cy O[03ro kpo3 pyne na aone
KpO3 HaBPTKe W HacynpoT LMK, MPUYBPCTITE YraoHN BOAUY Ha LKMKe
3a Bofjerse y3 ynotpeby Yenosa 3a Lwmmke 3a BONEHE W LIECTOCTPaHMUX
HaBpTKM.

lMocTaBuTe LECTOCTPaHe HABPTKE UCMOA YraoHor Boanya 1
NPUYBPCTUTE Ca YENOM YraoHOor BOAMYA HA MOBPLUMHY YraoHor BOANYa.
T'ypHUTE CMoj yraoHor BOANYA Ha LMMKe BOAMYA KAO LITO je MpukasaHo
Ha cnuup. TocTaBuTe yraoH! BOAWY Ha XErbeHo pacTojare Of pe3aya
1 NpUTerHUTe Yernose Boguya. (Buaetm cn. 11)

YraoHu Boguy Ce KOpUCTY 3a 0BnnKkoBakbe UBMLA, Ceyetbe CriojeBa,
nofHoxja, Npopesa, jesnyuha, 6pasau, otBopa v xnebosa. MobpuHuTe
ce fa Bohete BpLUMTE Tako Aa pesay caM HacToju Aa NoBnayu yraoHn
BOAWY HacynpoT ApeeTa. JeaHonuyHa 6panHa Bofersa 3a pesyntat uma
paBHO Ceyvetbe.

YoniwTeHo ce npenopyyyje Aa ce Hanpasy HeKonuko Niuhnx ceyerba
Kkapa xenute a gobujete nyboky 6pasny. Makcumanha fy6uHa
ceyetba Bapupahe 3aBUCHO OA MaTepujana Koju ce KopucTu. Hemojte
na opcvpate Bohewe 0 Te Mepe Aa ce MOTOp 3HauajHo ycropu.

Bupetn cnmky 11:

3aBpTats 3a nogeluaBarbe gybuHe
Yen wwunke 3a Bofere
YeTBpTacre HaBpTke

LLunke 3a Bohete

YraoHu Bogny

3aBpLuHN ekcep

KpyxHu Boguy

LllecTocTpaHe HaBpTke

Yen yraoHor Boauya

—_XToOMTMMoOOmE>

YrAOHU BOOWY

WHcTranauuja
1. WHcTanuwwmTe yraoHu BOAMY Ha MOHTaxHe BGrokose rnojanuue
(cn. 12).

Bupetn crvky 12:
A MoHTaxHu 6rokosu
B Yraonu Bogny

2. TloctaBuTe napanenHo BOANY HACYNPOT pajiHe MOBpLUNHE ca
61TOM rnofanuue y XerbeHn nonoxaj.
3. [lpuTerHuTe nenTupacte 3aBpTHse.

[nopatbe ca yraoHum Bognyem
TYpHUTE MNMOCHATY CTPaHY YraoHOT BOAUYA AyX pafHe MOBPLIMHE.

KPYXXHW BOOUY

Inopawe nykosa u kpyrosa
1. OpCTpaHuTe YraoH BOAMY W NPUKIbYYMTE ApXaY KpYXHOT Boauya
Ha Wwwnke 3a Bofere (cn. 13).

Bupetu cnvky 13:
A 3aBpwHu ekcep
B Yraonu Boany

2. YnotpebuTe NpUNOXeEHY 3aBPLUHN EKCep Kao TauKy opujeHTaLuje.
[MocTaBnTe KPY)XHU BOANY 3@ XErbeHI NPEYHUK.

3. loctaBuTe ekcep Kpo3 pyny Ha BOAWYY U Ha LieHTap XerbeHor
npeyHuka koju Tpeba fa ce ceve.

Ynotpeba wwabnoxa omoryhaBa Bam Ja BLLE MyTa KOMUCTUTE UCTe
[Qu3ajHe Unu cnoa. 3a Ty TexHUKy notpebaH je nexajHu Boany.

NEXAJN BOOMYA

Jlexaj Boanya Koju je npukasaH (Ha cn. 14) npeacTaerba OCHOBHY Mo4y
Ca YaypoMm Koja Ce YMETHe y pyry Ha NMoCTOrbY Kao LUTO je NpukasaHo 1
o6e3benn npoBnayeteM nexajHor JogaTka Ha BpXy NexajHor Boguya.
Jexaj Bognya uae pyx vBuue WwabnoHa fok 61Ut rmoganuue, ctplehn
uenoa, ceye obpaaak.

Bupetn crvky 14:

A Jlexajhu popatak
B Jlexaj Bognya

C Toctome

MAXHA: Ysepute ce aa je aebrbuHa WwabnoHa jegHaka unu seha o
DYXUHE Nexaja Koju CTPLUM MCnog MocTorba.



HemojTe fa kopuctute 61T Koju MOXe Aa AOAMPYje YHYTPaLLHOCT Yaype.
Opabepute BUT KOjW MMa MPEYHUK Makbi 33 HajMarse 2 MM.

Ocum Tora, nlako Mory fja ce npunpeme creupjantu Wwabnoxu 3a
cevetbe y3opaka Koju ce MoHaBrbajy, cneLmjaniux auaajHa, ykpacHux
ymMeTaka unu ClIMYHNX annukaumja. Y3opak wabrnoHa Moxe Aa ce
Hanpaeu Of LWNepnnoye, TBpAE Nnoye, MeTana UM Yak nnactuke, a
[V3ajH MOXe fia ce U3pexe nomony rrnofanuue, NPeHoCHe Tectepe M
HEKOT ApYror MpuKNafHor anata 3a ceyetse.

BoauTe padyHa o Tome Aa y3opak Tpeba fa ce Hanpasu Tako Aa
KOMMeH3yje pacTojatse u3mely Guta rnoganuue nexaja Boguya
(“nomak”), jep koHauHu obpapak Moxe fia ce pasnukyje of wabnoHe no
BENWYMHM OHOMUKO KOMMKO M3HoCK nonoxaj buta (cn. 15).

Bupgetn cnmky 15:

but rmopanuue
3aBpTat CTE3HE Yaype
Jlexaj Bognya
MocTome

Y3opuu wabnoxa
O6papak

Momak

OHTMMoOO®W>

rMOOAHKE C/IOEOHOM PYKOM

MHorv edpekTin ce nocTxy crnobopgHoM ynoTpebom rroganuue ca
6uToM Marnor npeyHuka. OBUYHO MaJCTOp OLpPTa KOHTYpE UMn McnuLe
HaTMUC Koju Xenu Ha oBpaTky 1 KOPUCTU MMHKjE UCCa Kao BOANY.

Osaj DREMEL npowsBog nocegyje rapaHuujy y cknagy ca ogpepnbama
MPONMCaHNM 3aKOHOM/CeLMMYHIM 3a 3eMrby; olTehetsa yenes
HopManHor kopuwwhersa W TpoLuewa, NpeonTepehersa UK HENPONNCHO
KopuLhete UCKTby4YeHI Cy U3 OKBUPA rapaHumje.

Y cnyyajy xanbe, nolarsuTe anar BalleM npoaasady y
HEpacKMon/LHOM Cmatby 3ajefHO ca [J0Ka3oM O KynoBUHM.

KOHTAKT DREMEL

Pocas prace s elektrickym néstrojom zabrarite pristupu deti a
nepovolanych os6b. Akékolvek rozptylovanie pozornosti mézZe
viest k strate kontroly nad ndstrojom.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastrcky elektrickych pristrojov musia zodpovedat zasuvkam.
Nerobte na zéstrcke nikdy Ziadne Upravy. NepouZivajte adaptér
zéstrciek s uzemnenymi elektrickymi pristrojmi. Neupravené
zastrcky a zdsuvky zniZuju riziko zasiahnutia elektrickym pridom.
Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako je potrubie,
radiatory, sporaky alebo chladnicky. Zvysené riziko trazu
elektrickym pridom je v pripade, Ze je vase telo uzemnené.
Nevystavujte elektrické pristroje dazdu ani vihku. Vniknutie vody
do elektrického pristroja zvysi riziko trazu elektrickym pridom.
Nepouzivajte kabel na iné tcely, nez na ktoré je urceny. Nikdy
pomocou kabla nenoste, netahajte elektricky pristroj ani ho
nevytahujte zo zasuvky. Ukladajte kabel mimo zdroja tepla,
oleja, ostrych okrajov a pohyblivych predmetov. Poskodeny alebo
rozpleteny kdbel zvysuje riziko drazu elektrickym pridom.

Pri vonkajSom poutZiti elektrického pristroja pouzite predlzovaci
kabel vhodny na vonkajsie pouZitie. PouZitie kdbla vhodného na
vonkajsie pouZitie zniZuje riziko Urazu elektrickym pridom.

Ak sa neda vyhnut pouZzitiu ruéného elektrického naradia vo
vihkom prostredi, pouzite prerusovac uzemiiovacieho obvodu.
PouZivanie prerusovaca uzemriovacieho obvodu zniZuje riziko
zdsahu elektrickym pridom.

0SOBNA BEZPEGNOST

Pocas manipulacie s elektrickym néstrojom budte pozorni,
ststredte sa na obrabany predmet a pouZivajte zdravy Gsudok.
Elektricky néstroj nepouZivajte, ak ste unaveni alebo pod vplyvom
drog, alkoholu Ci liekov. Aj krdtka chvila nepozornosti pocas
manipuldcie s elektrickym ndstrojom méZe sposobit vaZzne
poranenie.

Pri préci pouZivajte ochranné pracovné pomdcky. Vzdy
pouZzivajte ochranu oci. Pouzivanie vhodnych
ochrannych pomdcok, akymi st napriklad

3a BuLwe nHdopmaLmja o acopTumany npeayseha Dremel, nogpLuuy n
TenedoHCKoj NMHK, noceTute www.dremel.com.

Dremel Europe, P.O. Box 3267, 4800 DG Breda, Xonaxauja

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

7 PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY.
A VYSTRAHA NedodrZanie akéhokolvek z niZsie
uvedenych pokynov méze zapricinit' uraz elektrickym pridom, poZiar
alebo vdzne zranenie. Termin , elektricky pristroj vo vSetkych

upozorneniach uvedenych niZsie sa vztahuje k vasmu elektrickému
pristroju napdjanému zo siete (kdblom).

PRACOVISKO

a. Pracovisko udrZiavajte Cistym a dobre osvetlenym. Neupratané
alebo slabo osvetlené miesta st ¢astou pricinou nehdd.

b. NepouZzivajte elektrické pristroje vo vybusnych ovzdusiach, teda
v pritomnosti horlavych kvapalin, plynov alebo prachu. Elektrické
pristroje vytvaraju iskry, ktoré méZu sposobit vznietenie prachu
alebo par.
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protiprachovd maska, bezpecnostna protismykova
obuv, ochranna prilba ¢i ochrana sluchu, zniZuje riziko poranenia.
Zabrante nahodnému spusteniu. Pred pripojenim sa uistite, ¢i je
vypinac v pozicii Off (Vypnuté). Prendsanie elektrického pristroja
s prstom na vypinaci alebo pripdjanie elektrického pristroja s
vypinacom v polohe On (Zapnuté) je Castou pricinou nehdd.

Pred zapnutim elektrického pristroja vyberte pripadny nastavovaci
KIu¢ alebo franctzsky kIUE. Franctizsky kitic alebo nastavovaci
klic ponechany na otocnej casti moze spdsobit vdzne zranenia.
Nepouzivajte pristroj prili§ vysoko. Pocas prdce vZdy udrZiavajte
stabilné drZanie tela a rovnovéhu. Tym sa zabezpeci lepsia
kontrola nad ndstrojom v pripade neocakavanych udalosti.
PouZivajte vhodné oblecenie. Nenoste volné oblecenie ani Sperky.
Viasy, oblecenie a rukavice udrZiavajte v bezpecnej vzdialenosti
od pohyblivych casti. Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa
moézu zachytit do pohyblivych casti.

Ak sU k dispozicii zariadenia na pripojenie pomécok na odsavanie
alebo zber prachu, zaistite ich pripojenie a spravne pouZzitie.
Pouzitie tychto zariadeni moZe zniZit rizikd spojené s prachom.
Nepracujte s materidlmi obsahujucimi azbest (azbest je
povazovany za karcinogénny).

Chrante sa proti prachu, ktory méze vznikat pocas prace a
moze byt zdraviu Skodlivy, vybusny alebo horlavy (niektoré
druhy prachu st povazované za karcinogénne); pouzivajte
protiprachov(i masku a v pripade pouzitelnosti pripojte odsavac
prachu/ulomkov.



POUZIVANIE A UDRZBA PRISTROJA

NepouZivajte elektricky pristroj na iné Gcely, nez na ktoré je
urceny. PouZivajte elektricky pristroj zodpovedajuci vasej ¢innosti.
Spravny elektricky pristroj umoZni vykonat pracu lepSie a
bezpecnejsSie pri rychlosti, na ktort bol navrhnuty.

NepouZivajte elektricky pristroj, ak nefunguje vypinac. Elektricky
pristroj, ktory nemozZno ovlddat pomocou vypinaca, je nebezpecny
a je ho potrebné opravit.

Vypojte napajaci kabel z elektrickej siete, skor nez budete
vykondvat akékolvek nastavenie, menit pomdcky a predtym, ako
elektricky pristroj uloZite. Tieto preventivne opatrenia zniZuju riziko
nahodného spustenia elektrického pristroja.

Ukladajte pristroje mimo dosahu deti a neumoznite osobam,

ktoré nie st zoznamené s elektrickym pristrojom a tymito
pokynmi, pouzivat tento pristroj. Elektrické pristroje st v rukdch
nezaskolenych pouzivatelov nebezpecné.

UdrZujte elektrické pristroje. Skontrolujte nespravne vyrovnanie
alebo upevnenie pohyblivych Casti, poSkodenie Casti alebo
akykolvek iny stav, ktory moZe ovplyvnit fungovanie elektrickych
pristrojov. Ak je elektricky pristroj poskodeny, pred pouzitim ho
opravte. Mnoho nehdd je spésobenych nedostatocnou tdrzbou
elektrickych pristrojov.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Sprdvne udrZované rezacie
nastroje s ostrymi rezacimi okrajmi maju mensiu tendenciu sa
zaseknut a mozno ich jednoducho oviddat.

Pouzivajte elektricky pristroj, ochranné pomdcky, bity a dalsie
pomdcky podia tychto pokynov a spdsobom, ktory zodpoveda
prisluSnému typu elektrického pristroja, pri zohladneni pracovnych
podmienok a vykondvanej praci. PouZitie elektrického pristroja na
in€ operdcie, neZ na aké je pristroj urceny, méZe mat za nasledok
nebezpecné situdcie.

SERVIS

V pripade potreby elektricky pristroj odovzdajte do opravy
kvalifikovanému odbornikovi. Je nevyhnutné pouzivat len identické
nahradné suciastky. Len tak sa zabezpeCi bezpecnost dalSieho
pouzivania ndstroja.

VSEOBECNE

Tento nastroj by nemali pouzivat osoby mladie ako

16 rokov.

Pri nastavovani alebo vymene prislusenstva vzdy vytiahnite
privodny kébel zo zasuvky.

PRISLUSENSTVO

PouZivajte iba prisluSenstvo, u ktorého hodnota pripustnych
obratok zodpovedd minimaine najvy$sim obratkam néradia.
NepouZivajte poskodené alebo deformované frézovacie hroty.
PouZivajte len ostré frézovacie hroty.

Chrérite kotdce pred narazom, otrasom a mastnotou.

PRED POUZITIM

Zabrénte poskodeniu ndradia skrutkami, klincami a inymi
kovovymi predmetmi v obrobku; zoberte ich dole prv nez zacnete
pracovat.

VZzdy skontrolujte Ci je napétie elektrického prudu rovnaké ako
napétie na Stitku néstroja (nastroj s menovanym napatim 230V
alebo 240V sa moze napojit aj na 220V-ovy prud).

V pripade, Ze kusy, s ktorymi budete pracovat neostanti stat
svojou vlastnou véhou, tak ich upevnite.
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e Prach z materidlu, akym je nater obsahuijtici olovo, niektoré druhy
dreva, mineraly a kovy méZze byt Skodlivy (styk alebo nadychanie
prachu moze spdsobit alergické reakcie a/alebo respiratné
ochorenia obsluhy a okolostojacich 0s6b); pouZivajte ochrannd
masku tvare a pracujte so zariadenim na odsévanie prachu, ak je
takéto zariadenie mozné pripojit.

e Dodrzujte stanovené nariadenia pre pracu v praSnom prostredi.

e Pri zapinani do zastrcky sa vzdy uistite, Ze nastroj je vypnuty.

POCGAS PRACE

e Elektrickd $nuru udrzujte vzdy mimo pohybuijticich sa Casti
nastroja; elektrickd $ntru vzdy smerujte dozadu, mimo néstroja.

e Nikdy nepouZivajte ndstroj ak je Snira alebo doska zékladne
(= ochranna doska) poskodend, dajte si poskodenu ¢ast vymenit
kvalifikovanou osobou.

e Ked je nastroj zapnuty, dajte pozor aby ste nemali ruky v blizkosti
frézovacieho hrotu.

eV pripade elektrickej alebo mechanickej poruchy zastavte
okamzite nastroj a vytiahnite zastréku z néstennej zasuvky.

e Nastroj musite ihned vypnut ak sa nehybe hladko lebo je
frézovaci hrot zablokovany.

eV pripade prerusenej dodavky pridu alebo nahodného odpojenia
z elektrickej siete hned okamzite vypnite nastroj, aby sa predislo
nahodnému zapnutiu.

e Na néstroj nevyvijajte taky tlak, ktory spdsobi jeho zastavenie.

LIKVIDACIA

Pristroj, jeho prislusenstvo aj obal je potrebné recyklovat v silade s
principmi ochrany Zivotného prostredia.

IBA PRE KRAJINY ES

P Nevhadzujte elektrické pristroje do domového odpadu!
i Podla eurdpskej smernice 2002/96/ES o odpade z
) elektrickych a elektronickych zariadeni a jej implementécie
do narodnych pravnych predpisov sa vyradené elektrické
néradie musi zhromazdovat samostatne a likvidovat

spdsobom Setrnym k Zivotnému prostrediu.

e Pouzivajte vhodny frézovaci hrot.

e Na rezanie v paralelnom smere ako je strana opracovaného kusu
pouzite ohradu na rezanie.

e Na rezanie v paralelnom smere v opracovanom kuse daleko od
hrany:

- pripevnite rovny kus dreva dvomi svorkami na opracovany
kus.

- usmernite nastroj so zdkladnou doskou tak aby kryla hranu
dreva, ktoré teraz sluzi ako ohrada.

e Chréite sa pred Gcinkami vibracii tak, Ze budete naradie a jeho
prisluSenstvo spravne udrziavat, tak Ze nebudete pracovat so
studenymi rukami a tak Ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete.

Pozrite obrézok 1:

Mikronéradie Dremel

Ovladanie rychlosti

Montazny kIt¢ a dlozny priestor

Rukovat (oto¢enim uzamknite)

Ulozny priestor pre kIi& na matice upinacej viozky (kIi¢ nie je
stcastou balenia)

Mmoo w>



F  Hibkomer (britsky/metricky systém) 1. Stlacte a podrzte tlaCidlo zamku hriadela a zaroven otoCte maticu
G Vodidlo okraja upinacej vlozky a hriadel. Ota¢ajte maticu upinacej viozky a
H  Kruhové vodidlo hriadel, kym zdmok nezapadne a neupevni hriadel (obr. 4).
I Tlacidlo zamku hriadela 2. Pomocou klti¢a mikronaradia Dremel otocte maticu upinacej
J  Rukovét (stacionarna) vlozky proti smeru hodinovych ruciciek a uvolhite ju.
K Spodnd matica nastavenia 3. Uvolnite tlacidlo zdmku hriadela.
L Zablokovanie hibky 4. Vlozte profilovy ndz frézovacky ¢o najhlbsie do upinacej viozky,
M Hornd matica nastavenia ¢im zaistite spravne uchytenie profilového noza a minimalizujete
N Tlacidlo pre uvolnenie riziko uvolnenia. Nevkladajte ndz prili§ hiboko, aby sa vribky noza
nedotkli matice upinacej viozky ani samotnej upinacej viozky, aby
ste predisli poskodeniu alebo nastiepeniu noza.
POZNAMKA: Nikdy nepokladajte ndstroj s nozom tréiacim z
MONTAZ NASTAVCA PRIRUCNEJ FREZOVACGKY K podstaveca na lavicu alebo pracovny povrch. PoloZte nastroj na bok
NASTROJU alebo pred odloZenim ndstroja néZ zatiahnite. Tr¢iaci néZz moZe
sposobit pohyb ndstroja.
NASTAVEC JE URGENY NA POUZITIE S MIKRONARADIM DREMEL 5. Znovu stlacte tlagidlo zémku hriadela a utiahnite maticu upinacej
MODEL 300, 395, 398, 400, 4000. vlozky; najprv ruéne a potom pomocou kltca, az kym nebude

matica (plne utiahnuta.
3 Pred vymenou prisluSenstva a tipravami
A VYSTRAHA nastavcov odpojte zariadenie od zdroja Pozrite obrézok 4B:
napéjania. Tieto preventivne opatrenia znizuju riziko nahodného A KIUE na maticu upinacej viozky
spustenia zariadenia. B Podstavec
C Matica upinacej viozky
1. Odstrante maticu upinacej vlozky, potom odstrarite z mikronaradia D Tlacidlo zamku hriadela
ochranny kryt a odlozte ho (obr. 2). Ked' zariadenie prestanete
pouzivat, vratte ochranny kryt spat na miesto. Po odstraneni UPRAVA HLBKY REZU
ochranného krytu znovu pripojte maticu upinacej viozky.

POZNAMKA: Pri vykondvani hibokych rezov, zviast pri frézovani

Pozrite obrazok 2: smerom od hrany obrobku, odporiame vykonat viacero postupnych
A Ochranny kryt rezov, pricom pre kazdy dalsi rez nastavite pomocou hibkomeru a
nastavenia hibky rezu vaésiu hibku, nez jeden hiboky rez.
2. Umiestnite mikronéradie do prirucnej frézovacky tak, aby tlacidlo Obmedzenie hibky mozete nastavit na dve hodnoty hibky.
z&mku hriadela smerovalo vpred, ako je to zobrazené na obrazku 1. Umiestnite mikrondradie Dremel a frézovaCku na obrobok.
(obr. 3). 2. Otocte hornd maticu nastavenia smerom hore a dolni maticu
3. Naskrutkujte montéZznu maticu v smere hodinovych rugiciek nastavenia smerom dole, ¢im umoZnite volny pohyb zablokovania
na Cast mikrondradia so zavitmi a pevne ju utiahnite pomocou hibky (obr. 5).

prilozeného montazneho Kitica.
Pozrite obrézok 5:

Pozrite obrazok 3: A Zablokovanie hibky
A Montazny klt¢ B Hornd matica nastavenia
B MontdZzna matica C Spodné matica nastavenia

C Tlagidlo zdmku hriadela
3. Uvolnite zamok rukovéte (obr. 6). Pomaly pohybujte nastrojom
nizSie, kym sa ndz frézovacky nedotkne obrobku.

UPOZORNENIE: Pomocou tohto nastavca mdzete zmenit mikronéradie Pozrite obrazok 6:
Dremel na prirucnu frézovacku, ktort mézete pouZit na volné A Rukovat
frézovanie, rezanie okrajov, dréZkovanie a vyrezavanie kriviek . B Tlacidlo uvolnenia
Néstavec frézovacky sa dodava v zostave pre volné frézovanie alebo
frézovanie s vedenym profilovym noZom. 4. Utiahnite zdmok rukovéte a upevnite ndstroj na mieste.
Pravidelnym Gistenim a mazanim stipov vodidiel zaistite 5. Stlatte a podrzte tlaidlo uvolnenia, kym sa zablokovanie hibky
bezproblémovd funkciu frézovacky. Zatlacte a uzamknite priruént nedotkne podstavca frézovacky.
frézovacku a potom rovnomerne aplikujte jemny lubrikant (kozmeticku
vazelinu alebo kuchynsky olej) na hornt gast stipov vodidiel. 1. hibka frézovania

6. Otoéte zablokovanie hibky smerom hore tak, aby sa hodnota X

A VYSTRAHA Tento frézovaci nastavec nie je uréeny na rovnala} hodnote prvej pozadovanej hibky frézovania (obr. 7).
pouzitie pod stolnou frézovackou ani POZNAMKA: 1 otocenie zodpoveda 1,5 mm (0,06 palca)
stolnou pilou.

Pozrite obrézok 7:
Specifikacia prislusenstva A Zablokovanie hibky
Pozrite obrazok 4A. B Hornd matica nastavenia

VLOZENIE PROFILOVEHO NOZA FREZOVACKY 7. OtoCte hornl maticu nastavenia smerom dole tesne k rdmu
frézovacky.

Profilové noze su uchytené na mieste pomocou systému upinacej
vlozky. Profilovy néz moZete nainstalovat pred alebo po pripojeni 2. hibka frézovania
mikronaradia k nastavcu. 8. Otoéte zablokovanie hibky smerom hore tak, aby sa hodnota X

rovnala hodnote druhej pozadovanej hibky frézovania. Uistite sa,
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Ze sa horna matica nastavenia otaca zarovef so zablokovanim
hibky tak, Ze sa vzdiali od ramu frézovacky (obr. 8).

Pozrite obrazok 8:

A Zablokovanie hibky
B  Spodnd matica nastavenia
9. Otocte spodnti maticu nastavenia smerom hore tesne k ramu

frézovacky.

POZNAMKA: Pri utahovani spodnej matice nastavenia nesmie déjst k
pohybu hornej matice nastavenia.

10. Stlagenim tlacidla uvolnenia vyberte 1. alebo 2. hibku frézovania
(obr. 9).

POZNAMKA: Nastavenie oboch hibok frézovania vyskusajte na
skusobnom reze. V pripade potreby nastavenie upravte.

Pozrite obrézok 9:
A Tlacidlo uvolnenia

Po dokonceni frézovania uvolnite rukovét a vrétte frézovaCku do hornej
polohy.

POHYB FREZOVACKY PO OBROBKU

Ak sa frézovacka tazko ovlada, zahrieva sa, pracuje velmi

pomaly alebo zanechdva nedokonaly rez, moZe to byt spdsobené
nasledujacimi pricinami:

e Nespravny smer pohybu — problematické ovladanie.

e Prili§ rychly pohyb — pretazenie motora.

e Tupy ndz — pretazenie motora.

~  Vykonavate naraz prili§ velky rez — pretazenie motora.

e Prili§ pomaly pohyb — neZiaduce stopy spalenia na obrobku.
Pohybujte nastrojom rovnomerne a plynulo (nepouzivajte nasilie). Po
urcitej dobe sami zistite, aky vydava frézovacka zvuk a ako sa ovlada
pri optimélnej rychlosti.

Rychlost pohybu

Pri frézovani alebo podobnej préci s drevom alebo plastom dosiahnete
najlepsie vysledky, ak budete upravovat hibku rezu a rychlost pohybu
tak, aby motor pracoval vo vysokych otackach.

Pohybujte frézovackou stredne rychlo. Mékké materidly vyZzaduju
rychlejsi pohyb nez tvrdé materialy.

Ak pouzivate frézovacku nespravnym spdsobom alebo ak sa pretazi
motor, frézovacka sa mdZe zastavit. Spomalte, aby ste predisli
poskodeniu nastroja. Pred pouzitim sa vzdy uistite, Ze je matica
upinacej vlozky pevne utiahnutd. VZdy pouzite na vykonanie rezu

ndz s ¢o najmensou vhodnou dizkou. Tym minimalizujete vibracie a
neziaduce vystvanie noza.

Tvarovanie okrajov

Pri tvarovani okrajov pouzivajte vzdy noze s vodidlom alebo loZiskom.
Spodnd ¢ast noza s vodidlom tvori hriadel bez ostria. Noze s loZiskom
pouZivajli na vedenie noza gulkové lozisko.

NoZ kize pozdiz okraja obrobku a rotujiice cepele vykonavaiji rez a
vyrezavajli ozdobné okraje. Okraj, pozdiz ktorého ndz kize, by mal

byt Uplne hladky. Akékolvek nepravidelnosti sa prenesu na tvarovany
povrch.

Ak frézujete obrobok, na ktorom potrebujete vytvarovat okraje na
hrubej Struktire dreva na prie¢nom reze, vzdy najprv vyfrézujte okraj
prie¢neho rezu, nez budete pokracovat na okrajoch, ktoré nasleduji po
prie¢nom reze. Tym minimalizujete riziko poskodenia nastroja odpadom
na konci prie¢neho rezu.
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Smer pohybu frézovacky

Hriadel frézovacky sa pri pohlade zhora pohybuje v smere hodinovych
ruciciek. Ak chcete dosiahnut najlepsie ovlddanie nastroja a kvalitu
rezu, zarezte do obrobku v takom smere, aby sa ndz svojim pohybom
zakusoval do dreva. Pri nespravnom smere pohybu sa ndz bude svojim
pohybom z dreva vytahovat.

Pohybujte nastrojom v zobrazenom smere. Ak orezavate okraj
Stvorcového obrobku, pohybuijte nastrojom proti smeru hodinovych
ruciciek. Ak frézujete vnitorny povrch, ako je to zobrazené na obrézku,
pohybujte nastrojom v smere hodinovych ruciciek (obr. 10).
POZNAMKA: Smer pohybu je velmi dolezity, ak pouZivate volné
frézovanie s noZzom s vodidlom na okraji obrobku.

Pozrite obrézok 10:

A Smer pohybu frézovacky

B  Frézovanie prie¢neho rezu ako prvého
C Rotdcia noza

MONTAZ VODIDLA OKRAJA

Ak cheete pouzit vodidlo okraja, viozte tyce vodidla do drziaku nastroja a
upevnite ich pomocou (2) Stvorhrannych matic €. 10 — 24 a (2) skrutiek
tyci vodidla (obr. 11).

Stvorcové matice zapadnu do otvorov nad tyéami vodidla. Skrutky

ty¢i vodidla vloZte z hornej strany do otvorov smerom dole tak, aby
presli maticami a zaistili tyce. Upevnite vodidlo okraja k tyiam vodidla
pomocou skrutiek vodidla okraja a matic so Sesthrannou hlavou.
Vyhladajte pod vodidlom okraja matice so $esthrannou hlavou a
upevnite ich na hornu stranu povrchu vodidla okraja pomocou skrutiek
vodidla okraja. Vsurite zostavu vodidla okraja na tyce vodidla tak, ako
to je na obrazku. Nastavte pozadovanu vzdialenost vodidla okraja od
noza a utiahnite skrutky vodidla okraja. (Pozrite obr. 11)

Vodidlo okraja sa pouziva na tvarovanie okrajov a rezanie poldrazok,
drézok, oblozeni, pier, ryh, otvorov a skoseni. Nezabudnite vloZit nastroj
do obrobku tak, aby n6Z tahal vodidlo okraja proti drevu. Rovnomerna
rychlost pohybu vedie k hladkému rezu.

Ak chcete vytvorit hiboku ryhu, pouzite niekolko plytsich rezov.
Maximalna hibka rezu sa li§i podla pouzitého materialu. Nepohybujte
nastrojom prili$ rychlo, aby sa ¢innost motora badatelne nespomalila.

Pozrite obrézok 11:

Skrutka nastavenia hibky
Skrutka tyce vodidla
Stvorhranné matice

Tyce vodidla

Vodidlo okraja

Klinec

Kruhové vodidlo

Skrutky so Sesthrannou hlavou
Skrutky vodidla okraja
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VODIDLO OKRAJA

Instalacia
1. Nainstalujte vodidlo okraja na montazne bloky prirucnej frézovacky
(obr. 12).

Pozrite obrazok 12:

A Montdzne bloky

B Vodidlo okraja

2. Umiestnite rovnobezné vodidlo na povrch obrobku tak, aby bol n6z
frézovacky v pozadovanej polohe.

3. Utiahnite skrutky.

Frézovanie s vodidlom okraja
Posurite plocht stranu vodidla okraja k povrchu obrobku.



KRUHOVE VODIDLO

Frézovanie oblikov a kruhov
1. Odstraite vodidlo okraja a pripevnite k ty¢iam vodidla svorku
kruhového vodidla (obr. 13).

Pozrite obrazok 13:

A Klinec

B Vodidlo okraja

2. Poutzite prilozeny klinec ako orientaény bod. Nastavte na
kruhovom vodidle pozadovany polomer.

3. Viozte klinec do otvoru vo vodidle a umiestnite ho do stredu

pozadovaného polomeru, ktory chcete vyfrézovat.

Pomocou $ablén moZete opakovane vyfrézovat rovnaké vzory alebo
pismena. Tato technika vyZaduje pouZitie vodiaceho plzdra .

VODIACE PUZDRA

Zobrazené vodiace puzdro (obr. 14) je v podstate doska s obrucou,
ktoréd sa vklada do otvoru v podstavci tak, ako je to zndzornené na
obrazku. Toto plzdro je upevnené na mieste pomocou zatky puzdra,
ktord sa do puzdra vklada z hornej strany. Vodiace pdzdro sa pohybuje
po okraji $ablony a ndz frézovacky vykonava potrebné rezy v obrobku.

Pozrite obrézok 14:

A Zétka vodiaceho plzdra
B Vodiace puzdro

C Podstavec

UPOZORNENIE: Skontrolujte, Ze je hriibka $ablony rovnakd alebo vacsia
ako dizka Gasti puizdra, ktord vyénieva z podstavca smerom dolu.
NepouZivajte noZ, ktory by sa mohol dotykat vnatornej ¢asti obruce.
Vyberte ndz, ktory ma v priemere minimalne 0 2 mm menej.

MbZete tiez jednoducho pripravit zvdstne Sablony na frézovanie Casto
pouzivanych vzorov, zvlastnych dizajnov, ozdob a inych aplikécii. Vzor
Sablony moZete vytvorit z preglejky, lisovanej drevotriesky, kovu alebo
dokonca plastu. Vyrezat ho mozete pomocou frézovacky, priamociarej
pily alebo iného vhodného nastroja.

Nezabudnite, Ze pri priprave vzoru musite pocitat s kompenzéaciou
vzdialenosti medzi nozom frézovacky a vodiacim puzdrom (tzv.
,odsadenie“). Konecny obrobok sa bude kvoli polohe noza o tito
vzdialenost lisit od vzoru $ablony.

Pozrite obr. 15:

NoZ frézovacky

Matica upinacej viozky
Vodiace puizdro
Podstavec

Vzor ablény

Obrobok

Odsadenie

OMMOoOO®m>

VOLNE FREZOVANIE

Mnoho efektov moZete dosiahnut pri volnom frézovani s nozom s
malym priemerom. PouZivatel nastroja si obyCajne nakresli ceruzkou
obrys pozadovaného vysledku na obrobok a potom pouziva nakres
ako vodidlo.

Tento vyrobok spoloénosti DREMEL podlieha zaruénym podmienkam
v stilade s legislativnymi ustanoveniami prislusnej krajiny; zaruke
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nepodlieha bezné opotrebovanie néstroja ani poskodenia spdsobené
jeho pretazenim Ci nespravnou manipuldciou.

V pripade reklamécie néstroj odoslite v nerozobratom stave spolu s
potvrdenim o jeho zakupeni na adresu predajcu.

ADRESA SPOLOCNOSTI DREMEL

néjdete na webovej adrese www.dremel.com.

Dremel Europe, P.0. Box 3267, 4800 DG Breda, Holandsko
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